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Ad secundum fasciculum suorum Commentariorum accepit
auctor a , Segreteria di Stato* Suae Sanctitatis has approbantes
litteras :

SEGRETERIA DI STATO
DI SUA SANTITÀ

N^ 115247. Dal Vaticano, die 22 Septembris 1952.

Rev.me Domine,

Liber prophetae Joelis a te latine versusatque commentarioin
structus perbelleprodidit tuam in Sacris Scripturis eruditionem,
qua nil iucundius religiosis animis adsolet esse.

AugustusPontifex egregiea teperactum opus ex animo gratu
latur atque tibi Apostolicam Benedictionem impertiens coeleste
auxilium devocat, ut utilia huiusmodi studia instanter colendo
de Ecclesia bene mereri pergas.

Id tibi significans, qua par est observeantiame obsigno

Tibi addictissimum
Á. Ottaveiani

substitutus.
REV.MO DOMINO
D.NO BARTHOLOMAEOKUTAL
OLOMUCIUM



PRAEFATIO

Demonstratiea veishuius tertii fasciculi nostrorum ,,Commen
tariorum in prophetas minores*aeque ac primorum duorumfas
ciculorum (I. Liber prophetae Hoseae, Olomucii 1929; II. Liber
prophetae Joelis, Olomucit 1952) posita est in adnotationibus
comitantibus eerstonemsingulorum capitum librorum propheta
rum Amos et Abdiae. —Etiamhic tertius fasciculus repraesentat
quandam rehabilitationem traditi, multis locis quidem corrupti,
sed nihilominus ad inveniendumet statuendum verum et prümi
genium sensum librorum minorum prophetarum aptissimi tez
tus masorethict.

Olomucii,dief?Aprilis 1933,qua dieSua Sanctitas Pius PP.X I.
Romae, Portam Sanctam*aperuit etmemorabilisAnnus Sanctus
iubilaris celebrationis undevicesimiexeuntis saeculi aperacta hu
mani generis flledemptione incepit.

Auctor.



CONSPECTUS SIGLORUM IN NOSTRIS COMMEN
TARIIS ADHIBITORUM

a. — annus, anno etc.
À.— versio arabica

'À — versio Aquilae
Àb — Abdias

Act — Actus Apostolorum
AÁgg— Aggaeus
Ám — Ámos

Apoc — Apocalypsis
arab. — arabicus, a, um etc.

ass. — assyriacus, a, um etc.
B —editio Bombergiana Jacobi ben

Chajjim anni 1524-25
bab. — babylonicus, a, um etc.
Bar — Baruch

c. — caput, cc. — capita
Cant — Canticum Canticorum

cl. — circiter, circa
conf. — confer

coniug. — coniugatio
Cor — ad Corinthios epistula
Dn — Daniel
Dtn — Deuteronomium

E/ — Quinta

Ecc] (Ec) — Ecclesiastes
Eccli — Ecclesiasticus

e. gr. — exempli gratia
Es — liber Esdrae
etc. — et cetera
Ex — Exodus
Ez — Ezechiel

G—versio graecaL XXinterpretum
(in nostro opere est ,,G* adhibi
tum ut pluraletantum)

G^ — codex Alexandrinus
G9 — codex Vaticanus
G' — recensio Luciana

GM58— codices manu scripti G
G9 — codex Marchalianus (— XII

Parsons)
Gen — Genesis
(9 — versio Theodotionis
Hab — Habacuc
Hos — Hosea

]. e. — 1d est

imper. —imperativus
[s — Isaias

Jb — Job

Jer — Jeremias
Jo — Joel

Joa — Joannes (evangelium sec.
Joannem)

Jon(Jn) — Jonas
Jos — Josue
Jud — Judicum liber
K — Ketib

L — versio vetus latina (Itala) sec.
Sabatier 1739 —49 (1751)

l. c. p(ag). — libri citati pagina
Lev — Leviticus

Luc (Lc) — evangelium sec. Lucam
M — textus masorethicus
Mac — Machabaeorum liber

Mal (MI) — Malachias
Marc (Mr) — evangelium sec. Mar

cum

Math —evangelium sec.Matthaeum



Mich (Mi) — Michaeas

MSS — codices manuscripti
mlt MSS — multi codices manu

scripti
Nah (Na) — Nahum
Neh — Nehemias
Num — Numerorum liber

numer. —numerus,-i etc,

p(ag). — pagina, pp. — paginac
Par —Paralipomenonliber
perf. — perfectum
pers. — persona,ae etc.
PG — Patrologia Graeca, MPG —

Migne Patrologia Graeca
PL — Patrologia Latina, MPL —

Migne Patrologia Latina
pi. — coniugatio (forma) pi'el
plural. (plur.) — pluralis -e etc.
Prov — Proverbiorum liber
Ps —Psalmorumliber

Pt — Petri epistula
Q — Qere

pu. — coniugatio (forma; pu'al
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Heg — Regum liber
Rt — liber Ruth

2j — versio Symmachi
S — versio syriaca

S.— sequens,ss. — sequentes
Sam — Samuelis liber
$c. — scilicet

singul. — singularis -e etc.
Soph — Sophonias
Syr. — syriacus, a, um etc.
T — Targum
Thr — Threnorum liber
Tob — Tobias

V — versio latina vulgata
V^ — codex Ámiatinus

v. — versus (unus), vv. versus

(plures)
var. — varia lectio
V. T. — Vetus Testamentum

Zach —Zacharias (propheta)
ZAW — Zeitschrift für alttesta

mentliche Wissenschaft, Giefsen.
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LIBER AMOS
PROLEGOMENA —-TEXTUS -ADNOTATIONES



PROLEGOMENA

l. DE PERSONA PROPHETAE AMOS

Nomenauctoris nostri libri occurrit septies 1nlibro ipso (in v. 11,qui ver
sus autem maxima exparte non fluxit e calamo Amos, 1n vv. 78b.10c.11a.12a.145,

8»»)et sonat semper: D'DP. S. Hieronymus, explicans in suo prologo in Joe
lem nomen D'Dy,scribit: .fjovetov qui apud Latinos portans dicitur*. Pro
phetam Ámos commemoratliber Tobiae in v. 26 (V ,per Àmos prophetam*,
G .Tfjs zgogteteg "A4uós^),ubi allegat vv. Am 8104».Non est commutandus

noster propheta »AÀmós-DiBy«cum ,Àmós- poss, patre Isaiae, 1dquod alhi
quibus veteribus(e. gr. s. Epiphanio, s. Clementi Alexandrinoetc.) accidit.
Noster propheta, cuius liber inter duodecim prophetas minores in canone
hebraico locumtertium (HoSea-Joel-Amos) et apud G locum secundum (Ho
$ea-Amos) occupat, certe oriunduserat e territorio regni Juda (conf. Am
712c)).V. Àm 11 designat tamquam domicilium nostri prophetae viculum

Thecue, situm in territorio regni Juda. De viculo Thecue (V'ipT-Teqóa^)le
gimusapud s.Hieronymum:,quod sex millibus ad meridianamplagam abest
a sancta Bethlehem, quae mundi genuit Salvatorem* (s.Hieronymus in Pro
logo ad Amos); ,,viculus in monte situs et duodecim millibus ab Hierosolymis
separatus* (s. Hieronymus 1n Jer 6:1).Prouti ex vv. 11,7i4et.152colligendum
est, fuit ÀÁmosante suam vocationem ad munus propheticum pauper humi
lisque pastor ovium et,,vellicans sycomoros*(conf. adnotationes nostras ad
Àm11, 714.15).Àmosfuisse ante suam vocationem ad munus propheticum
revera pastorem et vellicantem sycomorostestatur admirabilis notitia vitae
pastorum et agricolarum, quam prodit Amos 1n suo libro: confer Am 215,
94s.12,41-3, 017-19,612,71s.4,O1. —À pecorum cura et humili vitae conditione

vocatus est Ámos a Jahve, qui humilia et abiecta mundi eligit, ut confun
dat fortia (conf.Am 714),ad munus propheticum. Suam operam propheticam
consecravit Ámospraeprimis et maxima exparte regno Israel eiusque habi
tatoribus, quamvis patrium regnum Judaet vicinas nationes e laboribus sui
muneris prophetici non plenetotaliterque exclusisset (conf. vaticinia 13-25).

Tamquam phantastica et omni rationabili fundamento carens reicienda
est opinio Cheyne-1 (Encycl. Bibl. Art. Prophetic Literature S 35 et Critica
Bibl. IT,133 s.), qui patriam Amoset viculum Thecue quaerit in territorio
Negeb, sito ad meridiem regni Juda.
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IIl. DE TEMPORE QUO VATICINATUS EST AMOS

Titulus libri (v. Am 11)ponit tempus muneris prophetici Amos in tempus
regis Juda 'Uzijjae et regis lsrael Jeroboam Il. Quamquam hic titulus libri
verosimiliter non fluxit e calamo Ámos et est maxima ex parte posterius addi
tamentum, tamen in nostro casu continet titulus libri verum testimonium

traditionis de tempore prophetici muneris ÁAinos.Patet hoc ex sequentibus:
a) Vv. Àm 710-17expresse affirmant ÀÁmosprophetasse temporeregis Je

roboam Il.

b) Teste libro Amos erat tempore prophetici muneris Àmos in regno lsrael
haec conditio rerum: regnum Israel gloriabatur reportatis magnis et victo
riosis successibus bellicis et politicis et securum sesensit contra quemcun
que hostem (conf. 514,615.13);1n victoriosis bellis recuperavit regnum Israel
suos pristinos fines et extendebat se ,,ab introitu Chamath usque ad torren
tem deserti* (conf. 614c);reportatis magnis et gloriosis successibus bellicis et
politicis augebantur divitiae et opes habitatorum regni Israel, nobiles et di
vites indulgebant luxuriae (conf. e. gr. Am63-6), opprimebant pauperemet
inopem (conf. e. gr. 41e,57. 10.112b12c2e),ubique irrepsit corruptio morum con

iuncta cum defectione a vero cultu Jahve (conf. e. gr. 44,5521-23).Haec in
libro Amos descripta conditio rerum obtinebat autem in regno Israel tem
pore regis Jeroboam II. Jeroboam II enim ,restituit terminos Israel ab introitu
Chamath usque ad mare solitudinis* (conf. 2 Reg 1425),Jeroboam II regnante
facta est conditio rerum in regno Israel prosperaet florens,sed insimul irrep
sit corruptio morum: et desolata vita religiosa, nam Jerobam II ,fecit quod
est malum coram Jahve, non recessit ab omnibus peccatis Jeroboam filii Na
bat, qui peccare fecit Israel* (conf. 2 Reg 1424).Similis conditio rerum, etiam
sub respectu morali et religioso non multum melior, invaluit 1nvicino regno
Juda regnante *UzzijJa,iuniore coaevo regis JeroboamII. *Uzzijja(Azarias
Ozias) feliciter gessit bella contra Philisthaeos, Arabes et Ammonitas et con
ditionem regni Juda reddidit florentem (conf. 2 Par 261-15).At *Uzzijja,ex
celsa non est demolitus; adhuc populus sacrificabat et adolebat incensum in
excelsis (conf. 2 Reg 144);'Uzzijja ,neglexit Jahven Deum suum"(conf. 2 Par
2616s).

$i nobis nunc in memoriam revocamus Jeroboam II regnassecirciter intra
annos 764-744 et *Uzzijjamcirciter intra annos 769 —737, tunc perpensis et
ad invicem collatis omnibus usque adhuc dictis proferre possumus hancve
rosimillimam sententiam: Amos munere prophetico functus est in regno
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]srael non primis annis regni Jeroboam Il, sed annis posterioribus, annis se
quentibus post a. 770, quando super throno regni Juda sedebat Uzzijja, iunior
coaevus regis Jeroboam Il, annis circiter 770—755.Hoc enim tempore, nempe
annis circiter 770 —755, firma et stabilita evasit superius descripta conditio
rerum1n regno Israel et regno Juda. Amos, qui munere prophetico functus
est 1n regno Israel verosimillime intra annos 770 —755, erat antecessor pro
phetae Hoseae, qui vaticinatus est in regno Israel verosimiliter intra annos
746 —135 (vide nostrum Commentarium in ,.Liber prophetae Hoseae*,p. 22).
—Ex dictis optime intelligimus, cur Amos, cives regni Juda, potuerit allu
dere in suo libro (conf. 24-5, 614)ad conditionem rerum 1n regno Juda.

III. COMPOSITIO ET ARGUMENTUM LIBRI AMOS

Praeter titulum (inscriptionem), quempraebet v. 11et qui titulus maxima
ex parte non fluxit.e calamo Àmos, constat liber Amosex quattuor partibus:
]. 12-216; 2. cc. 38—6; 3. cc. 7 —910; 4. 911-15. Hae partes ordine plane logico

et naturali simplicique dispositione inter se iunguntur, prouti hoc optime
elucet ex brevi schemate argumenti totius libri:

1. 12-216:Propheta profert minas divinas contra Damascum,contra quat
tuor urbes philisthaeas, contra Tyrum, Edom et Ammon, contra Moab,con
tra regnum Juda et regnum Israel.

2. Cc. 3 —6: Haec secunda pars continettres orationes, quae (exceptá tan
tum parvá allusione ad regnumJuda in v. 61)pro argumento habent repre
hensiones et minas contra regnumIsrael eiusque habitatores. —I. oratio (c.
3):Propheta annuntiat venturam ineluctabilem et tremendam castigationem
Jahve i habitatores regni Israel; hoste adveniante Samaria vastabitur, ho
mines neci dabuntur et altaria Bethel destruentur. —II. oratio (c. 4); Ipsae
petulantes et lascivae mulieres Samariae cooperantur 1noppressione paupe
rum et propterea punientur; omnis populus cultui mere formali et 1mpio
indulget; variae poenae a Jahve missae populum ad poenitentiam reducerc
non valuere, propterea veniet nova et acerbior poena.— III. oratio (cc. 5 —67:
Appropinquat lethalis et catastrophalis poena-ruina regni Israel, promerita
sceleribus et 1niustitus populi; bonum et iustitiam spernentes habitatores
regni Israel assequetur planctus et terribilis dies Jahve; vae lascivis, super
bis et inhumanis optimatibus populi!; In appropinquante regni ruina prin
cipes et populus partim in captivitatem ibunt, partim cum domibussuis
interibunt.

27



3. Cc. 7 —910:Haec tertia pars continet quinque visiones prophetae, nar
rationem de persecutione motá in Bethel contra prophetam, minas pro
phetae, annuntiationem magni diei iudicii —diei interitus regni Israel. —Cap.
7: Tres visiones prophetae exhibentes: a) locustas, b) 1gnem,c) murum per
pendiculi plumbei et perpendiculum plumbeuni; narratio de persecutione
motá contra prophetam 1n civitate Bethel. —Cap. 8: Quarta visio prophetae
exhibens canistrum pomorum aestivorum; minae contra oppressores pau
perum et iniustos foeneratores; annuntiatio venturi magni diei iudicii - diei
interitus regni Israel,qui dieserit dies commotionis terrae, tenebrarum etluc
tus,quodie deficietverbum Dei et interibitomnis iuventus populi Israel.—Cap.
91-1c:Quinta visio prophetaeexhibens ruinam templi et interitum regniIsrael.

4. 911-15:Haec quarta et ultima pars constituit solemnem conclusionem
totius libri Amos: Post ruinam et interitum sequetur insignis et gloriosa
instauratio.

Liber Ámos scriptus est exstatico, nervoso, rescisso et vivido stylo pro
phetico, qui stylus non est duudicandus secundumregulas nostrae modernae
syntaxeos. Nihilominus manifestat noster liber in sua compositione et in suo
argumento tantum plane logicum ordinem et tantam naturalem simplicem
que dispositionem, ut sit iure meritoque accensendus optimis operibus hit
teraturae hebraicae. Nihil omnino obstat, quominusaffirmemus librum nos
trum vel ab Amos ipso conscriptum esse vel saltem Amos loquente, dictante
et approbante ab alus scripto mandatum esse. Altera ex parte non est autem
dubitandum, quin nonnullae expressiones, nonnullae phrasesetc. potuerint
esse vel mutatae 1n libro Amosvel insertae libro Àmos a manuposteriore.
- Reicienda est opinio nonnullorum recentiorum, qui in libro Amospraeter
partes originis Ámosanae invenire volunt integra plus vel minus insignia
fragmenta provenientia a manuposteriore et affirmant librum Ámosin sua
hodierna forma ortum esse paulatim et successive tempore defluente intra
VIII. et I. saeculum a Chr. Nullum solidum argumentumtalis opinionis ad
duci potest. —Plura invenies 1n adnotationibus nostris ad singulas partes et
singulos versus.

IV. DE RELATIONE INTER PROPHETAS AMOS,
HOSEAM ET JOELEM

Munere prophetico approximative functi sunt: Amos intra annos 770 —
755 a. Chr., Ho&eaintra annos 746 —735 a. Chr., Joel intra annos 730 —693
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a. Chr.- Magnuminteresse excitant et merentur similes vel eaedemsenten
tiae,quaeoccurruntinscriptis horumanteexsilicorumprophetarum. Haesimi
les vel eaedem sententiae testimoniumferunt vero et vel eidem spiritui Jahve
loquenti per prophetas, testimoniumferunt veritati rerum enuntiatarum,tes
timonium ferunt cuidam influxui, quem forsan habuit antiquior propheta in
iuniorem successorem. Recolas bene, quaeso, sequentia:

1].Vv. Am 12» et Jo 4164»sonant eodem modo. —

2. In Am 16-s8et Jo 44s. exprobratur simile scelus Philisthaeis. —
3. Am 111et Jo 419»ca.alludunt ad scelera Edomitarum. —

4. Am 1» est sermode scelere urbis Tyri, Jo 44s. de scelere urbium Tyri
et Sidonis. —

5. In Am 44.6 fit mentio mere formalis et scelesti cultus exerciti 1n sanc

tuariis Bethel et Gilgal. Abominationes cultus exerciti in Bethel frequenter
perstringunt prophetae Ámos et Ho3ea: Am 314 55-6, T1o.13; Ho$ 415,5s,

10s. 15(idem facit Jeremias in. 4813).Amos et HoSea 1nvehunturin cultum
frequentatum 1n sanctuario Gilgal: Am 55; Ho$ 4i5, 915, 1212. —

6. In 518-20loquitur Amos de ,die Jahve —"mm D''* qui dies erit dies
interitus et finis regni Israel, dies tenebrarum et non lucis; eidem ,diei Ja
hve*attribuit Amos 1n 216et 894nomen, N31 D — dies ille*.—Apud Joe

lem occurrit pariter ,/717*Q' —dies Jahve* et denotat: a) in 1:56et 21-11
diem futurae appropinquantis ingentis plagae locustarum,descriptae 1n21-11;
in 34 et 414;magnum et terribilem diem, quo periodus messianica conclu
detur et quo Jahve exercebit universale iudicium 1n ,valle decisionis*. —

7.Ab Amos commemoratum ,,diem Jahve* comitabuntur concussio terrae

(conf. 8s) et obtenebratio solis (conf. 89ca).Joelis ,,diem Jahve — futuram
magnam plagam locustarum* comitabuntur obtenebratio solis —lunae —
stellarum (conf. 210ca),tonitrua et commotio coeli terraeque (conf. 211a.1025);
Joelis ,,dies Jahve —dies universalis iudici exerciti in valle decisionis in fine

periodi messianicae* insignitus erit his prodigiis: obtenebratione solis —lu
nae —stellarum (conf. 34s»,415), tonitruis et commotione coeli terraeque
(conf. 416abc). —

8. Vaticiniisde excidio et interitu regni Israel adiungit Ámos in fine libri,
in vv. 911-15,solemnem promissionem futurae insignis et gloriosae instau
rationis; hanc futuram gloriosam instaurationem appellat Amos in 9115,diem
illum - N37 B'*. Similiter inserit propheta Hosea suis minis et vaticinus de
excidio et interitu populi et regni solemnes promissiones melioris futurae
gloriosae periodi: 216-25.1-3, 35,515—63, 118-11, 142-9; hanc melioremfutu
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ram gloriosam periodum appellat Hosea 1n 218. 2:4pariter ,,diem illum —
X177 QY*.Etiam secundum Joelem sequetur periodum messianicamnova
periodus aeternae pacis et omnimodae beatitudinis: confer Jo 417-21;huic
novae periodo aeternae pacis et omnimodae beatitudinis attribuit Joel 1n
4184nomen,dies ille —N31 aY*. —

9. Amos loquitur in 9144de ,/])3U —sorte —conditione (Schicksalswen
dung)" regni Israel, similiter facit Joel in 4i.

Plura invenies in adnotationibus ad citatos locos.

V. QUALIS ERAT TEMPORE AMOS CONDITIO RELIGIONIS
ET CULTUS NECNON CONDITIO VITAE MORALIS ET SO

CIALIS IN REGNO ISRAEL?

Amos, ante vocationem ad munus propheticum humilis et pauper pastor
de Thecue, habuit de vera religione altam et nobilem ideam. Amosvidit in
Jahve creatoremet gubernatorem non solum populi Israel, sed etiam e.gr.
Edomitarum (ergo omnium gentium), creatoremet gubernatorem,qui punit
scelera commissa 1n Edomitas (ergo 1n omnes gentes) [conf. Am 2i]. In 32
proponit Ámos sublimem ideam deethica relatione, quae intercedit inter
Jahven et populum Israel —habitatores regni Israel: praerogativa specialis
electionis et amoris populi Israel ex parte Jahve est ratio severioris ventu
rae castigationis peccantis regni Israel. Aliquod malum potest accidere so
lummodotunc, si Jahve illud permittit (conf. Am 36ca).Omnia sua consilia
annuntiat et manifestat Jahve per prophetas —suos servos, qui sunt eius
instrumenta (conf. Am 37).Etiam seipsum habet Amos pro propheta, pro 1n
strumento, per quod Jahve aununtiat consilia sua populo-regno Israel (conf.
Ain 3$).Propterea, quia est propheta —instrumentum Jahve, vindicat sibi
Amos 1us ubique prophetandi; in 715-16egregie refutat falsam religiosam
thesim prolatam in 713a bethelensi summosacerdote Ámasia: ,,cuius regio,
illius et religio*. Cum Amos imbutusesset tali altá et nobili 1deá de vera re
ligione Jahve, non potuit ei placere mere formalis et persaepe scelestus cul
tus exercitus tunc temporis a populo Israel. Invehitur 1dcircoAmos in hunc
mere formalem et persaepe scelestum cultum frequentatum 1n sanctuariis
Bethel, Gilgal, Bersabe (conf. 44.5,55.6,814).Hic mere formalis, impiuset sce
lestus cultus peragebatur quidem cum magno apparatu caerimonialiet li
turgico: celebrabantur varia festa (conf. 5214,8104),novilunium (conf.855), sab
batum(conf. 85c),offerebantur thus (conf. 5215),holocausta et sacrificia 1n
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cruenta (conf. 5224),hostia pacifica pinguium (conf. 522c),decimae, oblationes
laudis et oblationes voluntariae (conf.44.5),decantabantur carmina cum sonu
harparum(conf. 523,83).Sed hic mere formalis, persaepe impiuset scelestus
cultus nihil valet coram Jahve. Cur? Deest huic cultui bona vita ethica et

religiosa.Habitatores regni Israel peccant enim iniustitia et oppressione pau

perum (conf. 26-8, 310,510-13,84-6), principes et optimates regni Israel 1ndul
gent luxuriae, gulae et ebrietati (conf. 64-6),violentiae et iniustitiae (conf. 63),
superbiae (conf. 61.15).

VI. REMINISCENTIAE HISTORICAE IN LIBRO AMOS

In libro Amos occurrunt multae reminiscentiae historicae, quae testantur
prophetam Amos habuisse sat magnam notitiam praeteritae historiae Israel,
Quam notitiam Ámoscerte hausit cum ex orali traditione, tum ex tunc tem
poris iam exstantibus scriptis historicis.

In 24; fit mentio 1dololatriae veterum Israelitarum; v. 2? commemorat ex

terminationem potentis, terram Canaan tempore exitus Israel ex Aegypto
inhabitantis Amorrhaei; v.210facitmentionem exitus Israel de Aegypto, com
morationis [srael 1n deserto per 40 annos et occupationis terrae Canaan;v.
211bloquitur de prophetis et naziraeis missis tempore praeterito a Jahve ad
populum Israel; in v. 4iosfit allusio ad pestem, quae saevnt inter lsraelitas 1n
itinere aegyptiaco; 1n 4115»audimus de subversione Sodomae et Gomorrhae;
vv. 025-26referunt de sacrificüis oblatis 1n deserto ab lsraelitis ex Aegypto
proficiscentibus durante commoratione 40 annorum et de mere formali, ex
terno et impio cultu Israelitarum durante commoratione 1n deserto; v. 65b
meminit Davidis, auctoris canticorum; in v. 911facit Amos reminiscentiam

»collapsi tabernaculi David", 1.e. collapsae potestatis —gloriae throni David,
effectae per divisionem uniti regni post mortem Salomonis et promittit glo
riosam restaurationem (sicut diebus pristinis^) huius collapsi tabernaculi
David tempore futuro.

VII. DE NOMINIBUS DIVINIS IN LIBRO AMOS

Communiter utitur Ámos nomine JP —jJahve*.Praeter hoc nomen
occurrunt autemin libro Àmos haeappellationes divinae:

a) mm "TN —AdonaiJahve: 18e, 37a. 8c. 11a,42a. 5d, 53a, Ó8a,1a, 4b.5b.6c, O1a.3b.
9b, 11b, Osa.
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b) 'R2XC) 'rnow "NT -—Jahve Deus exercituum: 413e,514c.154,Ób. 14b.

c) "TNTUN2Y"jos nv —Jahve Deus exercituum Adonai: 5164.

d)miam br "m "TN —AdonaiJahveDeusexercituum:313b.
e) p'do Ww—-Deus: 4n. 12c,8145.

f) m'row nmm - Jahve Deus: 913«.

g) DIN2x "ow — Deus exercituum 527.
h) "N - Adonai: 7 15.8e,O12.5.

Quae multiplex varietas appellationum divinarum testatur pium et amore
erga Jahven plenum animumdivinitus inspirati prophetae et pastoris Amos.

VIII. QUOD NOMEN TRIBUIT AMOS REGNO ISRAEL
EIUSQUE HABITATORIBUS?

Varias appellationes habet noster propheta pro regno Israel eiusque ha
bitatoribus. Saepissime et communiter nominantur regnum Israel eiusque
habitatores ,2N3e" —Israel*. Praeterea regnum Israel eiusque habitatores
appellantur:

a) ,2NqU D"3 —domus Israel*: 51e. 3e.4a.25b,O14a,710c,99b; in 61a. denotat

autem ost" D'3 ,regnum lsrael et regnum Juda.*
b)I - na - domusJoseph*5er.
c) ,FJD'' —Joseph* 515a, 6e-.

d) Spr —Jacob'* 68e,72e.5e,87a.
e) ,pIYE? — Isaac*: Tos.

f) pre I3 —domusIsaac*: 7164.
g) E I"3 —domusJacob* 9s,,sed hoc locohabet domusJacobarctio

rem significationem bonorum habitatorum regni Israel*.

IX. DE STYLO LIBRI AMOS

S. Hieronymus, respiciens nimis humilem conditionem pastoris ovium,in
qua versatus est Ámos ante suamvocationem ad munus propheticum,vo
cat in suo Prologo prophetam nostrum ,imperitum sermonesed nonscien
tia^. Quae verba s. Hieronymi certe non sunt nimis premenda. Nam apud
omnes recentiores constat librum Amosexcellere quadam concinnitate, ele
gantia, puritate ac venusta simplicitate sermonis. —Ex nostra parte tam
quam principalem et characteristicam notam sermonum et orationum Ámos
denotare malumus stylum, quo conscriptus est liber Amos. Hic stylus est:
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exstaticus, nervosus, rescissus et nihilominus ingeniosus. Hic stylus, 1n quo
una 1dea—sententia 1mmediate excipit aliam, non est diiudicandus secun
dum regulas nostrae syntaxeos et compositionis orationum. Proprietates et
signa huius styli sunt:

a) Modo loquitur ipse prepheta nomineet auctoritate Jahve ad populum
(conf.3s-13,41.5.6e.8e.9e.101.11be.12e.13,O1- 11.12ede.13-16.17c.18-20.24.26.27bc,Ó1-8ab.
9-13, 71. 2acde. 3- 7a. 8-9ab. 11be. 12-14, Ü1ab. 5. 6. 7b. 8ad. 12c. 13b. 15a), modo loquitur ad

populum ipse Jahve in 1. persona (conf. 31e. 2. 14. 15,46abed.7. 8abcd.9abcd.10abede.

11acd. 12ab, O12ab. 17ab. 21 - 23. 25. 27a, Ó8cde. 14, /2bfg. 7b. 9cd. 10. t1acd, Ütcdefgh. 2-4. 7acd. 8bc. 9 - 11.

12ab. 13acdef. 14. 15abc).

b) Occurrunt solemnes exhortationes et allocutiones, quae prae se ferunt
characterem gravem, minacemet exprobrantem: conf. 31a.9ade.13a,1a. 4.Sabe.
12. 13, D1a. 4b. 5. 6a. 14a. 15abc. 24, Ólabc. 2abc. Bab. 11a. 14a, /2ab. 4a. 7a. 11a, Oc. 5-6. 8a. 9a. 13a.

Accedunt frequentes comparationes et 1magines, visiones: conf. e. gr. 33.6,
71-8, 91-2, 91.

c) Inveniuntur quaedem constructiones grammaticales, quae optime ex
plicantur praesertim exstatico, nervoso et rescisso stylo libri. Tales con
structiones grammaticales sunt: 1) Constructio xocvàcvvectv, 1nqua subiec
tum singulare habet praedicatum plurale (conf. lec et 16a, 1obcet 19ae,24b
et 2aae,26b et 26a,Je», 1a, 614aet 614c,91045);2) usus participii articulo (273

determinati, quod participium habet suam continuationem in verbo finito:conf.2z»(Ib*— O'DNÜT—conterunt.—deturbant),5za»(31271...n'bnn
—convertunt. . .deiciunt), Ó3ab,Ósab,Ócabc,8144b;3) usus participni loco verbi

finit (brevitatis et concinnitatis sermonis causa): conf. 64,613ab.

d) Repetuntur saepius quaedam phrases et dictiones: 1)phrasis 717? 7 Q3
- dicit Jahve* in 211a. 16c, 310b. 13b. 15d, 43c. 5d. 6e. 8e. 9e. 10e. 11e, D17a. 27b, Ó8b. 14b, Ob.

9b.11b,Ob. 8d. 12e.130; 2) dictio ,ITT? "DN 713— sic dicit Jahve* in 13a, 6a. 9.

11a,13a,21a. 4a.6a, J11a. 12a,O3a.4a.162; 9) pariter sonant simili modo phrases in

ducentes visiones prophetae Ármos1n: 71a(Haec ostendit mihi Adonai Jahve),
74»(Haec ostendit mihi Adonai Jahve), 774(Haec ostendit mihi), 814(Haec
ostendit mihi Adonai Jahve), 9:15(Vidi Adona); 4) quinquies repetit propheta
in c. 4 (In ea. 8a.9a.10e.114)dolore et amore plenam exclamationem: ,Sed
non estis reversi ad me*.

e) Praeter solemnes exhortationes et allocutiones legimus 1n libro Amos
fragmenta, quae prae se ferunt solemnem doxologicum propheticum cha
racterem: confer 4s, 5s. »,95.e. —In exstaticum, nervosum, rescissum et 1n

geniosum stylum libri optime quadrant: 1) pulchrae paronomasiae 1nv. 554
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(noznoa5303),67,(P'TIID... 9D);2antithesisidearum—jententiarumin
54bet 5s,Baset 56bcd; J) ingeniosus "verbor um lusus1n 55e (ns5 "m OwD23).

X. POETICUM METRUM LIBRI AMOS

Praeter v. Àm 11,qui versus repraesentat titulum —inscriptionem libri,
est noster liber integer conscriptus oratione numeris adstricta, metro poe
tico. Sunt quidem nonnulli recentiores, qui fragmenta Àm 710.17,98-15pu
tant scripta esse oratione solutá, 1. e. prosá. Nos econtra asserimus etiam
fragmenta Ám 710-17,98.15scripta esse formá poeticá; nam metricuset lo
gicus rhythmus, linguae hebraicae gnaro facile comprehendendus,clare tes
tatur adesse etiam 1n his fragmentis poesim. In Prolegomenis nostrorum
librorum Liber prophetae Ho&eae*,pag. 25 —29, (Olomucii 1929) et ,,Liber
prophetae Joelis*, pag. 28 —29, (Olomucii 1932) disseruimus de poetico me
tro, quo usi sunt poetae hebraici et tulimus ibi nostrum iudicium de versu
et stropha poeticorum librorum V. T. In hoc nostro 1udicio nihil mutavi
mus; statutae ibi regulae —normae pro diiudicanda compositione hebraici
versus et hebraicae strophae poeticorum librorum V. T. valent etiam de
poetico metro libri Amos:

1. Propheta —poeta Amos ususest liberiore metro poetico; in hoc liberiore
metro singuli versus non erant adstricti certo, firmis regulis convenienti nu
mero accentuum,syllabarum, caesurarum,singuli versus non erantadstricti
illi regularitati, quae. occurrit nobis in metrica graeca, romana,arabica, in
metrica nostrarum modernarum linguarum (ubi singuli versus constant ex
certo numero sublationum|égcets] et positionum [9'éceis] etc.).

2. Sicuti usus est poeta Amos poetico metro liberiore in componendis sin
gulis versibus, 1ta erat etiam compositio poeticarum stropharumlibri Amos
liberior quam compositio poeticarum stropharum 1naliis linguiset literatu
ris. - Exempla huius liberioris versus et huius liberioris strophae invenies in
uno quoque capite libri Amos.

3. Extensio (ambitus) et natura poetici versus et poeticae strophaelibri
Amos determinantur metrico et logico rhythmo, qui uterque rhythmus
(rhythmus metricus et rhythmus logicus) invicem commiscetur et connec
titur. Typica forma huius bilateralis commixtionis metrici et logici rhythmi
in poeticis libris V. T. est sic dictus ,,parallelismus membrorum*, qui occur
rit nobis saepissimein ,,Psalmis* et in aliis didacticis libris V. T.

X
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Hebraicam copulam ,,10)* saepe omisimusin nostra versionelatina ns in
casibus,ubi haec copula convenienterspiritui linguae hebraicae adhibita est
pleonastice.

*

Illos locos libri Amos, quos adhibet Ecclesia 1nsuis libris liturgicis et doc
trinalbus, adduximus et enumeravimus semper in nostris adnotationibus
spectantibus hos locos.
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CAPUTI.

Propheta profert minas divinas contra Damascum, contra quattuor urbes philisthaeas,
contra Tyrum , 'Edom et *'Ammon.

. Verba *Amos,qui fuit pastor ovium de Teqoa', quae vidit
super Israel diebus *Uzzijae, regis Juda; et diebus Jaro
be'am,fil Jo'as, regis Israel,duosannos ante terrae motum.

. Et dixit:

Jahve de $1on rugiet
et de Jerusalem dabit vocem suam;
lugebunt pascua pastorum
et exsiccabitur caput Carmeln.

. S1c dicit Jahve:

Jugum pro tribus sceleribus Damasci
et pro quattuor (imponendum) non avertam,
trituraverunt enim Gile'ad plaustris ferreis.

4. Mittam ignem 1n domum Chaza'el

6.

et comedet palatia Ben-Hadad.

Confringam 'vectem. Damasci
et exstinguam habitatorem deBig'at-'Aven.
et sceptrum tenentem de Beth-'Edérn
et populus "Aram transferetur in Qir;
locutus est Jahve.

S1c dicit Jahve :

Jugumpro tribus sceleribus *Azzae
et pro quattuor (imponendum) non avertam,
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10.

11.

12.

deportaverunt enim omnes captivos.
ut traderent (eos) 'Edom.

. Mittam ignem in murum *Azzae
et comedet palatia eius.

. Exstinguam habitatorem de 'Asdod
et sceptrum tenentem de 'ASqelon
et convertam manum meamsuper *Eqron
et peribunt ceteri Philisthaei,
locutus est DominusJahve.

. Sic dicit Jahve :

Jugum pro tribus sceleribus Tyri
et pro quattuor (imponendum) non avertam,
tradiderunt enim "Edom omnes captivos
et non sunt recordati foederis fratrum.

Mittam ignem in murum Tyri
et comedet palatia eius.

S1c dicit Jahve:

Jugum pro tribus sceleribus 'Edom
et pro quattuor (imponendum) non avertam,
persecutus est enim fratrem suum,
exstinxit misericordiam suam,
conservat usque adhuc iram suam
et furorem suum fovet semper.

Mittàm ignem 1n Teman
et comedet palatia Bosrae.
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13.

14.

15.

Sic dicit Jahve:

Jugum pro tribus sceleribus filiorum 'Ammon
et pro quattuor (imponendum) non avertam,
dissecuerunt enim praegnantes Gile'ad,
ut dilatarent terminum suum.

Sinam incendere 1gnem 1n muro Rabbae
et comedet palatia eius
in tumultu die belli,
in 1mpetu die turbinis.

Ibit rex eorum1n captivitatem,
ipse et principes eius simul cum eo,
locutus est Jahve.
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ADNOTATIONES

1. Titulus et inscriptio totius libri: Verba*Amos, qui fuit pastor ovium de
Teqoa*,quae vidit super Israel diebus *Uzzijjae, regis Juda, et diebus Jaro
be'am, filii Jo'as, regis Israel, duos annos ante terrae motum.

De conditione, origine Amosnecnon teinpore eius prophetici muneris vide
Prolegomena!

Verba Amos —D'IBY233. Expressio ,"137* vult ibiindicare non solum
verba, sed etamres. —Expressio ,DQ'1233P7 WR —qui fuit pastor ovium
est reunenda, non est addubitanda vel corrigenda; testatur hoc versio G,
quae in D'Tp3 vidit nomen alicuiusloci et D"1D31n,év "4xxagetyu(certe ortum
ex év Noxxagstu hebreicae litterae 1 et T suntenim simillimae|) corrupit. —

Phrasis: , Verba Amos, — ——quaevidit super[srael —oye by indi
cat et denominat argumentum libri ex parte maiore, nam Damascus, quat
tuor urbes philisthaeae, Tyrus, Edom, 'Ammon et Juda constituunt tantum

minimam partem argumenti libri prophetici. Loco M oye oy legunt G
,onég legovcoAny.

vruH 55 D'DY7 — duos annos ante terrae motum. Quando hic ter
rae motus fuerit, silentibus libris V. T. nescimus. Nonnulli, suffulti relata

a s. Hieronymo opinione Hebraeorum et Josepho Flavio (Ant. IX 106,4), pu
tant hunc terrae motum contigisse eo tempore, quo rex "Uzzija munussa
cerdotale sibi arrogans a Jahve lepra percussus fuit. Rationes chronologicae
pugnant autem econtra: Rex Israel Jarobe'am II regnavit ci. a. 784 —744,
rex Juda 'UzzijJac1.a.769 —737 ;"Uzzijjalepra percusso Jonathan filiuseiusgu
bernabat palatium et iudicabat populumterrae* (2Reg.155),Jonathan autem
regnavit ci. a. 737 —736 (conf. 2 Reg 1532);inde patet 'Uzzijam lepra non
fuisse percussum, dumJarobe'am II erat superstes (conf. 2 Reg 142, 151). —
—Gratuita etiam nobis videtur esse assertio Marti —1. (l. c. p. 156), qui ter
rae motumv. 11 1dentificat cum ab Amos 1n vv. 8s, 9s praedicto terrae
motu.

V. 1, qui est scriptus oratione soluta, saltem maxima ex parte non fluxit
verosimiliter e calamo Ámos. Auctor huius v. voluit accurate indicare ori

ginem, conditionem Ámos necnon tempuseius propheticae activitatis. Non
nulli putant v. 1 in sua primigenia forma sonuisse: Ylprnà D'IBp'12'1 —ver
ba *Amos de Teqoa*. —Forsan et forsan non!

2. V. 2, qui scriptus est oratione poetica —numeris adstricta, repraesen
tat ipsuminitium poetici libri Amos: £t (propheta Amos) dixit: Jahve de
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Sion rugiet et de Jerusalem dabit vocemsuam; lugebunt pascua pastorum
et exsiccabitur caput Carmeli. —Propheta —poeta comparatpropter iniurias
illatas furentem Jahven, qui in Sion et in templo hierosolymitano tamquam
in throno suo residet, cum rugiente leone exeiliente in adversarios. Furorem
et 1ram offensi Jahve sentiet tota regio: pascua pastorum et caput Carmeli.

Vv. 2 be legimus etiam.1n Jo 4162».Nostri versus 2 bc certe habent pro

phetam Ámos suum auctorem. Testatur hoc sole clarius totum 1ideologicum
argumentum cum nostrorum vv. 2 bc, tum immediate subsequentium vv.
2 de: est enim ibi sermo de rugiente leone, de lugentibus pascuis pastorum,
de arido capite unicuique pastori adeo desiderabilis montis Carmeli, quae
omnia pastorem —poetam, qualis erat Àmos,suadent auctorem. Perpulchre
scribit quoad v. 2 s. Hieronymus sub hoc respectu: ,naturale est, ut omnes
artifices suae artis loquantur exemplis et unusquisque 1n.quostudio trivit
aetatem, illius similitudinem proferat; v.g.qui nauta est et gubernator,tris
titiam suam comparat tempestati, damnum naufragium vocat... cur haec
dicta sunt? ut scilicet ostendamus etiam Amos prophetam, qui pastor de
pastoribus fuit et pastor non in locis cultis et arboribus ac vineis consitis,
aut certe inter silvas et prata virentia, sed in lata eremi vastitate, in qua
versatur leonum feritas et interfectio pecorum,artis suae usum esse sermo
nibus, ut vocem Domuniterribilem atque metuendam rugitum leonum ac
fremitum nominaret, eversionem 1sraeliticarum urbium pastorum sohtudini
et ariditati montium comparans.*

Nonnuli (e. gr. Marti, Cheyne, Volz) putant v. 2 non esse originis Amo
sanae, sed esse posterius additamentum proveniens ex tempore postexsilico.
Das Auffallende, dass das Gericht, welches Nordisrael trifft von Zion aus
geht, — —hebt sich nur, wenn die nachexilische Vorstellung von der her
gorragenden Bedeutung Zionsals der einzigenKultusstatte Jahwes zu Grunde
legt* scribit e. gr. Marti l. c. p. 157 et in eadem pagina 157l. c. dicit adhuc:
»,.die paradoxe Wirkung: des Gewitters, ,dass Kraut und Baume welken und
verdorren', zeigt die Vertrautheit der Theologie mit diesem. Bilde und. die
Festigkeit des Begriffes, den mau bereits von dem Gericht hat.^ Nobis vi
dentur tales et similes rationes, adductae anonnullis criticis contra Amosa

namoriginem v. 2, prorsus futiles et non fundatae. Nam Sion et templum
hierosolymitanum: fruebantur non solum tempore postexsilico, sed etiam
tempore anteexsilico apud omnes fideleset ab 1dololatricocultu abhorrentes
incolas cuni regni Juda, tum regni Israel (legenostras adnotationes in nostro
»Liber prophetae Hoseae*p. 19C, 191) maximo honore et amore et propheta
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Amos, oriundus de pago Teqoa', sito 1n regno Juda et non adeo distante a
Jerusalem, zelator puri cultus Jahve, certocertius maximi habebat et sum
mopere amabat sacrum montem Sion et templumhierosolymitanum. Deinde
nequaquam loquitur Ámos in vv. 2 de de aliqua magna pluvia —procella
—tempestate, cuius effectus erit —prouti affirmant Marti et nonnulli critici
—,die paradoxe Wirkung, dass Kraut und Baume welken und verdorren*,
sed noster poeta —propheta praedicit, in exstasim raptus, futuram magnam
poenam —eenturum magnum poenale iudicium Jahee —futurum terribilem
diemJahve,1n cuius decursulIsraelet alii populi punientur necnon ,lugebunt
pascua pastorum et exsiccabitur caput Carmelhi*.—Vv.2bc: ,Jahve de Sion
rugiet et de Jerusalem dabit vocem suam*legimus etiam apud Jo 41625.Etiam
vv. Jo 4ie»»sunt originis Joelanae, non sunt posterius additamentum ; vero
similiter noverat Joel hbrum prophetae Ámos et vv. Àm 12». Ceterum lege
nostras adnotationes ad Jo 416a».

Vv.2 de: ,Lugebunt pascua pastorum et exsiccabitur caput Carmeli,1. e.
campi pastorum et Carmeli cacumen sentient venturum magnum poenale
judicium Jahve —futurum terribilem diem Jahve. De monte Carmelo ad

notat s. Hieronymus, explicans v. Is 1610: Idioma Scripturarum est, quod
semper Carmelum montem opimum atque nemorosum ... fertilitati et abun
dantiae comparet et per hoc significat omnem laetitiam et fertilitatem de
uberrimis quondam urbibus auferendam.*

In vv.2de traditV U3" e 1028per perfectum:,et luxerunt...et ex
siccatus est^; nos videmusin Ua" n 1028 sic dicta perfectaconsecutiva
et vertimus melius: ,lugebunt... et exsiccabitur.*

Quamquam Amosdedicavit maximam partem sui libri depingendo mag
no poenali 1udicio, quo 1ustissimusJahve plectet regnum Israel, tamen cum
admirabili arte psychologica delineat primum 1n 135—25 horribiles poenas,
quibus Jahve castigabit extraneas et cognatas gentes, quae sunt in circuitu
regni Israel. Cur? Ut ex his horribilibus poenis regnum Israel discat, quid
sibi sit timendum.

In vv. 1a—15describuntur poenae ferendae in Damascum, quattuor
urbes philisthaeas, 1n Edom et Ammon.

*

Minae contra Damascum:vv. 3—5.

3. Sic dicit Jahve: Jugum pro tribus sceleribus Damasci et pro quattuor
(imponendum) non avertam, trituraeerunt enim Gile'ad plaustris ferreis. —
Quandotrituraverunt Damasceni Gilead,regionem transjordanicam,perti
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nentem ad regnum Israel, plaustris ferreis? Factum est hoc tempore regis
Damasci Chazael, qui regnante Jehu (842 —815) percussit universos fines
Israel a Jordane contra orientalem plagam (2 Reg 1022.35,conf. etiam 2 Reg
812),et tempore eiusdem regis Damasci Chazael eiusque filii Ben-HadadIII,
qui regnante Joachaz (815 —799), filio Jehu, devicerunt regnum Israel (2 Reg
13s.7).Memoria cruentorum bellicorum scelerum, patratorum a Damascenis
in Cilead, tam alte et vivide se impressit cordi et menti incolarumregni
Israel et regni Juda, ut adhuc nonnulla decennia posterius, tempore regis
Israel Jarobe'am II (884 —744), propheta Amoshaec scelera exprobaret Da
masceniset ultionem horum scelerumper Jahven peragendam proclamaret.

Mvv.3 bc: ,'32"UNNbyzow-om pue 'yUb nObU-oy* vertuntpleri
que: super tribus sceleribus.Damasci et super quattuor non avertam 1d*,
i. e. non avertam quod in subsequentibus vv. minabor. Nobis placet lectio

et versio, quam quoad M vv. 3bc proponit Zorell (l. c. p. 303), qui collato
Lam 114,,Q'yUE Dy — onus scelerum — poenae prosceleribus alicui impo
sitae* et mutato bis in vv. Am bc occurrente Dyin 5v vertit vv. Àm 3bc:

,Jugum pro tribus sceleribusDamasci et iugum pro quattuor imponendum
non acertam*. Nam,uti bene scribit Zorell, hac lectione et versione admissa

evanescunt difficultates textus communis, in quo 1)nescitur ad quod nomen
referatur suffixum ?3,.,2)ignoratur (quia eius obiectum latet) vis verbi PUn
3; mirum est sententiam 1udicialem, antequam crimen aut poena comme
moretur, incipi ,propter crimina id (quid?) non remittam*. — —Versio V
vv. Àbc: ,Super tribus sceleribus Damasci et super quattuor non convertam
eum*vult dicere: propter multa scelera Damasci Jahve populum Damasci
quasi in praecipitium ruentem nonavertet a via proclivi. —Phrasis , jugum
pro tribus sceleribus —et iugum pro quattuor* vult idem dicere ac ,jugum
pro multis sceleribus*. Per septenarium numerum exprimitur aliqua multi

tudo. — —Sunt, qui (Hesselberg)Tp2wwcom YU nbu-y« vertunt:
,super tribus sceleribus... et super quartum*et hoc quartum scelusintel
ligunt illud, de quo loquitur v. 3 d: ,trituraverunt enim. Gile'ad plaustris
ferreis*. Nobis haec versio et explicatio vv. 3bcd non placet. - — —Quoad
in v. 3d commemorata , plaustra ferrea* scribit s. Hieronymus: ,est autem
genus plaustri, quod rotis subter ferreis atque dentatis volvitur, ut excussis
frumentis stipulam in areis conterat et in cibos iumentorum proptersteri
htatem paleas comminuat*. In v. 3d intendit utique propheta imaginetri
turationis depingere occupationemregionis Cilead, per Damascenos —Syros
magnis cum crudelitatibus peractam.
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V. 3d: ,Benm-5y — trituraverunt enim^, sc. habitatores urbis Damasci,
de qua erat sermo in vv. 3bc (constructio xev& ovvecuw).

4. Multorum in v. 3 commemoratorumscelerum Damasci puniendorum
causa mittet Jahveignem in domum —1n civitatem capitalem —in regnum
regis Chazael et ignis 1tem comedet palatia regis Ben-Hadad. Sub Ben-Ha
dad habet propheta Amos prae oculis regem Damasci Ben-HadadIII, de quo
et derege Chazael iam sermo erat in adnotationibus v. 3. — —Historia regni
Damasci —regni Syrorumnovit tres reges Ben-Hadad: Ben-Hadad I*7, qui
vixit tempore regis Israel Baasa (ci. 910 —887) et regis Juda Asa (ci. 914 —
974) [conf. 1 Reg 1515—2c,2 Par 162—4];Ben-Hadad II"", filium et successo

rem prioris, qui vixit tempore regumIsrael Achab (ci. 875 —854) et Joram
(ci. 853 —843) et tempore regis Juda Josafat (ci. 874 —850) [conf. 1 Reg
201—34,221—3s,2 Par. 18, 2 Reg 6s —7: |; Ben-HadadIII", qui vixit tempore
regis Joas [Jo'a8] (ci. 799 —784) [conf. 2 Reg 1322-55].

B. Poro confringet Jahve, vindex patratorum scelerum, vectem urbis ca
pitalis Damasci, exstinguet habitatores de Biq'at —"Aven et principem de
Beth —*Eden necnon populum 'Aram transferet in Qir.

V verut M [NTDYp38 et [TP20: de campo idolt et de domo voluptatis,
G: éx meÓtov5&v et é£ àvÓgOvXogócv; O interpretatus est M 8: *&v, 2;
et E': dówac, 4: tvogeAots (1.e. inutilis). Verosimillime.sunt: ns" nro
et TP D'3 nomina propria, quae designant certa quaedam.ad regnum Da
masci pertinentia loca, quorum situs hodie vix nec vix definiri potest. Non

nulli vident 1n JN posteriorem urbem Heliopolim Syriae, ab Arabibus Ba
*albekdictam ; locum "na putant:ali (Hitzig,Keil,Trochon,Hartung) esse
hodiernum Güsiye, haud longe a Rible (Rebla) austrum .versus-inaquilonari
termino Syriae Coelessitum, alii (Steiner, Hoffman) Gubb 'Adíin,haud pro

cul a Mal'ála inter aquilonem et orientem a Damasco, aliu(Nowack,Eiselen.
Sellin, Hoonacker) regionem Bit Adini 1n parte superiore Mesopotamiae ad
utramque ripam Euphrati prope Charan (G : Xegóo), ahu(H.Winckler, Touzard,Marti)locumBitAdinipropinquioremPalestinae,aliiiterum. aliter
(vide Hagen-Knabenbauerl. c. p. 304, 305, Martil. c. p. 159, 160).

V.5c: Dictio 037 T» —sceptrum tenens*evidenter deaignataliquem
magistratum —principem —1udicem, dependentem a rege Demasci.

V.5d: ;et populus 'Aramtransferetur in Qir*.Vlegit loco MT?'2 expressio
nem: Cyrenen.—Primaria patria populi Aram - Syrorum eratsecundum Ám 97
Qir: ,,Nonne ascendere feci... Aramaeos de Qir?* Expressio Qir occurrit ad
huc in 2 Reg 16»et Is 2265,quo ultimo loco 1ungitur Qir in membroparallelo
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cum Áelam. —Ubi erat regio Qir? Nonnulli quaerunt Qir inter regiones orien
tales propeAelam.Barhebraeusin adnotatione ad Am97scribit: , Kurur (2Qir)
1.e. Charan*; eiusdem opinionis est s. Ephraemus. Alu (Calmet, I. D. Michae
Jis,Bauer) quaerunt Qir 1nregione od Cyrum amnem, qui iunctis cum Araxe
aquis in Caspium mare devolvitur, Riess (Bibel —Atlas?) videt Qir in urbe
Kobovo ad Mardum fluvium sita in Media australi, Harenberg et Furrer
(Schenkel, Bibellexicon III 534) ponunt Qir in Cyrrhesticam inter Orontem
et Euphraten, Halévy collocat Qir 1nBabylonia australi. Nonnulli recentiores
legunt loco nostri M ?'i? vel expressionem Pip (sic e. gr. Max Muller, vide
Hastings, Dict. of the Bible III 1), quam regionem 77521idenuficant cum in
inscriptionibus cuneatis commemorata regione Qà vel Qutü sita ad meri
diern.Ássyriae, vel expressionem ^D (sic H. Winckler, Altorient. Forschun
gen II 254 ss), quae expressio "lp significat Cares (KG&oec),qui erant Baby
lonus coniuncti. ——In v. ÀAm15aminatur propheta in nomine Jahvetrans
portationem populi Aram (Syrorum) de territorio regni Damasci in Qir, in
primariam sedem, unde multis saeculis ante Syri exierant. V. 2 Reg 16»re
fert quidem 1mpletionem harum propheticarum minarum: ultimo rege Da
masci Rasin interfecto et Damasco a rege Assyriorum Theglathpalasar de
vastata habitatores Damasci in Qir transportati sunt, sed, cum v. 2 Reg 16»
desit 1n G, volunt nonnulli videre in v. 2 Reg 169 posterius additamentum.

Nonnulli transponunt v. 5a post v. 5c, ut obtineant sic dictam figuram
,climax*. Forsan et forsan non.

*

Minae contra quattuor urbes philisthaeas: vv. 6 —8.
6 - 7. Sic dicit Jahve: Jugum,i. e. poenam pro tribus et pro quattuor sce

leribus philisthaeae. urbi *Azzae1mponendam non avertam. Cur? Habita
tores urbis *Ázzaedeportaverunt enim omnes captivos, ut traderent —ven
derent eos Edomitis. Propterea mittet Jahve ignem in murumurbis *AÁzzae,
qui etiam comedetpalatia *Azzae.

Vv. 6bc: Eadem verba legimus in vv. 3bc, ubi sermo de Damascoest.
Confer adnotationes nostras ad vv. 3bc.

V. 6d: ,nni»m- p deportaverunt enim^,sc. habitatores urbis *Azzae,
de qua est sermo in vv. 6bc (constructio xoz& eovecuw); ,na?U n» —
omnes captivos*, habitatores urbis *'Azzaedeportaverunt omnes captivos,
inter quos erant certe plurimi —$1non omnes —Israelitae, et vendiderunt
eos Edoniitis.

V. 7 commemorat similiter sonantes vv. Àm 14.142b,2235.
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8. Eodem modo ac urbem *Azzampuniet Jahve etiam tres alias 1mpor
tantes urbes philisthaeas: 'Asdod, 'ASqelonet *Eqron.Immoetiam ceteri ha
bitatores Philisthaeae non effugient punientem. manumJahve. Cur? Com
miserunt scelera, praeprimis contra populum Israel.

In v. 8d occurens expressio ,D'nuon n'wU- est vertenda ,cetera pars
Philisthaeorum*,1. e. ,ceteri Philisthaei*, 1.e. praeter in vv. 6. 8 nominatos
habitatores philisthaearum urbium *Azzae,'ASdod,"A3qelonet «Eqron omnes

ceteri habitatores Philisthaeae; non recte intelhgit sub ,D'nUob DoD
Ewald ..die letzten Philistaer* und Mart(l. c. p. 161),den überhaupt noch
existierenden Rest von Philistern*.

In v. 8e obveniens M "TN deest in C.
Vv. 8ab commemorantsimiles vv. 5bc.

Ad phrasin in v. 8c occurrentem Jy T 3"ÜrY:confer locos: Is 125,Zach
137, Ps 8135.

Multcritici putant vv. 6 2 8, qui continent minas contra Philisthaeos,non
esseoriginisÁmosanae,sed esseposterius additamentum interpolatoris cuius
dam. Ex eo, —dicunt hi critici —, quod inter urbes philisthaeas nominatas
in vv.6 —8 deest urbs philisthae Geth (Gath), concludendum est hanc urbem
tempore, quo exaratum est fragmentum vv. 6 —8,iam non exstitisse. Phi
hsthaea urbs Geth diruta est a. 711 ab assyriaco rege Sargon et ab hoc anno
evanescit penitus ex historia terrae Canaan. Ergo depingitur in. vv. 6 —8
rerum conditio effecta post annum 711. —Ad quam ratiocinationem respon
demus: 1)Etsi urbs philisthaea Geth non expressenominaturinter urbes vv.
6 —8, ex hoc silentio nequaquam sequitur hanc urbem 1am nonexstitisse.
Cur deberet Amos nominare tantundem quinque urbes philisthaeas et non
plures vel pauciores? Philisthaea habuit tempore Amos plures urbes quam
quinque. In vv. 6—8 enumerat Àmos nominatim tantum quattuor urbes
philisthaeas, omnes ceteras maiores et minores urbes et vicos Philisthaeae

comprehendit sub expressione v. 8d: ,n'mUbb IPNU —ceteri Philisthaei*.
2) lidem critici, qui negant Amosanam originem vv. 6 —8, conceduntvv.
Am 13-5,113-15,21.3,qui versus continent minas contra Damascum, *'Àmmon
et Moab,esse originis Amosanae. Nunc est autem stylus et modus dicendi
vv. Àm 16-8 1dem ac stylus et modus dicendi vv. Am 13.5, 113.15,21.3: confer

e. gr.: vv. leabe et vv. l3abc. 13abo,21abe; v. 17 et vv. 14. 1425,22; vv. lsab et vv.

15be.$1 ergo stylus et modus dicendi vv. 16.8 et vv. 13.5. 13.15,21.3 est idem,

tunc verosimiliter etiam auctor horum vv. est idem. Ergo fragmentumvv.
Am 16-8 est originis Amosanae.
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In vv. 6 —8 commemoranturscelera quattuor philisthaearum urbium:
*Azzae,'A$dod, "Asqelon, *Eqron. *Azza est hodierna urbs Gaza, 'A8dod est
hodiernus locus Esdáüd,'ASqelon est hodiernus locus *Asqalán,*Eqron est ho
diernus locus *Aqir.Propheta Amos praeprimis habitatoribus *Azzaein v. 6
exprobrat, quod deportaverunt omnes captivos,inter quos certe plurimi erant
Israelitae, et tradiderunt eos Edomitis. Quo tempore commiserunt habitato
res 'Ázzae hoc scelus in Israelitas? Lege adnotationes nostras ad Jo 42 et
4s.6 (Liber prophetae Joelis, pag. 85ss., 92s.),ubi enumeravimus omnesbel
]icas expeditiones, in quibus Philisthaei hostilibus armis congressi sunt cum
regno Israel et regno Juda. Utique habemus ibi in mente solummodobellicas
expeditiones factas a tempore Judicum usque ad tempus prophetae Ámos.
Non erant paucae. In his expeditionibus bellicis certe fecerunt Philisthaei
multos Israelhitascaptivos. Multi captivi Israehtae transportabantur in ma
ritimam urbem philisthaeam *Azzam,unde vendebantur in Idumaeam.Idu
maea erat tunc temporis celebre centrum mercaturae et negotiationis man
cipiorum. Edomitae vendebant iterum captivos in alias regiones orientales.
Simile (non autem omnino idem) scelus ac Amos in vv. 6 —8 exprobrat Phi
listhaeis nonnulla decennia posterius propheta Joel 1n 4«ss.

*

Minae contra Tyrum: vv. 9— 1C.
9-10. Sic dicit Jahvé: Jugum,1. e. poenam protribus et pro quattuor sce

leribus urbi Tyro 1mponendam non avertam. Cur? Habitatores urbis Tyri
tradiderunt enim omnes captivos Edomitis et non sunt recordati foederis
fratrum. Propterea mittet Jahve 1gnem in murum— moenia urbis Tyri, qui
ignis comedet etiam palatia Tyri.

Quoad vv. 9bc vide adnotationes nostras ad vv. 3bc.
Vv, 9de: Habitatores urbis Tyri tradiderunt omnes captivos Edomitis et

non sunt recordati foederis fratrum. Hi captivi erant cum vicini Phoenices
et Canaanitae, tum [sraelitae. Captivi vicini Phoenices et Canaanitaeet re
ligione et eadem territoriali origine appellari.possunt fratres habitatorum
urbis Tyri. Sed etiam captivi Israelitae aliquo sensu fratres Tyriorum nomi
nari possunt. Nam sub Davide et Salomone (conf. 2 Sam 51 1 Reg 512,911)
erant Israelitae iuncti Tyriis vinculo amicitiae et etiam sequentibus tempo
ribus exstabant multae amicae relationes inter Phoenices et Israelitas (sic
e. gr. rex israeliticus Achab uxorem duxit Jezabel, filiam regis phoeniciae
urbis Sidon [conf. 1 Reg 1621]etc.). Quando tradiderunt Tyrii captivos Israe
litas Edomitis? Lege adnotationes nostras ad Jo 4».s. e (Liber prophetae Joe
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lis, pag. 95ss.,925.),ubi mentionem fecimus omniumillarum expeditionum
bellicarum, 1nquibus reges Syriae hostilibus armis congressi sunt cum regno
Israel et regno Juda. Utique habemus 1n mente solummodobellicas expedi
tiones factas usque ad tempus prophetae Àmos.Non erant paucae.In hisbel
licis expeditionibus certe fecerunt reges Syriae multos Israelitas captivos.
Mult horum captivorum Israelitarum venerunt postea in urbem Tyrum,
quae erat celebris urbs phoenicia, cuius portus tempore anteexsilico erat
ianua, unde exibat et quo intrabat omnis mercatura et negotiatio regni Syriae.
Tyri vendebant et tradebant captivos Edomitis. ——Sic et non aliter sunt
intelligendi et explicandi vv. 9de. Omnesaliae explicationes et reconstruc
tiones vv. 9de, —e. gr. explicatio, quae v.9e intelligit de Edomitis (et Edomitae
nonsunt recordati foederis fratrum) [1taexplicant s. Cyrillus Alexandrinus,
Martetc.] —,inferunt vim textui.

V. 9d: ,, DyApr p —tradiderunt enim", v. 9e: ,Y12tNo —et nonsunt
recordati*, sc.; habitatores urbis Tyri, de qua erat sermo in vv. 9bc (construc
tio xoà coveot).

Mulü critici vident in. vv. 9 —10 posterius additamentum interpolatoris
cuiusdam. Perperam.Stylus et modusdicendi vv. Am 19.10est 1dem acsty
lus et modus dicendi vv. Am 13.5. 13-15,21.3, quibus etiam hi critici originem
AÁmosanam attribuunt: conf. vv. 19abcet vv. 13abc.13abc,21abc; v. 110 et vv. 14.

14ab, 22.

Simile (non autem omnino idem) scelus ac Àmos in vv. 19.10exprobrat
urhi Tyro nonnulla decennia posterius propheta Joel 1n vv. 4s.

*
Minae contra Edom: vv. 11 —12.

11-12. S:c dicit Jahve: Jugum, 1.e. poenam pro tribus et pro quattuor
sceleribus Edomitis 1imponendam non avertam. Cur? Edomitae enim perse
cuti sunt fratres suos Israelitas, exstinxerunt misericordiam, quamhabere
debuerunterga fratres suos Israelitas, immoconservant Edomitae usque ad
huc iram suam et fovent semper furorem suum. Propterea mittet Jahvein
Temam ignem, qui comedet etiam palatia capitalis urbis 1dümaeae Bosrae.

Quoad vv. 11bc vide adnotationes nostras ad vv. 3bc.

V 11f: Loco M Fon —(et) scindit* legimus cum SV 5^1 —(et) conser
vat* (conf. Jer 35).

V lig: Nonnulli, respicientes G et v. Jer 35,reconstruunt nostrum ver

sumSic: nu) 35v imaytY. Nos retinemus textum M v. 11g,solummodo
loco M T13U* legimus BU (3. pers. perf. masc. -- suffixum personale
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feinin.*,ut obtineamus:IT432B i371 —et furorem suum fovet (eum)
semper*. Haec nostra parva reconstructio est quidem indolis pleonasticae,
est autem verosimilior, quia respondet magis textui M, et dat insuper eun
dem sensum ac nimis quaesita et propterea parum verosimilis reconstruc
tio: 1432 "DU inam.

Multi critici (Marti,"Wellhausen, Nowack, Cheyneetc.) habent vv. 11 —12
pro posteriore additamento interpolatoris cuiusdam ex sequentibusratio
nibus:

a) Tempore prophetae Ámos et temporeanteexsilio non sunt persecuti
Edomitae Israelitas, sed Israelitae Edomitas. Demum. tempore postexsilico
ulciscendarum tempore anteexsilico.1llatarum 1niuriarum causa persequun
tur et furunt Edomuitaecontra Israelitas.

b) In v. 12 nominata 1dumaea loca Teman et Bosra occurrunt demum in
scriptis exsiliciset postexsilicis.Tempore prophetae Amos locoTeman etBosra
nominandus esset locus 1dumaeusSela.

Nos econtra putamus vv. 11 —12 esse originis Ámosanae:
a) $i propheta Àmosdicit in vv. 11defg.de Edom:

Persecutus est enim fratrem suum,
exstinxit misericordiam suam,
conservat usque adhuc iram suam
et furorem suum fovet semper,

tunc praeprimis habet 1nmente illam persecutionem —iram —furorem Edo
mitarum,de qua locutus est in vv. 6 et 9: Edomitaeemerunta Philisthaeis
et Tyrus captivos Israelitas et - immemores foederis fratrum —vendiderunt
captivos Israelitas sine: misericordia inalias orientales regiones. $1insuper
nobis in memoriam revocamus Edomuitasa primordiis historiae. suae usque
ad. tempus prophetae Ámos semper inimico animofuisse 1n Israelitas (lege
e. gr. Gen 2522s,274, 321—92311,recole porro bellicas expeditiones regis Da
vidis (conf. 2 Sam 8, 1 Par 1811.13)et regum Juda Joram(ci. 850 —843 [conf.
2 Reg 820.22,2 Par 21s-11[), Amasiae (ci. 797 —769 |conf. 2 Reg 147, 2 Par

2514-16]),Azariae (ci. 769 —737 [conf. 2 Reg 142, 2 Par 262]) contra semper
rebellantes et pacificum imperium fratrum Israelitarum excutere semper cu
pientes Edomitas), tunc bene comprehendimuset intelligimus 1nore magni
patriotae 1sraelitici Àmos:superius citata verba vv. 14defg.

b) In:v..12 nominata 1dumaea loca Teman et Bosra exstiterunt iam tem
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pore anteexsilico et occurunt etiam in scriptis anteexsilicis. Testantur hoc
loci: Gen 3635.4 Is 34e, Jer 497.13. 20.22; — In v. 12a occurrens expressio

[2 nr significatverosimiliusregionem Teman, non urbem Teman, quia deest
aliter 1nsimilibusphrasibusvv. 7a, 10a, 14a obveniensattributum Dna.
[Teman significare potest et regionem et urbem. Onomasticon Eusebiiet s.
Hieronymi regionem Temanin terra gebalitica collocat et urbem Teman
ponit 15 millia passuum (Eusebius) vel 5 millia passuum (s. Hieronymus)
distantem a Petra. Urbem Bosram plerique agnoscunt in hodierno loco ,,el
Busera*, sito in linea austro-orientali a mari Mortuoinferiore.]

c) Stylus et modus dicendi vv. 11 —12 est idem ac styluset modus dicendi
fragmentorum indubitanter Amosanorum vv. Àm13.5. 13-15,21.3: confer vv.
111abc et vv. 13abe. 13abc,21abc; v. 12 et vv. 14. 14ab, 22.

Ad scelera Edomitarum erga populum Israel alludit etiam propheta Joel
in 4i.

*

Minae contra 'Ámmon:vv. 13—15.

13-15. Sic dicit Jahve: Jugum, i. e. poenam pro tribus et pro quattuor
sceleribus 'Ammonitis imponendam non avertam. Cur? Crudeles 'Ammo
nitae dissecuerunt enim praegnantes regionis Gilead, ut dilatarent finester
ritorii sui. Propterea sinet Jahve incendere in muro capitalis urbis Rabbae
ignem, qui in tumultu die belli, in 1mpetudie turbinis comedet palatia Rab
bae. Immorex et principes 'Animonitarum ibunt in captivitatem.

Quoad vv. 13bc vide adnotationes nostras ad vv. 3bc.
Vv. 13de: 'Ammonitae dissecuerunt enim praegnantes (mulieres) Gilead,

ut dilatarent terminum suum. Transjordanensis regio Gilead erat regio fer
tilis et pascuis abundans (conf. Num 321, Cant 4i, 64, Jer 822,4611,5019);erat
habitata a tribubus Ruben et Gad et pertinebat ad regnum Israel.Transjor
danensi regioni Gilead ad Orientem vicinum erat regnum Ammon cum
sua capitali urbe Rabbat Ammon. 'Ammonnitae,iuncti Syris, saepius regnum
Israel debellaverunt, in Cilead irruperunt, regionem GCileaddevastaverunt.
Sic iam rex David regnum suum contra Syros et 'Ammonitas defendere co
actus est (conf. 2 Sam cc. 10, 11, 12, 1 Par 1811,19). Joab, dux exercitus Da

vidis, potitus est tunc capitali urbe Rabbat 'Ammon (—Rabba). Regnante
rege Israel Jehu (ci. 842 —815) rex Syrorum Chazael damnaregno I:rael
intuht et regionem transjordanensem Gilead expugnavit (conf. 2 Reg 10).
Rex Israel Jarobe'am II (ci. 784 —744) devicit regem Syrorum Ben HadadIII
et amissam regionem transjordanensem Gilead recuperavit (confer 2 Reg
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14255).Sine dubio etiam in his duabus ultimis expeditionibus bellicis *Am
monitae Syris auxiliumtulerunt, vicinam regionem Gilead depopulati sunt
et varias ferocitates et crudelitates —sic scissionem praegnantium —commi
serunt. Propterea 1llahorrenda exprobratio prophetae Amosfacta 'Ammo
nitis in vv. 13de:

dissecuerunt enim praegnantes Gilead,
ut dilatarent terminum suum.

Scissionempraegnantium, hunc inhumanum modumbelli gerendi, comme
morant etiam 2 Reg 812,1516,Hos 141.

V. 14a: JI nena - in muro Rabbae*.7235,plenius 1'1BP223 3^. fuit
urbs capitalis regni Ammon. À PtolemaeoII Philadelpho (283 —247a. Chr.)
sortita est nomen Philadelphiae (GuAaóéAgei);est hodierna urbs capitalis
Transjordaniae *'Ammán,sita iuxta Wádi 'Ammáncirca 36 km austrum ver
sus a Geraza.

V. 15a: Textus M noua n308 Tomy est retinendus et vertendus: ,Ibit
rex eorum in captivitatem*. Sic legunt etiam G, Marti, Wellhausen. —V, 'A,
2j, 8 et cum eis multi exegetae antiqui et recentiores (Theodoretus Cyren
sis, Theodorus Mopsuestenus, Graetz, Oort [Emendationes p. 141), Driver,

Nowack, Kautzsch, Condamin, Lagrange [Religions sémit?, 1905, p. 100])
legunt loco M 3*8 —rex eorum êxpressionem ,n39B - Milkom*,quae
expressio denotat principalem deum *'Ammonitarum (conf. Jer 493).Lectio

M ,D258 —rex eorum" melius quadrat in ideologicum contextum, praepri
mis 1nphrasin v. 15b T Nl —ipse et principes eius*.

In v. 15b legunt G, S, 'A, 27,9 et cum eis Graetz, Nowack, Condamin loco

M N31 —1pse*expressionem "223 —sacerdotes eius*.

*

Vv. 11.8utitnr Ecclesia taniquam Lectionibusin feria 5 post Dominicam
4 Novembris.
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CAPUTII.

Propheta profert minas divinas contra Moab (vv. 1 —3), contra Juda (vv. 4 —5) et contra
Israel (vv. 6 —16).

1. Sic dicit Jahve:

Jugum pro tribus sceleribus Moab
et pro quattuor (imponendum) non avertam,
combussit enim ossa regis Edom 1n calcem.

2. Mittam ignem 1n Moab
et comedet palatia Qerijjot
et peribit Moab in strepitu belli,
in tumultu et 1n clangore buccinae.

3. Exstinguam 1udicem de medio eius
et occidam omnesprincipes eius cum eo,
locutus est Jahve.

4. 81c dicit Jahve:

Jugum pro tribus sceleribus Juda
et pro quattuor (imponendum) nonavertam,
contempserunt enim legem Jahve
et statuta eius non servaverunt;
seduxerunt eos 1dola eorum,
post quae abierant patres eorum.

5. Mittam ignem 1n Juda
et comedet palatia Jerusalem.

6. Sic dicit Jahve:

Jugum pro tribus sceleribus Israel
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10.

11.

12.

et pro quattuor (imponendum) non avertam,
vendiderunt enim iustum pro argento
et egentem propter binos calceos.

. Conterunt in pulverem terrae caput debilium,
viam pauperum deturbant;
vir et pater eius eunt ad puellam,
ut profanent nomen sanctum meum.

. Buper vestimenta oppignerata se extendunt iuxta omne
altare

et vinum pecunia mulctatorum bibunt 1n domo Deisui.

. Ego exterminavi a facie eorum Ámorrhaeum,
cuius altitudo sicut altitudo cedrorum ;
1pse fortis sicut quercus,
et exterminavi fructum eius desuper
et radices eius subter.

Ego ascendere vos feci de terra Aegypti,
duxi vos 1ndeserto quadraginta annis,
ut possideretis terram Amorrhaei.

Suscitavi de filus vestris prophetas
et de iuvenibusvestris naziraeos.

Numquid nonita est, fili Israel?
dicit Jahve.

Propinastis autem naziraeis vinum
et prophetis mandastis dicentes:
Ne prophetaveritis!
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13. Ecce, ego stridere faciam subter vos,
sicut stridet plaustrum plenum mergitum.

14. Peribit fuga a veloce,
validus non confortabit robur suum,
fortis non salvabit animam suam.

15.Tenens arcum nonstabat,
velox pedibussuis non salvabitur,
ascensor equi non salvabit animam suam.

16. Immorobustus corde inter fortes

nudusfugiet 1llo die,
dicit Jahve.
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ADNOTATIONES

Minae contra Moab:vv. 1-3.

1-3. Sic dicit Jahve: Jugum, 1.e. poenam protribus et pro quattuorsce
leribus Moabitis 1mponendam non avertam. Cur ? Moabitae profanaverunt
enim ossa mortui regis idumaei, comburentes ea 1ncalcem. Propterea mittet
Jahve 1n Moab ignem, qui comedet palatia urbis QerijjJot,et Moab 1pse pe
ribit 1n strepitu belli, in tumultu bellico etin clangore buccinae. Jahve exstin
guet ludicem,1. e. regentem — regem de medio Moab et cum rege occidet
insimul omnes principes Moab.

Quoad vv. 1bc vide adnotationes nostras ad vv. 13b.

Nomen ,2N!D — Moab*, designans per se regionem Moab, est in lingua
hebraica feminini generis, sed in vv. 1 —3 designat habitatores —incolas
regionis Moab (Moabitas) et habetur idcirco pro nomine masculino, prouti

clare patet ex expressionibus inyt-ov (v. 1d.), n2 (v. 2c). Propterea iure
meritoque proponunt multi in v.3a loco M "ap lectionem na30p?et in
v 3b loco M quu lectionemvv.

In v. 2d loco M 512 forsan melius est legenda cum nonnullis MSS GST
pleniorexpressiod

Moabitis a propheta Ámosopprobrio et vitio vertitur, quod ossa regis 1du
maei in calcem combusserint. Profanatio sepulcri et combustio ossium ha
betur enim pro magno opprobio et vitio (conf. 2 Reg 2316,Jer 81... Cuius
idumaei regis ossa a Moabitis combusta sint, ignoramus. Forsan fuit hic ille
rex Edom, qui narrante 2 Reg 3os. cum rege Israel Joram (ci. 853 —943)
et cum rege Juda Josaphat(ci. 874 —750) contra regem Moab Mesain proe
lium ascenderat, cuius 1idumaeiregis sepulcrum Moabitae postea ad ultio
nem capiendam profanaveruntet ossa in calcem combusserunt (hanc opi
nionem proferunt plerique veteres et recentiores exegetae: s. Cyrillus Ale
xandrinus, s. Hieronymus, Sa, Hibeira, Sanctius, a Lapide, Menochius, Keil,
Trochon, Horton, Marti, Orelli, Eiselen, Hartung, Fuessler). I. K. Zenner (Die
Chorgesange im Buche der Psalmem I, 1896, p. 89)emendatet legit v. 1d:

TU DIN 12b nibuy ipt -5y —quia combussit ossa regis, (combussit)
hominesi in calcem; Condaminreconstruit et legit v. 1d; ,,D'DNyipa y
TU D'IN1255 - quia combusserunt corpora Molocho,homines daemoni*;
HirschTeconstruit et legit: ,homines Molocho daemoni*; quae reconstruc
tiones nobis minus arrident. —Est testimoniumsublimis ideae, quam Ámos
habuit de Jahve, si in v. 1 videt propheta 1nJahve providentem creatorem
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et gubernatorem non solum Israelitarum, sed etiam Edomitarum (et omnino
cunctarum gentium), qui punit etiam scelera commissa in Edomitas.

V.2b: Igniscomedet palatia Qerijot. nip. —Qerijjot*erat una ex prae
cipuls urbibus Moabitidis, sita aquilonem —occidentem versus ab urbe Dibon ;
de hac urbe Qerijjot loquitur verosimiliter Jer 4824.41et 1nscriptio regis Mesa

(linea 13). Urbs Querijjot est identificanda cum hodierno loco Quréját. Marti
et Meinhold adhibita transpositione et emendatione legunt loco M nip
expressionem JNiD^ p —Qir Moab*. Qir Moab erat capitalis urbs Moabi
tidis. Nobis non placet haec correctura.

V. 2c: pfNU2* est vertendum ,in strepitu belli. Emendationes Hoff
mann-i secundum quem est DNU ,alter Name etwa der Akropolis von
2815 "IP*,et Winckler-i (Alttest. Untersuch. 184), qui loco ,jINU23* legit

,J22* et hanc expressionemconiungit cum praecedenti expressione nO
ita, ut sit 1bisermo de loco U2 nio —Qerijjot Basan^,qui locus estquae
rendus 1n regione Hauran inter Bosram et Salchad et est identificandus cum
hodierno loco el - Qureje*, carent sufficienti ratione.

V. 3a: , DDTU "m2 — exstinguam iudicem*. ,ODTU—iudex* vult ibi
designare iudicem - regentem —regem, cui subditi sunt alii principes.

Minae contra Juda: 4 —5.

4-5. Sic dicit Jahve: Jugum, 1 e. poenam protribus et pro quattuor sce
leribus habitatoribus regni Juda imponendam non avertam. Cur? Habitato
res regni Juda contempserunt et neglexerunt enim legem Jahveet statuta
Jahve non servaverunt. Eadem 1dola,post quae abierant olim patres eorum,
seduxerunt etiam habitatores regni Juda. Propterea mittet Jahve 1n Juda
ignem, qui comedet etiampalatia capitalis urbis Jerusalem.

Quoad vv. 4bc vide adnotationes nostras ad vv. 13bc.

V. áde: "DU Nb. .. DbNBSToy —contempserunt enim et.. non
custodierunt*, sc. habitatores regni Juda, de quo regno erat sermo in vv. 4bc
(constructio xov& cUvecuw).

V. Af: Ui 212*significat proprie , mendacia eorum*,1. e. falsi dii eorum,
ergo 1dola eorum.

Multi critici affirmant vv. 4—5 esse posterius additamentum originis
non Àmosanae. Provocant ad vv. de, ubi est sermo de thora (lege)et statutis
Jahve, provocant ad vv.4fg, ubi fit mentio idololatriae veterumIsraelitarum.
Demum tempore, quo ortum est Deuteronominum,et tempore sequenti, quo
laboraverunt sic dicti ,deuteronomistae*, —sic affirmant hi critici —, sunt
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lex et statuta Jahve et 1dololatria veterum Israelitarum consuetum thema

literaturae hebraicae (Sic scribit e.gr. Marti quoad vv.Áfgl.c. p. 166]: ,Der
angebliche Gótzendienst der Vàter ist bei den Deuteronomikern und ihren
Nachfolgern ein stàndiges Thema*.). Quam fuulia argumenta! — Nolumus
ibi disputare, in quantum vera et sanis rationibus suffulta sit opinio horum
criticorum de tempore originis et de ambitu sic dicti libri Deuteronomii
necnon opinio horum criticorum de laboribussic dictorum ,,deuteronomis
tarum*^;sunt enim 1n his opinionibus vera falsis permixta. Id unum volu
mus ibi retinere et cum emphasi efferre: Non solumillo ab his criticis adeo
artificiose excogitato et Ideo non omni ex parte probato tempore Deutero
nomil et ,,deuteronomistarum*occurrit sermo de lege et statutis Jahve, de
idololatria veterum Israelitarum,sed etiam saeculis huic tempori anteceden
tibus. Lege e. gr. 1 Reg 114s, 15124, 2 Reg 1115, 2 Par 15s, 2111, 2317, 2514,

Àm 925.26etc. et videbis in adhuc unitum regnum Israel necnon in subsequens
divisum regnum Juda neglectum thorae et statutorum Jahveirrepsisse nec
non idolatriam ibi floruisse (Sice. gr. in 1Reg 1110legimus de Salomone: ,,non

custodivit | ^h? Nb] quae mandavit e1Jahve*et in 1Reg1111dicit Jahve ad Sa
lomonem: ,non custodisti[hU N5]pactum meumetpraecepta mea, quae
mandaei tbi; in. Àm 525.26,qui versus consentientibuscriticis sunt certis
simeoriginisÀmosanae,exprobatprophetaidololatriam veterumIsraelitarum:
,Sacrificia cruenta etsacrificium incruentum obtulistis nihi 1n deserto qua
draginta annis, domusIsrael! Portastis tabernaculum regis vestri, sed etiam
statumen idolorum vestrorum,sidus deorum vestrorum,quaefecistis vobis.)
Iidem critici, qui vident in vv. 4—5 posterius additamentum originis non
Amosanae, coniciunt non Ámosanam originem horum versuum ex in v. e

occurrente expressionenv (mov N5—non servaverunt),dicentes ex
pressionem "DU esse typicam expressionem sic dicti temporis Deuterono
mii et ,deuteronomistarum*. Nequaquam! Expressio "DU —servare —cu
stodire*(sc.praecepta, pactum,mandataetc.) occurritenim multslocistalium
librorum V. T., qui nihil commune habent cum sic dicto tempore Deutero
nomii et ,deuteronomistarum* (Sic e. gr. in iam citatis vv. 1 Reg. 1110.11le
gimus bis expressionem "DU ). Iure meritoque defendit ergo e. gr. exegeta
Driver Àmosanamoriginem vv: 4 et 5 dicens in his versibus occurrentes
expressiones sic dicti temporis Deuteronomii et deuterononiistarum de
buisse esse 1n usu 1amapte hoc tempus. Nostros vv. 4 et 5 esse originis
Amosanae elucet denique ex hac ratione: Stylus et modus dicendi vv. 4 —5
est idem ac stylus et modus dicendi fragmentorum indubitanter Ámosano
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rum vv. Àm 13.5. 13-15,21—3:confer. vv. abc et vv. 13abc.13abc,21abe; v. 5 et

vv. 14. 14ab, 22.

Adhuc nonnulla verba ad fragmenta 16.8, 19-10,111-12,24-5, quibus frag
mentis multi critici originem Ámosanam abiudicant. Hi critici dicunt nempe:
Non-Ámposanamoriginem horum fragmentorum prodit etiam numeruset
compositio poeticarum stropharum horum fragmentorum ; numerus poeti
carum stropharum horum fragmentorum non est idem ac numerus poeti
carum stropharum fragmentorum 13.5, 113-15,21-3; similiter nonnullae stro
phae horum fragmentorum exhibent maiorem numerum poeticorum ver
suum quam correspondentes strophae fragmentorum 13.5, 113-15,21.3. Ad
refutandas has obiectiones remittimus lectorem ad ,Prolegomena*nostri
commentarii ,Liber prophetae Hoseae*, p. 25 ss., ubi de versu et stropha
poeticorum librorum V. T. haec statueramus:

1. Hebraici poetae V. T. usi sunt metroliberiore.
2. Etiam compositio poeticarum stropharum erat apud poetas hebraicos

liberior; strophae non erant adstrictae certo, firmis regulis convenienti nu
mero versuum.

3. Extensio (ambitus) et natura hebraici versus et hebraicae strophae de
terminabantur metrico et logicorhythmo, qui uterque rhythmus(rhythmus
metricus et rhythmuslogicus) invicem commiscebantur et connectebantur.
—$i porro fragmenta 13.5, 113-15,21-3 non habent eundem numerum stro
pharum ac fragmenta 16.8, 19-10,111.12,24.5, hoc bene explicatur maiorevel
minore extensione pertractatae materiae et non est necesse recurrere ad di
versos auctores.

*

Usque adhuc, in vv. 135—25, locutus est propheta Amos de vicinis populis
regni Israel, nunc in vv. 26 —915convertitur ad regnum Israel ipsum, quod
regnum cum suishabitatoribus est proprium et principale argumentum libri
Amos.Bene dicit s. Hieronymus: ,1dcirco ponit novissimum Israel, quoniam
prope omnia quae sequuntur, ad 1psumscripta praediximus, ut sub uno textu
sermo propheticus libri ordinem contineret.*

*

Minaecontra Israel: vv. 6 —16.

Vv. 26-16continent minas contra regnumIsrael, cuius habitatores peccant
iniustitia, oppressione pauperum, impudicitia et immoralitate.

6. Sic dicit Jahve: Jugum,1. e. poenam pro tribus et pro quattuorscele
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ribus habitatoribus regni Israel imponendam non avertam. Cur ?Habitatores
regni Israel vendiderunt iustum pro argento et pauperem propter binos
calceos.

Quoad vv. 6bc vide adnotationes nostras ad vv. 13bc.

Vv.6 de: Propheta accusat iudices regni Israel denegatae et violatae iusti
tiae ex turpi lucro et mercede. ,.lustus —p'T4* non denotat ibi hominem
virtutibus ornatum, sed hominem, cui in litium controversia ius aequum
reddendumest. Iniusti judices regni Israel corrumpuntur 1mmore vilissima
et propter binoscalceos —n'y 71323"produnt meliorempauperiscausam.
Minusaccurate vertit V: abyi 712223pro calceamentis*. ——Singularem
et ingenrosam explicationem vv. 6 de proponit Hoffmann, ZATW 1883,p.
9' —99 (simili explicationi subscribit etiam G. H. Box, Expository Times
1901 Mai, p. 377s.), qui in calceis v. 9e videt secundum Rt 47, Ps 6C10sym
bolum 1urispossessionis et expressionem v. 9e 127 vertit suadente Jos 515.
Landertrag*; secundum Hoffmann-um corrumpuntur judices regni Israel
non solum pecunia 1psa,sed etiam ,,mit dem indirekten vielleicht noch ver
führerischeren Wert einer Art Anwartschaft oder Hypothek auf das Gut des
armen Ángeklagten, resp. mit dem vom Glàubiger dem Rüchter cedierten
Ernteertrag des Schuldnerackers*.

7. V. / suo argumento arcte cohaeret cum antecedente v. 6. In vv. 6 de
accusantur 1udices regni Israel violatae iustitiae et oppressionis pauperum,
in vv. Tab exprobrat propheta habitatoribus regni Israel generatim duritiem
in debiles et pauperes, ad quam duritiem habitatores regni Israel addunt
secundum vv. 7cd foedum crimen incestus: Conterunt in pulverem terrae
caput debilium, viampauperum deturbant ; eir et pater eius eunt ad puellam,
ut profanent nomen sanctum meum.

Nostra versio v. 7 correspondet textui M et praebet clarum, in contextum
optime quadrantem sensum. Expressio D'BNU(plur. partic.) est retinenda

et derivanda a FINU,quod significat ,conterere*; obiectum dependens a "NU
ponitur ibi cumpraepositione: ÜN?3, nam secundum analogiam similium
verborum 2B et U3B obiectum verbi F|NUmodo cum praepositione 2, modo
sine hac praepositione poni potest. —In v. 7a loco M 287 8p7 oy forsan
meliusestlegendum287b» we, quamvisMA287E97 oydet eundem
sensum.

Reicimusvarias reconstructiones et correcturas v. 7 propositas a diversis

criticis. Non est necesse loco M D'DNU'Tlegere D'BNUT(—partic. act. a verbo
Fn). Phrasisl'as" er 5ye non est posteriusadditamentum(sic affirmant
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e. gr. Wellhausen, Sellin, Nowack, Marti, Guthe, Lohr, Torrey, Harper), nam
optime complet et cum emphasieffert ideologicum argumentum v. 7a; versio
G. v. Ta: và zovobvro énl vÓóvyov tijg yfjg xoc éxovóvA£ov sig xspoA&s

zvoyGv videtur esse quaedam explicativa amplificatio primigenutexstus M
v. Ta. Nobis porro non placentcorrecturae v. 7b, quas loco perspicuiet clari
textus M v. 7b proponunt nonnulli critici: ,D'12P. ^353271 —(et). concul
cant faciem pauperum", 3? 2137 j"T1—(et) ius pauperum supprimunt*.
Etiamparva ab Hoonacker-o proposita reconstructio vv. 7ab: op D'ONUT
1b? onm mos ERR!UNT2 U'AN77BP—conterunt super pulverem terrae 1n
compito viae debiles,pauperes deprimunt*est superflua. Omneshae et aliae
similes propositae reconstructiones sunt partim parum verosimiles, partim
inferunt vim hodierno textui M et non reddunt sensum v.7 clariorem.

Vv.7cd: Vir et pater eius,1. e. filius et pater, eunt ad puellam, ut profanent
nomen sanctum meum. Multi recentiores vident in ITIP3n —puella* v. 7c
meretricem sacram —nu". quae in honorem numinis divini se prostituit,
qui horrendus, ab indigenis Canaanitis exercitus abususreligiosus.etiam in
sanctuariis israeliticis invaluit (conf. Ho$414).Forsan. Sed multo aptius expli
cantur vv.7cd hoc modo: Propheta effert tamquam scelestam et nomen Jahve
profanantem circumstantiam, quod fi/ius et pater uná libidinosum incestum
exercent. Et hoc eo magis, quia articulo determinata expressio T3937]signi
ficare videtur unam certam et eandem puellam (G habent: zóg viv oovijv
zouiótexqv),quà uti uxore servá domui addictá uterque herus(filius et pater)
per commercium incestuosum abutitur. Ita cohaerent vv. 7cd argumento suo
cum praecedentibus et subsequentibus vv. 6de, 7ab, 8, ubi est sermo de de
bilibus et pauperibus, oppressis a potentibus. Tali modo intelligunt vv. 7cd
etiam Sellin, Hoonacker, Knabenbauer —Hagen. Foedum crimen incestus
reprehensum in 7cd est idem ac crimen a Ruben commissum (conf. Gen
3922,494), 1dein ac illud, quod prohibent leges latae 1n Lev 187, 201.

8. Potentes, iniusti et effrenati Israelitae, qui opprimunt debiles et pau
peres, manifestant suam malitiam porro hoc inhumano modo: Supervesti
menta oppignerata se extendunt iuxta omne altare et einum pecunia mulc
tatorum bibunt in domo Dei sui.

Vestimenta loco pignoris a pauperibus accepta per noctem retinere lege
prohibitum erat (conf. Ex 2225.,Dtn 241-13), hi oppressores autem utuntur
talibus. oppigneratis vestimentis tamquam stragulis, dum ad altaria Jahve
epulis sacrificiahbus accumbunt. Accedit, quod in talibus epulis sacrificia
libus celebratis in domo Dei bibunt vinum, quod comparaverunt pecuniis
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mulctaticiis iniuste oppressorum. Quanta inhumanainiustitia, quanta. of
fensio Dei!

ni1753 PN —iuxta omnealtare, praeprimis iuxta omnia altaria san
ctuariorum Danet Bethel, ubi Jahve sub vitulorum symbolo colebatur (conf.
1 Reg 1225s);deinde autem etiam 1uxta omnia altaria Jahve, quae tunc tem
poris in regno Israel —aeque ac in regno Juda —multis locis excelsis et fron
dosiserecta erant. In v.8b est loco M,nmHoN I"3* legendumBON maa
—in domo Dei sui*; hoc testatur dages lene occurrens in I"3*, nam post

praecedens Ye" esset scribendum solummodoI2, si non praecederet prae
positio — Lectionem omo D'22* suadent etiam G, ubi legimus ,év
v9)olxo voU9600cvv". Sub nmHowD'3suntutique intelhgenda sanctuaria
Danet Bethel.In v.8 est sermo dealtaribus etsanctuariis Jahee, non de altari
bus etsanctuariisidolorum. Nonnulli (Rosenmüller,Fischer etc.)videntin alta
ribus et sanctuarus v.8 altaria et sanctuaria 1dolorum(Bros D32* ver
tunt: ,1n domo deorum suorum") et v.8 hoc modo explicant: Potentes,iniusti
et effrenati Israelitae tam nihili aestimant idola, ut rapinis et iniustitiis ea
colant.

Non arrident nobis correcturae propositae a nonnullis criticis: sic loco
M ,3O'* legit Ewald ,39? — mittunt (miserunt) sortem*, Siegfried —Stade

JY —se prosternunt*. Quae correcturae sunt nimis quaesitae.
Nonnulii vident in phrasibus ,,13137 ?3 oYN«et Omuow I 3* posteriora

additamenta deturbantia poeticum metrum, Sine sufficienti ratione! Poeti
cum metrum hebraicum erat liberius (Lege ,,Prolegomena* nostri ,,Liber
prophetae Ho$sae*,p. 29).

Peccaverunt habitatores regni Israel rapinis et 1niustitiis contra Jahven;
peccatum eorum eo maiusest, quia habet notamingratitudinis erga Jahven,
qui tanta beneficia praestitit populo Israel. Propheta describit in sequenti
bus vv. 9 —12 haec beneficia Jahve, ostendens beneficia praestita quattuor,
duo corporalia et duo spiritualia* (Albertus Magnus).

9-10. Propheta commemorat duo magna corporalia beneficia, quae in
praeterita historia exhibuit Jahve populo Israel: a) exterminationem potentis
Amorrhaei,5) exodum exAegypto,viam per desertum et occupationem terrae
Canaan. Jahve ipse depingit haec beneficia: Ego exterminavi a facie popuh
Israel Ámorrhaeum,cuius alütudo erat sicut altitudo cedrorum, qui erat for
tis sicut quercus, et ego exterminav1 fructum eius desuper et radices eius sub
ter. Ego ascendere feci populum Israel de terra Aegypti, duxi populum Israel
in deserto quadraginta annis, ut possideret —occuparet terram Amorrhaei.
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Potentiam et fortitudinem Amorrhaei comparat propheta in v. 9 cumal
titudine cedrorum et robore quercuum; nihilominus destruxit Jahve popu
lum Ámorrhaeumtam stirpitus, ut menti obversaretur exterminatio altarum
cedrorum et robustarum quercuum, quarum fructus desuperet radices sub
ter destructa sunt. "DN —Amorrhaeus* designat praeprimis illam ex sep
tem Canaan inhabitantibus robustissimamet in orientali Jordanis regione
residentem gentem, cuius territorium devictis regibus Sehon et Ogattribu
tum est a Moyse tribubus Gad —Rubenet dimidiae tribui Manasse (conf.

Num 2115, 3219.35, Dtn 38, 447, 314, Jos 210); praeterea expressio ,,"DN —
Amorrhaeus*exstitisse videtur generalis appellatio canaaniticarum monta
na incolentium gentium (conf. M. Hagen, Realia biblica p. 26?).

Nonnulli critici (e. gr. Harper, Sellin) transponunt v. 10 ante v. 9. Nos,
nolentes coarctare libertatem scriptoris —prophetae in enarrandis eventibus
historicis, retinemus hodiernam M seriem vv. 9. 10. - Non assentimur Mar

ti-o, qui propter praetensam formamprosaicam v. 10 et propter triplex 1bi
occurrens ,7DN* videt 1n v. 1C additamentum posterioris glossatoris; elu
cubrationes Marti-i sunt valde subiectivae. —Eo minus arridet nobis nimis

quaesita coniectura Ruessler-1quoad M phrasin v. 10b JU D'y3"W^a7532
—in deserto quadraginta annis'5 Raessler (l. c. p. 70, 72) comiectat hanc phra
sin olim fuisse scriptam: 1205 *33152*et significasselibros , Numeri, Deute
ronomium*(liber ,Numeri* appellatur enim respectu sui argumenti hebraice
5,2122 —in deserto*,principale argumentum libri , Deuteronomium"est
12305 — altera [secunda] legislatio*); phrasis 13023 ^272323*est secundum
Rüessler-uminserta posterius in nostrum v. 10b tamquam quaedamexpli
cativa glossa: scriba aliquis vidit deinde secundum eundem Ruessler-um in
initiali litera 3 secundae vocis 17130signum numeri 40 etscripsit loco 11303

hodiernam expressionem M nv D'y3^8. —Sed quid sibi vult haec singula
ris coniectura Riessler-1? —$1 Rüessler porro quoad v. 10 dicit nugrationem
quadraginta annorum 1n deserto nonfuisse beneficium, sed potius poenam,
tunc respondemus gubernationem divinam populo Israel in illa migratione
praestütam certe fuisse beneficium divinum maximum.

V. 9a: Loco M üir382 legunt nonnulli D2*355.
11-12. Commemoratis in vv. 9 et 10 duobus corporalibus beneficiis revo

cat propheta in mentem duo beneficia spiritualia: à) missionem propheta
rum, b) vocationem naziraeorum. Prophetae et naziraei erant munere suo
legati Jahve ad populum Israel, praedicatores legis divinae, exhortatores ad
sanctiorem et puriorem vitam. Sed ingrati et effrenati Israelitae hoc altum
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niunus prophetarum et naziraeorum impedire tentaverunt. Jahve ipse per
os prophetae dicit in vv. 11, 12 ad habitatores regni Israel: Suscitavi de fi
lus vestris prophetas et de iuvenibusvestris naziraeos. Numquid nonita est,
filu Israel? Vos autem,filii Israel, propiuastis naziraeis vinum et prophetis
mandasus: Ne prophetaveritis!

A Moysis tempore mittebat Jahve in signum favoris et providentiae po
pulo Israel prophetas: conf. Jud 6s-1o, 1 Sam 227,9», 1 Reg 1129,131, 167, 17s.
22s, 2 Par 112, 12315,167, 19», 2034, Jer 725, 117 etc.

Naziraei erant quasi religiosi V. T., votis et observationibus (abstinentia
a vino etc.) se Deo eiusqueservitio consecrabant et exemplo sanctioris vitae
alios ad Jahven trahere volebant (conf. Num 6). —Quoad prophetas et na
ziraeos in vv. 11, 12 commemoratosscribit Marti (l. c. p. 169): , Amos denkt
wohl an Propheten. wie Elia und Elisa und an Nasiràer nach der Art der
Rekabiten. Die Nasiràer sind von Jahwe erweckt wie die Propheten, sie sind
nicht von Geburt an dazu bestimmt, habenauch nicht nur auf bestimmte
Zeit das Nasiráat übernommen, wie manes spàter zur asketischen Übung
sich selber auferlegte*. Quoad modo citatam assertionem Marti-i volumus
adnotare haec: Apud populum Israel videnturfuisse variae classesnaziraeo
rum. Erant naziraei, qui a tempore nativitatis suae ab alus naziraei facti
sunt, erant autem etiam naziraei, qui a Jahve ad sanctiorem et puriorem
vitam vocati sunt; erant naziraei, qui usque ad finem vitae suae naziraeatul
se voverunt, erant autem etiam naziraei, qui solummodo ad certum defini
tum tempus vitae suae vota naziraeatus observaverunt. Hae variae classes
naziraeorum verosimiliter tempore cum anteexsilico, tum postexsilico exsi
stebant. Utrum solummodo una certa classis, an omnes hae variae classes

naziraeorum menti prophetae in vv. 11, 12 obversatae sint, difficile dictu.

V. 11d: ,/mm^7oN) —.dicit Jahve* multi pro posteriore additamento ha
bent. Sine sufficientiratione. Haec »typica-prophetica* phrasis occurrit enim
multis locis libri Amos.

Etiam versum 12 putant nonnulli critici esse posterius additamentum,1n
sertum metri causa. Immerito. V. 12 enim cum respectu argumenti sui, tum
respectu formae poeticae in contextum optime quadrat. —Ali critici con
cedunt quidem v. 12 esse ab Àmos scriptum, sed transponuntvv. 11ed post
v. 12 tamquam 1n eorum locum primigenium et proprium, ut obtineant
quandam gradationem oratoriam. Forsan et forsan non.Vlegit1nvv.12abteinpusfuturum:,propinabitis,.— mandabitis*.Sed
Mexpressiones 3DUDet DD$ sunt vertendae per tempus praeteritum. ÀLa
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pide scribit quoad vv. 12ab: ,ita legunt omnes codices Jatini, graeci et heb
rael, in praeterito; unde 1n romanis vitio typographico irrepsisse. videtur
propinabitis, roandabitis in futuro*. Etiam V^ tempori praeterito suffragatur.

Initio v. 12a occurrens copula ,,Y*est vertenda sensu adversativo: autem.

*

Peccata ingratorum habitatorum regni Israel adducent universalem rui
nam regni, quam omnino nemo effugiet: vv. 13—16. Propheta inducit Ja
hven ipsum describentem hanc venturam ruinam.

13. Ecce, ego stridere faciam subter vos, sicut stridet plaustrum plenum
mergitum. —Propheta utpote rusticus et armentarius sumit 1b1similitudi
nem ex rure: Sicut plaustrum oneratum mergitibus stridet, sic ego, Jahve,
stridere faciam subter vos, oneratos tantis peccatis et tantis, his peccatis pro
meritis suppliciis.

Nostra versio v. 13 est versio ,ad verbum"textus M et optime quadrat in
ideologicum contextum. In eundem sensumvertunt v. 13 V (,ecce egostri
debo subter vos, sicut stridet plaustrum onustum faeno'9,'A (habet ,zoi£2760*
et ,79g/fs/^),eundem sensum dantversui 13 exegetae Justi, I. D. Michaelis,

Touzard,Hoffmann(ZATW1883,p. 10Cs.).Inphrasiv. 13b:n2 nsn noy]
habes sic dictum dativum ethicum: plaustrum plenum sibi, 1, e. plaustrum
superplenum.

Sunt autem multae aliae correcturae et versiones, quas proponunt varii
critici in v. 13. Quae correcturae et versiones nobis mirus placent. Nonnulli

eritici (Hitzig, Orelli, Fischer, Reuss, Wellhausen etc.) loco M p'72 et p'yn
ponunt expressiones DD et D39n (vacillare faciam subter vos terram, sicut
vacilat. .). Alu (Riessler,Keil, Ewald etc.) tribuunt verbo ji! significa
tionem ,premendi* et vertunt: ,,Ecce,ego pedes vestros (B2) compri
mam, sicut tribulum oneratum comprimit mergites*. Gesenius-Buhl'?, col
lato verbo arabico ,/aqqa (findere, lacerare)*, vertit: Ich will euch an Ort
und Stelle zerschneiden, wie der Dreschwagen ... zerschneidet*. Hoonacker,
collato verbo arabico ,/áqa (retinere, impedire)*, proponit versionem:,,Ecce,
ego faciam, ut impediantur pedes vestri (DB2'DIID),sicut impeditur plaustrum
ninus oneratum mergitibus*. G habent expressiones ,xvAéo (xoAv0)* et
xvALevoL,quibus expressionibus inest significatio ,vociferandi, clamandi*,
Mult codices latini et etam codex V^ legunt 1n v. 13a loco ,subter vos*
phrasi ,super vos*; immo lectio ,super vos* adscribitur 1n.epanorthote
antiquis codicibus et antiquis originalibus. —Wilbers (Mélanges de la faculté
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orientale, Beyrouth,V,p. 277ss.)et multi alii exegetaeintelligunt sub o3
v. 13b,tribulum*, non plaustrum, dicentes in Oriente non adhiberi plaustra
ad inferendas fruges. In hac quaestione autem assentimur Marti-o scribenti
(l. c. p. 170): ,,Der Einwand gegen die Deutung von nox als Frntewagen
(Jes 28s bedeutet n2 Dreschwagen), dass es 1nPalàstina dergleichen in
alter Zeit gerade so wenig gegeben habe, wie jetz, 1stnicht berechtigt; denn
mag man auch das geschnittene Getreide 1n bergiger Gegend stets durch
Menschen, oder bei weiten Entfernungen auf Maultieren, Eseln, Kamelen
heimgeschafft haben, so 1st es schwer zu glauben, dass ein Volk, das Wagen
für den Umzug ganzer Familien (Gen 465)und solche zu landwirdschfth
chen Zwecken (1 Sam 67.14)kannte, dieselben wenigstens 1n ebener Land
schaft nicht auch zur Einführung der Garben sollte gebraucht haben*.

In v. 13b proponunt nonnulli loco M "m prm YÜN3*brevioremlec
tionem nox". Quae proposita correctura nobis videtur essenimis quae
sita.

14-15. Et erit die venturae universalis ruinae: (v. 14) Peribit fuga a ve
loce, calidus non confortabit robur suum,fortis non salvabit animam suam.
(V. 15) Tenens arcum nonstabit, veloxpedibus suis non saleabitur, ascensor
equi non saleabit animam suam.

Vv. 14ab prae se ferunt tenorem generalem et videntur in genere denotare
inutilitatem bellicae virtutis et impossibilitatem salvationis die. universalis
ruinae. Vv. 14c, 15abc distincte enumerant quattuor varias species arma
torum pugnatorum,quibus in ventura universali ruina omnis virtus bellica
inutilis et carens effectu salvationequeerit: 1. fortes (1.e. primos et electos
pugnatores), 2. arcum tenentes, 3. veloces pedibus suis, 4. ascensores equo
rum. Marti (l. c. p. 171) scribit respectu vv. 14ab et vv. 14c, 15abe: ,,Übri
gens ist v. 14a (aequivalet nostris vv. 14ab) allgemeiner zu fassen, wahrend
14b 15 (aequivalent nostris vv. 14c, 15abc) von einzelnen ,Waffengattungen'
spricht: von der Garde, den Schützen, den Schnelllaufern und den Berittenen*.

In v. 15b legenda est cum GTV loco M Dot Nb« expressio Do! Nb«.
—Nonnulli retinent in v. 15b M Dot ND«et dicunt huic M expressionad
dendam esse saltem 1n cogitatione expressionem v. 15c ,TUD3—animam
suam". Álu iterum integrum v. 15 pro posteriore additamento habent.

16. /mmorobustus corde inter fortes nudusfugiet illo die, dicit Jahee.
Tanta erit 1nutilitas bellicae virtutis et impossibilitas salvationis die ven

turae universalis ruinae, ut ipse fortissimusrobustissimusquerelicto et spreto
quovis genere armorum et vestimentorum fugiat.
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V. 16a: Copula " initio v. 16a prae se fert sensum gradationis, propter

ea est vertenda: ,1mmo*^,,etiam*. —Phrasis , 211933 inb as est ,,ad
verbum*vertenda: ,robustus corde suo inter fortes* et significat virum for
tissimum robustissimumque.

V. 16b: Quoad expressionem v. 16b ,üly* scribit Marti (l. c. p. 171):
BT"? bedeutet nicht: splitternackt, sondern: ohne Waffen, die er wegwirft,
und ohne die die Flucht hindernden Kleider*. —,N37770Y —diesille* est

dies tumultus bellici (conf. 14.5.14.15,22. 3), quo die Jahve utens regno AS$ur

tamquam puniente instrumento suo perdet populum regni Israel. —Menti
prophetae Amos obversatur 1n vv. 13 —16 regnum AS$urtamquam puniens
instrumentum Jahve, quamvis Àmos illud expresse non nominet.

Totum fragmentum 26.16,continens minas contra regnumIsrael, conclu
dit propheta repetens in v. 16c verba T] ^DN3 —dicit Jahve (effatum Jah
veY*,quae verba sunt quoddam sigillum et quaedam solemnis confirmatio
immutabilis decreti Jahve, quod certocertius in effectum deducetur.

Loco nostri M v. 16a legunt GP sic: xai ó xgovouóg ov ui) eborcsu viv
xepóLov coro (G9 "6 q6oéb1) xcgütic) év Óvvecceious. Respectu huius lec

tionis inserunt nonnulli in Mv. 16a post inb verba ES No«,ut v. 16a so
net: ,Immo robustus corde non invenietur inter fortes*. Alii eliminant ex

v. 16 verba PT ON x3777D35, videntes in his verbis posterius addita
mentum. —Nos retinemus integrum M v. 16 tamquamprinmigenium et Ámo
sanum.

Codices manu scripti G non habent totum textum vv. 14 —16.
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CAPUTII.

Propheta annuntiat venturam ineluctabilem et tremendam castigationem Jahve in habi
tatores regni Israel. Hoste adventante Samaria vastabitur, homines neci dabunturet altaria
Bethel destruentur.

1. Audite verbum hoc,
quodlocutus est Jahve supervos, filii Israel,
super omnem cognationem quameduxi de terra Aegypti,
dicens.

2. Solummodovos cognovi ex omnibus cognationibusterrae;
idcirco visitabo super vos omnia delicta vestra.

3. Numquid ambulant duo insimul,
nisi convenerunt ?

4. Numquid rugit leo 1nsaltu
et praeda nonest ei?
numquiddat leunculus vocem suam decubili suo,
nisi cepit ?

5. Numquid cadit avis in laqueum humi positum
et esca 1llex non est e1?

numquid resilit laqueus de terra
et revera nihil capit?

6. Num clangit tubain civitate
et populus non expavescit?
num est malum in civitate
et Jahve non fecit?
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T.

10.

11.

12.

13.

Non facit enim Adonai Jahve quidquam,
nisi revelavit secretum suum servis suis prophetis.

. Leo rugivit,
quis non timebit?
Adonai Jahve locutusest,
quis non prophetabit?

. Audire facite super palatia 1n "As$dod
et super palatia 1nterra Aegvpti
et dicite:

Congregate vos super montem Samariae,
videte perturbationes magnas 1nmedio eius
et oppressiones in penetralibus eius.

Nescierunt facere rectum,
dicit Jahve,
cumulantes iniquitatem et violentiamin palatiisuis.

Propterea sic dicit Adonai Jahve:
Hostis cinget terram,
detrahet ex te robur tuum

et devastabuntur palatia tua.

Sic dicit Jahve:

Prouti eruit pastor de ore leonis duo crura aut extremum
auriculae,

sic eruenturfilii Israel,
considentes Samariae in angulo cubiliset 1ngibba lectuli.

Audite et contestamini in domo Jacob,
dicit Adonai Jahve Deus exercituum.
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14. Die enim quo visitavero superIsrael scelera eius,
visitabo etiam super altaria Bethel
et defringentur cornuaaltaris
et cadent 1nterram.

15.Percutiam domum hiemalem cum domoaestiva,
peribunt domus eburneae
et dissipabuntur domus multae,
dicit Jahve.
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ADNOTATIONES

Cumcapite 3 incipit secundapars libri Amos,quae commodein tres ora
tiones dividi potest. Oratio I. continetur capite 3, oratio II. capite 4 et oratio
III. capitibus 5 —6. Omnestres orationes habent pro argumento reprehen
siones et minas 1n regnum Israel eiusque habitatores.

Nonnulli critici dividunt cc. 3 —6 ratione 1deologici argumenti in multas
partes (e. gr: 1. 31.3, 2. 34.8, 3. 39-11, 4. 312,5. 313.15, 6. 41.5, 7. 44 1203, 8. 51.3,

9, 54-6. 14, 10. 57.12 [excepto v.5ss. |. 16s, 11. 518-27, 12. 61.7, 13.68.16, 14.611 -14),

dicentes has partes esse solummodo fragmenta longiorum primigeniarum
orationum. Nos quidem concedimus 1deologicum argumentumcc. 3 —6 esse
multiplex et prae se ferre pulcherrimam varietatem diversarum 1dearum,
sed hanc multiplicitatem et varietatem expressarum idearum attribuimus
praecipue 1ngen1oso,rescisso et exstatico stylo, quo usus est propheta-poeta
Amos. Eidem ingenioso, rescisso et exstatico stylo adscribimus. s$Àmos in
orationibus capitum 3 —6 et etiam alus locis sui libri modo loquitur de Jahve
in 3. persona, modo inducit Jahven 1psumin 1. persona loquentem (conf.e.
gr. 91c et Jibd, J14ab.15aet 313b.15detc.etc.).

*

Oratio I., quae continetur capite 3, habet duas partes: a) 31.s, b) 39-15.In
prima. parte, in eo. 31.8, annuntiat propheta ineluctabilem castigationem,
quam regnum Israel merito paveat.

1. Stylo rescisso et exstatico, intendente excitare attentionem audientium,
aggreditur propheta describere venturamcastigationem his verbis: Audite
eerbum hoc, quod locutus est Jahee super vos,filii Israel, super omnem co
gnationem quam eduxi de terra Aegypti, dicens.

In v. 1bleguntmultiMSSlocoM2g" 3* expressionem, oye" n'a.
Ex eo, quod in v. 1b est sermo de Jahve iin 3. persona et in v. lc Jahve

ipse loquitur in 1. persona, volunt nonnulli critici deducere varias conclu
siones: alu (e. gr. Marti, Duhm, Lohr, Sellin) vv. 1cd pro posteriore addita
mento habent; aln (e. gr. Oort) vv. 1 et 2 integros declarant esse interpola
tos; Riessler deprehendit in. v. 1 duas posteriores glossas: a) |filii Israe], 5)
[super omnem cognationem quameduxi de terra Aegypti]. ——Ali iterum
eliminant e v. 1 solummodo hanc vel illam phrasin tamquamposterius addi
tamentum:sic Harper delet phrasin ,filinIsrael*,Ehrlich delet super omnem
cognationem*. —Nos econtra videmus in v. 1 versum, qui suo rescisso et ex
statico stylo prodit prophetam Amos suum auctorem.
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2. Jahve ipse enuntiat cum emphasi venturam castigationem peccantis

populi Israel —regni Israel simulque praecipuum motivumhuius castiga
tionis: Solummodo vos cognovi ex omnibus cognationibus terrae; idcirco vi
sitabo super vos omnia delicta vestra. Certocertius puniet Jahve populum
Jsrael —habitatores regni Israel propter tam multa peccata et delicta eius.
Et motivum causaque huius ineluctabilis castigationis? Specialis electio et
specialis amor, quibus Jahve prae omnibusceteris cognationibus (—popu
lis — nationibus) amplexus et populum Israel: Solummodo vos cognovi ex
omnibus cognationibusterrae. Haec praerogativa specialis electionis et amo
ris debuit habitatores regni Israel plus quam ceteras cognationes deterrere
a peccando, propterea eo ineluctabilior et maior erit ventura castigatio pec
cantis et ingrati regni [srael. —Ex v. 2 elucet, quam sublimem 1deam habue
rit Àmos de ethica relatione inter Jahven et populumIsrael —habitatores
regni Israel. Egregie scribit de v. 2 Mara(l. c. p. 172): ,Daunut hat Amos mit
einem Schlage seine Auffassung von dem Verhàltnis zwischen Jahwe und
Jsrael beleuchtet und sein Verstàándnisdesselben als eines sittlichen klar ge
macht. Die Pràrogative Israels 1st kein Ruhekissen zur Einschlaferung des
Gewissens,sondern, richtig verstanden, eine treibende Kraft zur Erfüllung
der einfachsten wie der hochsten Pflichten*.

ExpressiomU in vv.2a, lc significatcognationem —populum—na
tionem*. Confer Gen 123, 2815,Mich 23, Jer 8s.

Specialis electio et specialis amor, quibus prosecutus est Jahve populum
Israel, reddit venturam castigationem peccantis et ingrati regni Israel certo
certiorem. Hanc irrevocabilem certitudinem venturae castigationis illustrat
propheta in vv. 3—6 septem pulcherrimis comparationibus —imiginibus 
similitudinibus: Tam certe efficient specialis electio et specialis amor, quibus
Jahve populumIsrael praetulit ceteris nationibus, venturam castigationem
peccantis et ingrati regni Israel, quam certe verificantur eventus commemo
rati in septem comparationibus vv. 3 —6: 1. Duo ambulant insimul tunc, si
antea convenerunt(v. 3); 2. leo 1usaltu rugit tunc, si praeda est ei (vv. ab):
3. leunculus dat vocem suam de cubili suo tunc, si praedam cepit (vv. 4cd);

4. avis cadit in laqueum humi positum tunc, si esca illex est 1b1(vv. 5ab).
9. laqueus resihtt de terra tunc, s1praeda capta est (vv. 5cd); 6. populus ex
pavescit tunc, $i tuba clangit jn civitate (vv. 6ab); 7. aliquod malum accidit
n civitate tunc, si Jahve illud permitüt (vv. 6cd).

3. Prima comparatio —imago —similitudo illustrans irrevocabilem certi
tudinem venturae, in v. 2 enuntiatae castigationis: /Vumquidambulant duo
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insimul, nisi coneenerunt? —'Tam certe veniet enuntiata castigatio, quam
certe et necessario ambulant insimul duo, si antea convenerunt.

In v. 3b retinemus M ,'YTP135et vertimus ,convenerunt*. Non placet nobis

versio nonullorum, qui v. 3b YTP27ON 'noa* tradunt ,,ohne sich verabre
det haben*. Verbum "I2?in niph. significat praeprimis ,convenire*. Etiam

non est necesse legere cum G (Zàv uj yvogícoct écvrvovg)loco M TIE:
expressionem YPTÀ3.Expressio 1P'TI3non reddit versum3 in respectu ideo
logico clariorem quam M expressio YTP3.M expressio 11913 quadrat opti
me in 1deologicum contextum v. 3 et est propterea primigenia. Reicimus
etiam opinionem eorum,qui in v. 3 additamentum aliquod posterioris glos
satoris vident (Sic dicit e. gr. Marti |l. c. p. 173]: , Ausserdemscheint den
Glossator noch der Wunsch geleitet zu haben, durch v. 3 eine Verbindung
zwischen v. 2 und v. 4 —8 herzustellen. Formell 1st dies gelungen, aber 1n
haltlich ist v. 3 so matt, dass er vor v. 4 den Eindruck von v. 4 —8 nur ab

schwachen kann*.Quamsubiectiva et persuadentibus rationibus carens opi
nio!). Imago —similitudo 1n v. 3 descripta est enim in respectu 1deologiconon
minus pulchra et ingeniosa quam imagines —similitudines expressae 1n vv.
4 —6.

4. V. 4 continet secundamet tertiam comparationem —imaginem —simi
litudinem illustrantes irrevocabilem certitudinem venturae, in v. 2 enuntia
tae castigationis: /Vumquidrugit leo in saltu et praeda non est ei? numquid
dat leunculus vocem suam de cubili suo, nisi cepit? —'Tam certe veniet in
v. 2 enuntiata castigatio, quam certe leo in saltu rugit, si praeda est ei, quam
certe leunculus dat vocem suamde cubili suo, si praedam cepit.

Quoad utramque imaginem v. 4 scribit Marti (l. c. p. 173):Beide Fragen
sind nicht identisch: die zweite spricht sicher von dem behaglichen Brüllen,
mit welchem der Lowe 1nseiner Hohle den Raubverzehrt, die erste von dem
Gebrüll, mit welchem er auf die sichere Beute losstürzt*.

Similes 1magines leonis —leunculi rapientis et comedentis invenies in
Is 529, Ez 22»5, 1 Pt 5s.

Ex v. 4 elidunt nonnulli expressioneminse —de cubili suo*tamquam
perturbantem poeticum metrum. Nobis sustinentibus liberius metrum poe
ticum talis anxiosa et scrupulosa inquisitio metri non placet.

B. V. 5 affert quartam et quintam imaginem —similitudinem confirman
tes certitudinem venturaecastigationis: Numquidcadit avisin laqueumhumi
positum et esca illex non est ei? numquid resilit laqueus de terra et revera
nihil capit? —'l'am certe veniet in v. 2 enuntiata castigatio, quam certe ca
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dit avis in laqueum humipositum, si escamillicem sibi praeparatani 1bivi
det, quamcerte resilit laqueus de terra, s! praeda capta in eo haeret.

In v. 5a omittunt nonnulli cum G expressionem H18.et legunt loco M

a8 na-5yp—1inlaqueum hunii positum*solummodoN27ov —jn ter
ram"; ahi (e. gr. Perles) proponunt loco M ,p'*iNAna-5y« correcturam
YR? )B75y"; nos retinemus M , "NT na-5y« tamquamunice primige
nium. —Sub in v. 5b occurrente Ui21Dest aptissime intelligenda cum Hoo
nacker-o, Touzard-o, Fischer-o esca il/ex, quae 1nlaqueo ponebatur, ut avem
illiceret. Veteres versiones exprimebant ibi aucupem, eenatorem (C12), non
nulli recentiores minus apte vident in Vi2D instrumentumaliquod, quo au
ceps utitur. 1B vv. 5a et 5c significat laqueum, i. e. aucupis rete aliquod
ad capiendas aves. Hoonacker describit instrumentum I18 boc modo: ,,Un
appareil composé de deux cadres, rectangulaires ou semicirculaires, sur cha
cun desquels est tendu unfilet, et qui se meuvent sur un axe commun;le
piége est posé surle sol, les cadres rabattus, de facon qu'à la moindrepres
sion sur le mécanisme auquelest fixé l'appát, 1lsse referment de bas en haut*.
Complures formas aucupis retis describit A. Erman, Aegypten (1885), p. 325.

V. 5b: "o PNUD — et esca illex non est ei, i. e. avi (subst. IB est fe
min. generis).

In v. 5c occurrens noy vertimus expostulante contextu 1deologicocum
Touzard-o, Hoonacker-o et Sellin-o tamquam qal intransitivum. Forma hip
hil non quadrat bene in contextum 1deologicum.

6. V. 6 proponit sextam et septimam comparationem —imaginem asseve
rantes indubiam certitudinem venturae,1n v.2 enuntiatae castigationis: /Vurn
clangit tuba in civitate et populus non expavescit? num est malum in civi
tate et Jahve non fecit? —'Tam certe adveniet in v. 2 enuntiata castigatio,
quamcerte expavescit populus, si tuba bellica in civitate clangit, quam certe
malum aliquod accidit in civitate, $1Jahve illud permittit.

Nonnulli transponunt vv. 6cd ante vv. 6ab. Sine ulla sufficienti ratione,
nam vv. 6ab et vv. 6cd proponunt duasrespectu 1deologiciargumenti ab
invicem independentes et in se absolutas comparationes —similitudines, qua
rum ordo(series) est liber et non fixus.

V. 6b: TT NDDY' est constructio xerà ovvecw(versio ad verbum:et
populus non expavescunt).

"bi significat in v. 6a similiter ac in v. Am 22 tubam bellicam, instru
mentum belli. Aliis locis, e. gr. Lev 25»,Jo 215,Ps 814, significat autem 150
—tuba* instrumentum pacis et religiosarum festivitatum.
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Certe sublimem ethicam veritatem continent vv. 6cd. Marti scribit (l. c.
p. 174): , Wenn ein óffentliches Unglück geschieht, so ist es von Jahwe ge
wirkt; dass soll keine Belehrung sein, es ist die Überzeugung des Volkes, wie
des Propheten, mag auch das Volk diesem Zusammenhang nichtdie rich
tige Beachtung leihen und bloss mit Opfern, statt mit Gehorsam dem Un
glück zu begegnen suchen*.

7. V. 7 sub respectu ideologico arctissime cohaeret cum praecedentibus
vv. 2—6: V. 2 praedicit irrevocabilemcertitudinem venturae castigationis
regni Israel non obstante, immovero suffragante praerogativa specialis elec
tionis et amoris populi Israel ex parte Jahve, vv. 3—6 illustrant et confir
mant per septem pulcherrimas comparationes —similitudines hanc irrevo
cabilem certitudinem venturaecastigationis, v.7 denotat prophetas tamquam
instrumenta, per quae Jahve omnia sua consilia, ergo etiam venturam cas
tigationem, populo annuntiat: JVonfacit enim Adonai quidquam,nisi reve
lavit secretum suum servis suis prophetis.

Praeprimis propter hunc arctissimum 1deologicumnexum,qui intercedit
inter v. 7 et vv. 2—6, non potest esse v. 7 posterius additamentum, prouti
affirmant multi critici, qui potissimumex rationibuslinguisticis negant ÀÁmo
sanam originemv. 7. Rationes linguisticae horum criticorum sunt tam leves
et futiles, ut non possint 1n dubium vocare Amosanam originem v. 7. Ex eo

enim, quod phrasis ,,TID193 —revelare secretum* occurrit in Prov 1113,2C19,
25» et phrasis ,D'N'23/] 1139 —servi sui prophetae*legitur in ab his criticis
secundum 1psorumnonnumquaminfirma placita denominatis deuteronomi
sticis fragmentis: 2 Reg 1713.2s, 2110, 24», Jer 725,254, 265, 2919, 3515, Ez 3817,

Zach 16,nondum sequitur prophetam Amos non potuisse uti his phrasibus.
8. V. 8 suo ideologico argumento arcte cohaeret cum v. 7. —Omnia sua

consilia annuntiat Jahve populo per prophetas, hanc generalem normam
statuit propheta in v. 7. In v. 8 applicat propheta hanc generalem normam
ad seipsum: Etiam ad melocutus est et etiam mihi revelavit Jahve sua con
silia, propterea debeo volens nolens prophetare et consilia Jahve revelare
etiam ego, propheta Amos, idque tam necessario, quam necessario timet 1s,
qui rugitum leonis audivit: Leo rugivit, quis non timebit? Adonai Jahwelo
cutus est, quis non prophetabit?

Egregie scribit Mart(l. c. p. 175)de vv. 8cd: Innere Notigung treibt zum
Sprechen, wenn Jahwe zu einemgeredet. Dass er (nempe ÀÁmos)sich selber
meint als den, der Jahwes Rede vernommen hat, braucht er nicht hinzu

zufügen. Damit hat Amos sein Recht, als Prophet aufzutreten, begründet".
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Wellhausen und Nowack proponuntin v. 8d loco M ,N22?—prophetabit*
expressionem,,TP —timebit. Haec infelix correctura diminuit autem 1deo
logicam vim totius fragmenti 32.8 et est reicienda.

V. 8 evocat in mentenostra illos locos V.T., ub1Jahve, ultor, sub symbolo
leonis repraesentatur: Hos 514,1110,13s, Is 15», 3815,Jer 253s.

*

Explanatio fragmenti 35-6exegetis semper multas difficultates parabat. 5.
Cyrillus Alexandrinusincipit exegesimhuius fragmenti verbis: reconditum
est aenigma, obscurus sermo*. In quem finem proferantur 1magines —simi
litudines vv. 33.6, veteres et recentiores exegetae in diversas abeunt opinio
nes. lam s. Hieronymus et cum eo mult recentiores adhaerent opinioni certe
ingeniosae, quae in comparationibus —similitudinibus vv. 33-6videt totidem
exempla confirmantia axioma: ,nihil fit sine ratione sufficiente".Nonreici
entes talem explanationem vv. 35-6credimus tamen modum,quo nos expla
navimus fragmentum32-8, aeque bene —sin melius —reddere 1deologicum
sensum et contextum vv. 32.& — Heicimus autem prorsus arbitrariam et
omni ratione carentem assertionem nonnullorum criticorum, qui in tribus
comparationibus —similitudinibus vv. 4cd, 5cd, 6cd volunt videre tria po
steriora additamenta.

*

Vo.9 —15 continent secundam partem primaeorationis: Hoste adeentante
Samaria. devastabitur, homines neci dabuntur et altaria Bethel destruentur.

Jahve ad me locutus est et ravelavit mihi sua consilia, propterea debeo
prophetare et consilia Jahve populo annuntiare, audivimus a propheta Amos
in v. 89.—In sequentibus versibus Àmos prophetat et revelat consilia Jahve
populo.

9. Audire facite super palatia in '"As$dodet super palatia in terra Aegypti
et dicite: Congregate vossuper montem Samariae, videteperturbationes mag
nas in medio eius et oppressiones in penetralibus eius. —Propheta, nomine
et auctoritate Jahve loquens, invitat habitatores philisthaeae urbis 'As$dod
et habitatores urbium aegyptiacarum, ut veniant in ipsam super montem
aedificatam capitalem urbem regni Israel Samariam et sint testes magnarum
perturbationum et horribilium oppressionum, quas committunteffrenati ci
ves Samariae. Quanta confusio pro habitatoribus Samariae, si duo acerbis
simi et antiqui hostes populi Israel, Philisthaei et Aegyptu, testes fient sce
lerum Samariae!
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Urbs 'As$dodrepraesentat 1bi illas quinque vel quattuor notissimas, divi
tes et pollentes urbes philisthaeas ('Azza, 'ASdod, 'Asqelon, *Eqron, Geth),
quae semper inimicissimae erant populo Israel. Confer adnotationes nostras
ad Am 1s! —Nonnulli volunt cum G loco M ,'T'TÜN3*legere ,""1UN3 —in
'A&&ur(Assyria)*. Sine sufficiente ratione! Nam regni 'A8Sur nullibi 1n suo
libro propheta Amos expressam mentionem facit, Ánimicum animum urbis
'A$dod commemoravit autem propheta 1am in 1s. —

In v. 9d est loco M ,jinao "5v —super montes Samariae* melius et
aptius cum CS legendum ,"3c 3n-5y —super montem Samariae", nam
Samaria erat sita. in monte edito. Etiam in Ám 4i legimus expressionem

JqI3U "i1—mons Samariae*.Qui retinent lectionem M ,jh3V "y -—
super montes Samariae*,debent explicare de montibus in circuitu Samariae,
de Ebal, Garizim aliisque, ex quibus quasi ex speculis ea cerni et observari
possunt, quae fiunt in urbe ipsa Samaria, in colle edito sitá.

Nonnulh haberít vv. 9c et 9f pro posterioribus additamentis. Sine suffi
ciente ratione!

,I2na* et FH2"2*, 1.e. ,1n medio eius*et ,jn penetralibus eius*,nempe
1n medioSamariae*et ,1n penetralibus Samariae",nam hebr. nomen iac
est feminini generis.

10. Et quid videbunt a propheta invitati Philisthaei et Aegyptii $1con
stterint tamquamtestes in edito colle ipsius urbis Samariae? —Defectum
omnis iustitiae, iniquitatem super iniquitatem et violentiam super violen
tiam effrenatorum civium Samariae! Nescierunt facere rectum, dicit Jahve,
cumulantes iniquitatem et violentiam in palatiis suis. —

V. 1Ca: nn5) —rectum,iustum, rectitudo, iustitia. Ex defectu omnis 1us
titiae, quae est fundamentum totius vitae publicae, cuius defectus accusat
propheta in v. 10a cives Samariae, facile fieri potest conclusio, quantopere
reliquae quoquevirtutes contemptae 1acuerint Samariae.

81 nonnulli critici. versum. 10b: 1107 ON2 et in v. 10c expressionem

Dno —in palatiissuis*proposterioribusadditamentishabent,tunc
talis opinio habet suum fundamentum in ignorantia exstatici styli prophe
tici.

11. Propter haec scelera civium Samariae, quae sunt offensioniPhihsthaeis
et Àegyptis, veniet 1nsigniset iusta vindicta Jahve: Superba et potens Sa
maria ab hoste destruetur: Propterea sic dicit Adonai Jahve: Hostis cinget
terram, detrahet ex te robur tuum et devastabuntur palatia tua.

V. 11b: Vocem ?'$ accipimus cum multis recentioribus criticis (cum Hoo
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nacker-o, l'ouzard-o, Riessler-o,Fischer-o, Wellhausen-o, Nowack-0) notione

,hostis —adversarii. —Loco M 27201legimus cum$ expressionem ,335'
cinget*. Kittel in sua Biblia Hebraica (a. 1925, p. 853) proponit hanc cor

recturamv. 11b:.TNI 2209 TS —cinguntper circuitum terram". Glegunt
Joco M "'$ expressionem X —— 'lyrus* et dilatantes v. 11b ita. vertunt:
,T'ogos, wvxAOVsv1 yfj cov égquocevo, —Tyrus, per circuitum terra tua
deserta erit*. —S. Hieronymus 1n V vertit v. 11b: ,,Triturabitur et circuietur
terra*. —Putamus nostram solummodo cum parva correctura textus M fac
tam versionem optime respondere contextui.

V. 11c:Nonnulli proponunt hanc correcturam: ,]1P 1223"Tim- (et) de
trahetur ex te robur tuum*. Quae correctura est superflua, cum textus M
v. 11c sit clarissimus.

12. Superba et potens Samaria 1n ultionem commissorumscelerum de
struetur, dixit propheta 1n v. 11. —Paucissimi tantum erunt, qui venturae
ruinae se eripient et vitam servabunt: Sic dicit Jahve: Prouti eruit pastor
de ore leonis duo crura aut extremum auriculae, sic eruentur filii Israel, con
sidentes Samariae in angulo cubilis et in gibba lectuli. —Amos, pastor gre
gum, pastoricns ibi utitur exemplis et, quia pastor nihil terribilius leone
novit, comparat iram Jahve leoni diripienti et praedam devoranti. Depingit
deinde prophete civessuperbaeetpotentisSamariae mollitersedentes etquies
centes, ut opponat luxuriamet praesentes vitae delicias venturae miseriae.

V. 12d: Expressiovy pos multas difficultatespraebet exegetis.Vete
res versiones: G, $, "A,2, 0, V in voce DUD* nomen urbis Damasci agno
verunt. Sed urbs Damascusscribitur alias in V. T. 2731 (nonnulli codices
manuscripti M habent in v. 12d [270/371)et non pU. Deinde, prouti bene
adnotat Hoonacker, debent u, qui in M expressione v. 12d pom vident no
men urbis Damasci,vertere phrasin Uy U3712 ,in Damasco grabati*et
non ,in Damasci grabato*, sed versio ,1n Damasco grabati* nullum aptum
sensum dat. Proinde multi exegetae(e. gr. Ewald, Fischer, Harper, Hartung,

Hitzig, Keil, Orelli, Schegg, Trochon) putant voce pom designari pannum
damascenum eumquesericum, artificiose textum, qui hodiedum 1n linguis
occidentalibus ab urbe Damasco nomen suum habet (Cechoslov.damasek,
galhce damas, ital. et hisp. damasco, angl. et dan. damask, germ. Damast).
Sed valde dubium est, num hae denominationes linguarum occidentalium
a voce urbis Damasci originem habeant; etiam arabica vox dimaqs"", desi
enans textum sericum,vix orta est per combinationem etymologico-popula
rem ex nomine urbis Damasci, prouti nonnulli censent (conf. Siegm.Fraen
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kel Die aramáischen Fremdwoórter im Arabischen [1886] 40.288, E. Konig

Hebr. Worterbuch [1910]71*).Propterea nos cum Diehm-o et Marti-o pro
ponimus loco M pvsT expressionem D'U2'1significantem ,,gibbam*et assen
timur Marti-o scribenti de voce DU33 (l c. p. 177): ,letzteres (nempe DU37)
kommt graphisch dem masor. Texte so nahe wie moglich und ist ein treff
licher Ausdsuck für die dicken schwellenden Polster eines Dirwans,so dass

man es allen anderen Verbesserungsvorschlagen vorzuziehen hat*. Confer
etiam expressionem DU2* in Is 30. - Tamquamsuperfluam et meliorem
sensum non afferentem reicimus autem correcturam eorum,qui in v. 12d

loco M ,,'185 DN53 —in angulo cubilis^ legere volunt ,/182 D'P32* —in te
gumento (in pulvinis) cubilis*.—Nimis audax et quaesita videtur nobis corre
ctura Hoonacker-i, qui, coniugens v.12d cum v.13 et pro,,Samaria*, Ascalonem
('ASqelon)*substituens, vertit: ,,vos qui sedetis Ascalone in angulo cubilis et
Damasci super stratum,audite et testamini contra domum Jacob ———*.

13. Samaria destructur et paucissimi tantum cives superbae Samariae se
eripient huic venturae ruinae, dixit propheta in vv. 11 et 12. Magnitudoet
enormitas huius venturae ruinae adeo intense occupat animum prophetae,
ut in v. 13 exoptet, ut omnes, qui pertinent ad domum Jacob, hunc horri
bilem nuntium venturae 1rae audiant, contestentur et divulgent in domo
Jacob: Audite et contestamini in domo Jacob, dicit Adonai JaheveDeus exer
cituum.,

In v. 139bnominat propheta Jahven ,,Deum exercituum —ns34n VIO,
ut hoc titulo declaretur maiestas et potentia Jahve, cui praesto sunt copiae
militares omniumregnorum, agmina angelorum et omnis ornatus coelorum.
G vertunt v. 13b: ,AéyeuKootog ó deg Ózovroxocvo*.

Multi recentiores critici versum 13 pro posteriore additamento habent
—Nosecontra, reicientes nimis quaesitas et futiles rationes horum critico
rum, sustinemus Ámosanamorigimem v. 13, nama) v. 13 sub respectu ideo
logico et psychologico in contextum optime quadrat, 5) stylus v. 13 prae se
fert specificam notam prophetici rescissi et exstatici styli Amosani (cum qua
dam solemnitate et pompa prolata repetita exhortatio [una ex sic frequen
tibus exhortationibus libri Amos]: , Audite et contestamini ———* frequens

AÁmosaraphrasis: dicit- —Jahve— TW? .OR3*).—Nonnulli proponunt in
v. 13a loco M apr D"3 expressionem Owst" :D"3, dicentes expressionem
og? D'3 esse Ámosanam, adhibitam a propheta iin 51.4; sed prophetae
Amosnon est etiam aliena expressio apr ["23,utitur enim ea adhuc 1n9s.
Incertum est autem, quid intelligat propheta 1n v. 13a sub ,,domo Jacob*

80



forsan solummodo ,regnum Israel*,forsan ,regnum Israel et regnüm Juda*.
In vv. 14 et 15 pergit propheta in describenda magnitudine et enormitate

venturae ruinae. —

14. Non solum capitalis urbs Samaria destruetur die venturae ruinae, sed
diruetur etiam principale sanctuarium regni Israel: Bethel. Jahve 1pse mi
natur: Die enim quo visitaeero super Israel scelera eius, visitabo etiam super
altaria Bethel et defringentur cornua altaris et cadent in terram. —Sanguis
victimarum in aspersione, quae erat praecipua actio sacrificalis V. T., line
batur ad cornuaaltaris; propterea cornuaaltaris pollebant sacra dignitate et
erant integralis pars altaris (conf. Lev 47.15.25.30.34, 1 Reg 1505,225, Jer 17 1,

Ez 4315.20),resectis cornibusaltare erat maucum, truncatum, ad victimas ine
ptum. —Tempore prophetae-Àmos erat in urbe Bethel principale sanctuarium
regni Israel, sanctuarium, quod speciali protectione regis gaudebat (conf.
Am 7/10.13,44s, 55, Ho$ 415, 1015).Bethel est hodiernus locus Bétin, situs in via

inter Jerusalem et Sichem |Nablus| (conf. e. gr. Badeker, Palàstina5:243).
In v. 14b proponunt nonnulli loco M ,.Dir127 —altaria* vel expressionem

,D2XD —masseba* vel expressionem ,D'bBoN —palatia*, dicentes non esse
certum, num 1n sanctuario Bethel plura altaria fuerint. Nos retinemus M
,IYI1318—altaria* et ex v. 14b concludimus tempore Amos in magno sanc
tuario Bethel plura altaria revera fuisse.

V. 14a propter eius nimis quaesitam constructionem grammaticalem pu
tant multi critici esse posterius additamentum redactoris cuiusdam. Nosv.
14a pro primigenio habemus, nam v. 14a sua grammatical constructione
intime cohaeret cum sequentibusvv. —Et deinde: Quid intelligunt hi critici
sub nimis quaesita constructione grammaticali, quá non potuit uti propheta
AÁmos?— — —

15. Propheta concludit descriptionem magnae venturae ruinae inducens
iterum Jahven ipsum minantem: Percutiam domum hiemalem cum domo
aestiva,peribunt domus eburneae et dissipabuntur domus multae, dicit Jahee.
Sub expressione ,,domus hiemalis cum domoaestiva* non sunt verosimiliter
intelhgendae duae domus distinctae, sed potius e1usdemdomus duae partes
distinctae, fortasse inferior pars hiemalis, superior pars aestiva (conf. W. M.
Thomson, The Land and the Book II. Central-Palestine [1883] 634 —636; H.
J. van Lennep, Bible Lands [1875] 115).Domus eburneae sunt domusebore,
1.e. dente —|U*(sc. dente elephante) ornatae; talem domum exstruxerate.
gr. rex Áchab (conf. 1 Reg 2239).—In inscriptione aramaica apud Sendzirli
reperta et proveniente ex tempore prophetae Àmos,lin. 18 —19, Bar Reküb,
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rex Samal, stipendarius regis Theglathpilesar III,narratur domum patris sui
exornasse in honorem maiorum suorum,ut eis esset domus aestiva et domus

hiemalis. Quoad .,.domumhiemalem* confer Jer 362»quoad ,,domos ebur
neas* confer praeter 1 Reg 223»adhuc Ps 45».

In v. 15c proponunt nonnulli loco M 2*2 Q'3 —domus multae* expres
sionem ,,2237 "23 - domus ebeni —domus ebeneae*, 1.e. domus ebeuoor
natae; talium domorum ebenearum mentionem facit Ez 2715.Nobis haec

correctura, cum textus M expresse et clare loquatur de ,2*23 D'n3*, non
placet.

V.15d:Multieritici, non bene intelligentesnaturam etcharacterem exstatici
et rescissi prophetici styli Amosani,habentv. 15d pro posteriore additamento.
Noshunc versum 1ampropter typicam Àmosanam phrasin T)" ON3*puta
musesseprimigenium. s

*

V. 3e citat Catechismus Romanus HI 6, 21; IV 16,9.
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CAPUT IV.

Ipsae petulantes et lascivae mulieres Samariae cooperantur in oppressione pauperumet

propterea punientur. Omnis populus cultui mere formali, cui cultui non est adnexa bona
vita moralis et qui cultus est nonnumquam impius, indulget. Variae a Jahve missae poenae

populum ad poenitentiam reducere non valuere, propterea veuiet nova et acerbior poena.

1. Audiant verbum hoc, vaccae Basan,
quae sunt 1nmonte Samariae,
quae opprimuntdebiles et confringunt egentes,
quae dicunt dominis suis:
Affer et bibemus.

2. Juravit Adonai Jahve per sanctitatem suam:
Ecce, venient dies super vos,
tollemini 1nhamis

et reliquiae vestrae 1nharpagonibus.

3. Per scissuras extrahemini una coram altera

et proiciemini nudae,
dicit Jahve.

4. Venite in Bethel et praevaricamini,
in Gilgal multiphcate praevaricationes,
afferte manevictimas vestras
et tertio die decimasvestras!

5. Accendite de fermentato oblationem laudis,
proclamate oblationes voluntarias, annuntiate!
51cenim:placet vobis, filu Israel,
dicit Adonai Jahve.

6. Undeet ego dedt vobis
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10.

munditiam dentiumin omnibuscivitatibus vestris
et penuriam panis in omnibuslocis vestris,
sed nonestis reversi ad me,
dicit Jahve.

. Undeet ego prohibui a vobis imbrem,
—adhuc tres menses ante messem —,
plui super civitatem unam
et super civitatem alteram non plui;
ager unus complutusest
et ager, super quem nonplui, exaruit.

. Vacillaverunt duae, tres civitates ad civitatem unam,
ut biberent aquam,
et non suntsatiatae,
sed nonestis reversi ad me,
dicit Jahve.

. Percussi vos uredine

et aurugine multitudinem hortorum vestrorum et vinearum
vestrarum,

ficus vestras et olivas vestras comedit locusta abscidens,
sed non estis reversi ad me,
dicit Jahve.

Misi in vos pestem similem illi itineris aegyptiaci;
interfeci gladio iuvenesvestros
simul cum deportatione equorum vestrorum
et ascendere feci putredinem castrorum vestrorum 1nnares

vestras,
sed non estis reversi ad me,
dicit Jahve.
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11. Subverti vos,
sicuti subverterat Deus Sodomam et Gomorrham;
facti estis sicut torris extractus de incendio,
sed nonestis reversi ad me,
dicit Jahve.

12. $1c 1gitur faciam tibi, Israel ;
propterea quia sic faciamtibi,
praepara te in occursum Deitui, Israel!

13.Ecce enim, formans monteset creans ventum,
annuntians homini cogitationem eius,
faciens auroram et tenebras,
gradiens super excelsa terrae:
Jahve Deusexercituum nomeneius!
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ADNOTATIONES

Capite 4 continetur secunda oratio secundaepartis (cc. 3 —6) libri Amos.
Haec secundaoratio respectu argumenti commodein 4 partes dividi potest:
Q) 41-3, b) 44-5, c) Áe-11, d) 412-15.

In vv. 41-3 exprobrat Amosmulieribus Samariae oppressionem pauperur
et luxuriam simulque minatur horribilem castigationem Jahve.

1. Cum emphasi carpit propheta iniustum, luxuriosum et lascivum an:
mum matronarum Samariae: Audiant veerbumhoc, vaccae Basan, quae sunt
in monte Samariae, quae opprimunt debiles et confringunt egentes, quae
dicunt dominis suis: Affer et bibemus. —Petulantes et lascivae matronae
Samariae egregiecomparantureaccis Basan. Ba$anerat septemtrionalis regio
terrae transjordanicae, regnum Og Amorrhaei,regio fertilissima et praeclara
opimis pascuis et pinguissimis gregibus (conf. Dtn 3214Is 213,33», Jer 5015,
Ez 2776,3915,Mich 714,Nah 14, Zach 112, Ps 2213).Tanta erat corruptio morum

Samariae, ut ipsae nobiles matronae ad explendam ingluviem cum viris suis
ad oppressionem et spoliationem debilium pauperumqueconspirarent.

In v. 1 esse sermonem de mulieribus (sic recte explicant Theodoretus,
Theodorus Mopsuestenus, s. Ephraemus, Barhebraeus) et non de viris pri
moribus, qui propter luxuriam et mores effeminatos contemptim vaccae
appellantur (sic minus recte explicant s. Cyrillus Alexandrinus, s. Hierony
mus, Pseudo-Rufinus, Rupertus, Albertus M, Ribeira, Sanctius, Menochius,
Gordon, Trochon) patet: a) ex v. 1d, qui sonat: quae dicunt dominis suis,*
i. e maritis suis; b) ex grammaticali genere feminino in vv. 3ab: ryan (M

T3NXD),inzbtn (MM nn2987); c)ex usurpatione phrasis in v. 3a: 713 CUN.
Quoad imperativum v. 1a OU * et quoad suffixa,QrT*in v. 1d etn2 i
vv. 2b (àp2», 2c (B2DN),quae omnes expressiones his locis ad Temuinas
referuntur, grammatici docent has expressiones, quae in regula ad substan
tiva masculini generis referuntur, nonnunquametiam ad feminas referri
posse (conf. Gesenius-Kautzsch, Hebràische Grammatik S 1350 144a; Ko
nig, Lehrgebàude der hebr. Sprache III S 14. 205c). Nos, respicientes expres

sionemamio - dominissuis* 1nv.1d,volumushebr. imperativumYU
aptius vertere per modum exhortativum: ,audiant!* In v. 1d proponunt
nonnulh loco M DmYTNDexpressionemAT, quae correctura non est
autem, prouti ex mododictis patet, ibi absolute necessaria.
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V. le: QU —et bibemus*;utique habet 1biUID —bibere*ampliorem
significationem: epulari et convivari.

9. et 3. Propter tantam, in v. 1 delineatam corruptionem morum matro
nae Samariae castigabuntur et punientur: (V. 2) Juravit Adonai Jahee per
sanctitatem suam: Ecce,venient diessuper eos,tollemini in hamis et reliquiae
eestrae in harpagonibus. (V. 3) Per scissuras extrahemini una coram altera
et proiciemini nudae, dicit Jahee. —$1 Jahve per sanctitatem. suam, quae
punitionem peccatorum exigit, iurat, tunc certe et necessario veniet annun
tiata poena. Poena, qua affligentur lascivae et inhumanae matronae Sama
riae, erit haec: Urbe Samaria ab hoste expugnata et palatus urbis dirutis
tollentur et extrahentur matronae Samariae a victoribus hostibus perscis
suras dirutorum palatiorum et in poenamanteactae vitae lascivae et luxu
riosae proicientur nudae, ex ruinis destructorum palatiorum a victoribus
hostibus tollentur et extrahentur matronae Samariae similiter ac capiuntet
tollunt piscatores pisces in hamis et harpagonibus. —Propheta utitur in
vv. 2 cd imagine ex arte piscatoria sumpta (conf. Hab 115,Jer 1616):fortasse
suggessit hanc imaginem nostro prophetae ille Assyriorum moslabia infe
riora captivorum perforandi. anulos infigendi et funibus immissis eos abdu
cendi in exsilium.

V. 2: Nostra versio v. 2 est versio ,ad verbum^*textus Met optime qua
drat in contextum 1deologicum. Similiter. verterunt. nostrum versum iam
Paginus, Vatablus et vertunt plerique recentiores. Versio V, quae vv. 2 cd
vertit: ,et levabunt vos in contis et reliquias vestras in ollis ferventibus*,
explicari forte potest ex lectione illa, quam in G codex Vaticanus praebet:
»€ie Aéffvog ozxoxotouévovsdufoob cw". In v. 2c proponunt nonnulli loco

M,I233 D2DNNU vel lectiohem ,I'333 [288 NU —et tolletur nasum
vestrum in hamis" vel lectionem I'3x3 I2nN NO —et tollent vos in ha
mis^, quae utraque correctura nobis minime probabilis esse videtur. In
v.2d occurrentem vocem DIN explicant nonnulli (Gebhard, Hitzig,Schegg
etc.) minusfeliciter [iberos, posteritatem, Marti verti ,,Hinterteil*; nos verc

timus [22 TIN ,reliquiae vestrae"; namsensus vv. 2 cd est hic: pleraeque
matronae Samariae urbe expugnata et diruta tollentur 1n hamis, reliquae,
1.e.eaequae non hamis quasi apprehensae abducentur,tollentur in harpagoni
bus. —Nonnulli legunt in v.2 b locoM D»'ty femininam expressionem 2v
et in v. 2 c loco M O32DNfemininam expressionem |2DN, quae correcturae
tamen post ea, quae in adnotatione nostra ad v. 1 modo diximus, non sunt

absolute necessariae. —In v. 2a oruittunt G expressionem M "78.
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Quoad phrasin v. 2b: ,Ecce, venient dies* vide similes phrases 1nÀm 811,
91s, 1 Sam 231, 2 Reg 2017, Jer 73», 924, 1614 etc.

V. 3: In v. Ja proponimus loco M ,,C"Y*53* lectionem ,D'9123* —per
scissuras*, quae correctura nostra est etiam graphice probabilis et possibi
lis; loco M D3NSDlegimus cum G (féfeveyünoso4s) expressionem, DANS

—extrahemini*. In v. 3b loco M nn32U5 legimus cum G (dxopigijoecós)
formam passivam ,[pz»vn- proiciemini*,eo magis, quia forma hophalle
gitur etiam 1n uno codice hebraico, prouti de Rossi in suppl. adnotat. —

Magnasdifficultates praebet criticis expressiov. àb: nYIDT Quid sibi vult
haec expressio? Significat —ne.nomen proprium loci cuiusdam nobis ignoti?
V vertit ,1n Ármon*, G.,,sig vó 0gog v0 "Pouucv* (variae lectiones G habent
"Peuuav, *Eouova, Aouava), A legit ,,40pov&*, 27cic Eoumqviav*,0 eig

vó twryAóvOgog*. Hoonacker proponit loco M njiwnnmnlecionem ,,"1
pow —versus montem Hermon",alii critici iterum alias,nonnunquamvalde
singulares reconstructiones excogitant. —Ubi erat situs hic locus 1121011?
—Nos, respicientes 1deologicum contextum vv. 1 —3 et tenorem argumenti

vv. 1—3, ponimus pro inclaro et valde suspecto M new lectionem
n'B?p, ut v. 3b sonet: ,et proiciemini nudae*. Haec proposita coniectura
nostra optime in 1deologicum contextum et tenorem argumenti vv. 1 - 3

quadrat et confirmatur indirecte versione GC,ubi in v. 3a pro M Q'251 le
gimus expressionem ,,yvuvet — nudae*! —Etiam Marti (l. c. p. 180) propo
nit.eandem coniecturam. —Fiat 1b1iadhuc mentio reconstructionis Marti-1

(l. c. p. 180), qui reassumens ultimam vocemv. 2d 71223in initium v. 3a

substituit pro hac voce expressionemj23 et pro M expressione v. 3a D'X"/?
ponitvocem,UY5Y*ut v3asecundumMarti-umsicsonet:nav v5 I
—Als Dünger und Mist werdet 1hr hinausgeschleppt*. Quae. reconstructio
Marti-i est,certe nimis quaesita et parum verosimilis. —

*

In vv. 4—5 exprobat propheta omni populo cum acerba ironia cultum
mere formalem,cui cultui non est adnexa bona vita moralis et qui cultus
est nonnumquam impius.

4. Cum subsannatione excitat propheta populum ad peragendum cultum
impium et mere formalem 1n principalibus sanctuarus Bethel et Cilgal:
Venitein Bethel et praecaricamini, in Gilgal multiplicate praevaricationes,
afferte mane victimas: vestras et tertio die decimas vestras! —Cum multis
criticis (cum Driver-o; Guthe-o, Marti-o, Nowack-o; Osiander-o, Sellin-o,
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Wellhausen-o) putamus in vv. cd describi morem offerendi sacrificia in
sanctuaris Bethel et Gilgal: Primo mane post adventum 1nBethel et Gilgal
offerebant peregrini Israelitae sacrificium et postridie seu tertio die ab ad
ventu offerebant decimas (conf. Ex 1915).

Non placent nobis aliae explicationes et versiones vv. 4cd: a) Multi cri
tici (Sanctius, Orelli, Bachmann, G. A. Smith, Horton, Harper, Halévy, Fi
scher, Touzard, Fuessler)vertunt vv. cd: ,afferte mane victimas vestras et
tertio quoque die decimas vestras* et explicant hos vv. 4cd sensu hyperbo
lico: mane, 1. e. quovis mane, non tantum diebus festis, afferte victimas
vestras et tertio quoque die, non semel in anno vel non semel in tribus
annis tantum, afferte decimas vestras! b) Alu exegetae (s. Cyrillus Alexan
drinus, Rupertus Tuitiensis, a Lapide, Menochius, Oort) vertunt in v. ád

occurrentemphrasin D'Y nt»v. tribus diebuset explicant hostres diesde
tribus anni solemnitatibus maioribus: paschatis,pentecostes, festi tabernacu

lorum. c) Hoonacker tribut in v. 4d obvenienti voci D'D significatonem
annorum et explicat vv. cd: offerte mane (quotidie mane) sacrificia vestra,
tertio quoque anno decimasvestras. d) Hartung explicat vv. cd sic: offerte
manesacrificia vestra, tribus diebus (—ter singulis annis, non semel in tribus
annis) decimasvestras.

In Bethel, hodierno loco Bétin, sito cirea 15 km aquilonem versusa Jeru
salem, erat tempore Ámos principale sanctuarium regni Israel; 1n Bethel
Jarobe'am I, rex Israel, fecerat vitulum aureum et constituerat sacerdotes
excelsorum (conf. 1 Reg. 1229s, 1315). Praevaricationes et abominationes
cultus bethelici a prophetis frequenter perstringuntur (conf. Am 314,55.6,
710.13,Ho$ 415,58, 105.15,Jer 4813).Alterum principale sanctuarium regni Israel
tempore ÀÁmoserat 1n Gilgal. Prophetae Amos et Ho$ea invehunturin cul
tum in sanctuario Gilgal exercitum (conf. Am 55s,Ho$ 415,915,1212).Ubi situs

erat noster locus Cilgal? Nonnulli (Harper, Driver, Hartung, Eiselen, Fillion)
putant nostrum locum Cilgal esse eundem ac Gilgal, locum primorum ca
strorum Israel post transitum Jordanis (conf. Jos 419s59.), hodiernum locum
Tell Gelgál, situm circa 3 km a Jericho in linea austro-orientah. Nos sub
scribimus opinioni eorum, qui (Orelli, Marti, Touzard) nostrum Cilgal quae
runt in loco Gilgal, sede scholae prophetarum, unde Ehaset Eliseus descen
dunt in Bethel (conf. 2 Reg 21, 4:5), in hodierno magno vico Gilgiljá, sito
circa 12 km aquilonem versus a Bethel et circa 7 km a Sélün (Silo) 1n linea
austro-occidentali. - Parum verosimilis videtur nobis opinio A. Schlatter-i,
qui (Zur Topographie und Geschichte Palàstinas 1893, p. 246 —264) quaerit
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nostrum locum CGilgal1nruinis Gulégil prope Sichem ad orientem planitiei

el-Machna.—Secundum Hoonacker-um est 511 v. Ábnomenappellativum
et designat collem saxosum (p353—— circulus lapidum), cui sanctuarium
Bethel superstructum erat.

In v. Áb loco M 13" O39AT proponimus lectionem 33*i 53522 — in
Gilgal multiplicate*; cum enim in v. 4a correspondens vox oR-na non
habeat articulum ,/7*, putamus hodiernum articulum i] ante vocem 5223
in v. Áb (babam)nihil aliud esse ac corruptam primigeniam praepositionem
2, quod etiam graphice valde verosimile esse videtur. —Non placet nobis
proposita correctura nonnullorum, qui loco M 12? 03033 legunt 230
131115,1. e. (venite) 1n Gilgal et multiplicate*.

S. Cum ironia et subsannatione pergit propheta in excitando populo ad
peragendum in sanctuariis Bethel et Gilgal consuetum mere formalem et ex
multa parte impium cultum. Qualis erat hic 1n Sanctuarns Bethel et Gilgal
consuetus mere formalis et ex multa parte impius cultus? Dicit propheta;
Accendite de fermentato oblationem laudis, proclamate oblationes eolunta
rias, annuntiate! Sic enim placet vobis, filii. Israel, dicit Adonai Jahee. —

In oblatione laudis, i. e. in oblatione gratiarum actionis (ITTI), panesfer
mentati quidem requirebantur, minime quidem,ut in altati et 1nigne sacri
ficii cremarentur, sed ut Domino consecrati sacerdoti cederet panis unus,
reliqui vero panes ad epulassacrificiales adhiberentur (conf. Lev 712-14).Ahi
ter fermentatum ab altari omnino arcebatur. Sed quid fiebat 1nsanctuarus
Bethel et Gilgal? Ib1contra legem et praescriptum accendebatur fermenta
tum oblationis laudis! —,|Oblationes voluntariae —niac* poterant ex lege
solummodo sponte et sine omni coactione fieri (conf. Lev 716,2238.21.23,2338,

Num 29», Dtn 12e.17).Quid fiebat autem 1n sanctuariis Bethel et Gilgal?
Ibi hae eoluntariae oblationes publico edicto praescribebantur et advenae
—peregrini Israelitae publica quasi indictione ad eas voluntarias oblationes
adigebantur et cogebantur. Et hunc 1nvv. 4, 5ab descriptum,in sanctuariis
Bethel et Gilgal consuetum mere formalem et ex multa parte impium cul
tum approbabant habitatores regni Israel, propterea dicit propheta in vv.
5cd: Sic enim placet vobis,filu Israel, dicit Adonai Jahve.

In v. 5a loco M "Bj legenda ex expressio ,,31Di2?—(et) accendite*.
Quoad cultum in vv. 4 et 5 descriptum, in sanctuariis Bethel et Gilgal

exercitum et a propheta cum magna ironia exprobratum scribit Marti: ,,Die
Israeliten sind in einer grossen Illusion befangen: die Religion geht ihnen
ganz und gar im Kultus auf; Jahwe und seinem Sprecher Amosist diese
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Art, die sich durch Opfer und Feste der religiosen Pflichten entledigt er
achtet, aber um Gerechtigkeit und Sittlichkeit sich nicht kümmert, ein Fre
eel (l. c. p. 180); ,Der Frevel besteht nicht etwa darin, dass zu Bethel und
Gilgal anderen Gottern Verehrung erwiesen worden ware, sondern darin,
dass den [sraeliten im Opfer die ganze Religion aufgeht*(l. c. p. 181). Nos
non possumusplene assentiri huic opinioni Marti-i, opinioni, cui subscribunt
etiam multi alii recentiores critici. Secundum nostram firmam persuasionem
carpit propheta Amosin vv. 4 et 2 cultum in Bethel et Gilgal exercitum ex
his rationibus: a) Cultus in Bethel et Gilgal exercitus erat mere formalis,
non erat huic cultui adnexa correspondens bona vita moralis. 5) Hic cultus
laedebat ex multa parte praescripta et leges sacrificales,prouti patet ex nos
tris adnotationibus ad vv. 5ab. c) Hic cultus 1n Bethel et Gilgal exercitus
erat persaepe impius et scelestus, habuit immixta multa elementa scelesti
cultus nationum gentilium (fornicationes —qedesim, humanasacrificia .. .),
propterea invehuntur prophetae Amos et Hosea in hunc cultum (Am 314
55. 6, 710, 13,Ho8 4s, 5s, 915, 105.15, 1212; conf. etiam Jer 4815) et propterea

exclamat Àmos 1n ab: Venite in Bethel et praevaricamini, in Gilgal multi
plicate praevaricationes!

Iniustitiae addictus populus indulget in sanctuariis Bethel et Gilgal cultui
mere formali, persaepe laedenti praescripta sacrificalia et scelesto. Frustra
Jahve per varias castagationes populum regni Israel ab hoc cultu deterrere
conatus est. In vv. 6—11 depinguntur hae variae castigationes.

6. Unde et ego dedi vobis munditiam dentium in omnibus civitatibus ves
tris et penuriam panis in omnibus locis vestris, sed non estis reversi ad me,
dicit Jahvee.- Famem et penuriam misit ergo Jahve in praevaricantem po
pulum regni Israel, ut eum ad resipiscentiamadigeret. Frustra:

V. 6a: Per phrasm ,'JN7D2Y*arctissime connectitur v. 6 cum 1deologico
argumento praecedentium versuum 4 et 5: ,Quia vosindulgebatis cultui mere
formali et persaepe impio, propterea ego, Jahve, Nos cum V vertimus

phrasin JNTO2Y*unde et ego*.
In v. 6b legunt M, 27, 9 ,D'30U1"22— munditiam denüum*, V, G, S, 'A, T

habent autem 22 ip - stuporemdentium*.Nosretinemuslectionem
textus M ,D'3r3 —munditiam dentium*, nam hanc lectionem textus M
commendatparallelismus cum altero membrov. 6c (,penuriam panis*; tunc
enim mundisunt dentes,dum nihil mandunt.Lectio V,G,S,'A,T:,D'37 rnp
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—stuporem dentium*evocatin mente esum fructuum immaturorumet acer
borum, ex quo stupor dentium oriri solet (conf. Ez 18).

In v. 6d occurrens copula ! est. vertenda sensu adversativo: sed
Quoad phrasin v. 6d ,T? 310/«scribit Marti (l. c. p. 182):"P 210 ist mehr

als p 3137,da TP besagt, dass 3OYUbis zu Jahwe, nicht p in der Richtung
auf ihn zu, erfolgt*.

7-8. Vv. 7 et 8 describunt aliam poenam —plagam —castigationem, quá
Jahve praevaricantem populum emendare studuit: siccitatem et penuriam
aquae. Sed etiam haec poena salutari effectu caruit. —(V. 7) Unde et ego
prohibui a.eobis imbrem, —adhuc tres menses ante messem—, plui superci
vitatem unam et super civitatem alteram non plui; ager unus complutus est
et ager, super quo non plui, exaruit. (V. 9) Vacillaeerunt duae, tres civitates
ad civitatem unam, ut biberent aquam, et non sunt satiatae, sed non estis re
veerstad me, dicit Jahee. —S.Hieronymus, explicans,scribit: ,Prohibuit autem
imbrem, ut non solum indigentiam panum,sed et sitis ardorem et bibendi
penuriam sustinerent. In his enim locis, in quibus nuncdegimus, praeter
parvos fontes omnes cisternarum aquaesunt, et si imbres divina ira suspen
derit, maius sitis quam famis periculum est*.

In v. 7a occurrens vox QU3per se designare potest imbremvel tempora
neum (matutinum) vel serotinum. Sed quia v.7b dicit hunc ,jmbrem —DU2*
non esse concessum fres menses ante messem, tunc vox QU3ibi denotare po

test solummodo, imbrem serotinum —tipo *,qui imber caditi in Palaestina
mensibu Martio et Aprili, qui imberarvis et agris Palaestinae valde est ne
cessarius, ut segetes post tres fere menses ad maturitatem perveniant men
sibus Maio et Junio, qui menses sunt in Palaestina menses messis. Nonas
sentimur explicationi nonnullorum recentiorum (Wellhausen-i, Valeton-1,
Nowack-i, G. A. Smith-i, Horton-1, Touzard-i), qui vertentes vv. Tab: ,,Unde
et ego prohibui a vobis imbrem usque ad ('T193)tres menses ante messem
sub DU3 intelligunt imbrem temporameum (matutinum), qui cadit 1n Pa
laestina mensibus Novembri et Decembri; nam, ut bene animadvertit Hoo
nacker, expressio v. 7b "T3 vix ita concipi potest, ut indicet terminum ad
quem, sed potius significat: dum adhuc, quo tempore adhuc.

Vv. 7cdef: Et ut 1n hac obveniente siccitate et penuria aquae praevari
cantes habitatores regni Israel videant punientem manum Jahve —non cae
cum cursum naturae, propterea dicit Jahve se super unam civitatem et agros
eius pluisse, ab alia civitate et agris eius imbremsuspendisse.

V. 8: Vacillaverunt,i. e. siti iam fere exhausti et viribus fractis perrexe
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runt incolae quarundam civitatum ad civitatem, super quam pluerat Jahve
et cuius civitatis cisternae propterea aquam habebant, sed non sunt satiati,
nam habitatores huius civitatis vitae propriae conservandae gratia non po
tuerunt eis dare sufficientem copiam aquae. Et tamen non sunt reversi ad
Jahven, ipsa adeo manifesta poena Jahve non reduxit obstinatos hos ad re
sipiscentiam et poenitentiam.

V. 7a: Quoad phrasin *238D31recole adnotationem nostram ad phrasin
v. 6a '2N7D21. m

In v. 7f loco M 'bi5n7N5 proponimus cumG lectionem "DDN-Nb.
V. 8d: Copula estutique vertenda sensu adversativo: sed.
Sunt qui habent vv. 7bcdef pro posteriore additamento, immo nonnulli

(e. gr. Lóhr) vv. 7 et 8 integros interpolatos esse censent. Sed rationes ho
rum criticorum non sunt persuasibiles. Vv. 7 et 8 integri suo argumento in
ideologicumcontextum optime quadrantet etiam omnesversiones antiquae
testimonium ferunt pro nostro textu M.

9. Aliam plagam immisit Jahve in obstinatum populum: venerunt ure
do, aurugo et locusta 1n agros, hortos et vineas, 1llae poenae, de quibusest
sermo 1n Dtn 2822.2».40.4».Sed frustra! Percussi vos uredine et aurugine mul

titudinem hortorum vestrorum et vinearum vestrarum, ficus vestras et oli
eas vestras comedit locusta abscidens, sed non estis reversi ad. me, dicit
Jahve.

V. 9a; [TU —uredo* est morbus frumenti, quo segetes adultae euro
flante axsiccantur (conf. Gen. 41e. 25.27,Dtn 282», 1 Reg 937,2 Par 62s, Agg 217).

V interpretatur peyo ventum urentcm*, G ,z:0oo6Ltv*(—combustionem),
'A, 22,0 ,&veuogooto*.

V. 9b: ,j'j21* —aurugo (rubigo)* est marcor frumenti (conf. Dtn 282» 1 Reg
037,2 Par 6:s, Agg 217),morbus, quo corrumpuntur spicae fungis minimis,
quibus nomen scientificum est ,,puccinia graminis Persoon*(conf. Leunis
Frank, Botanik P?(1883) 8 186, n. 2, III (1886) S 982, n. 2). - G interpretan

tur V1 svegov", 0 ,oxyorecuw^(pallorem). - Vocemniaw amnfinit.constr.
hiphil) bene vertunt S, V, 27,9 et multi recentiores (Bachmann,G. A. Smith,
Glaire, Fillion) ,,multitudinem*. Oettli cum G proponit loco M n'2*7 lec
tionem DIP2*i1(G éxingoovore),Wellhausen et Marti n3? (vàstavi),Ehr
hch 0533*1B(proventus [hortorum )), quae correcturae autem nonsunt neces
sariae nec reddunt intelligentiam textus meliorem.

V. 9c: Quoad expressionem ,Ot3r1—locusta abscidens* lege adnotationes
nostras ad v. Jo 1«(Liber prophetae Joelis, pag. 37).
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10. Praeter modo commemoratas plagas percussit et visitavit Jahve ob
saünatum populum peste et bello. At frustra! —Misi in vospestem similem
illi itineri aegyptiaci; interfeci gladio iuvenes vestros simul cum deportati
one equorum vestrorum et ascenderefeci putredinem castrorum eestrorum in
nares vestras, sed non estis reversi ad me, dicit Jahve.

V. 10a: ,B'?35 T3 531 0223"nov vertimussic: , Misi in vospestem
itineris aegyptiaci, 1.e. pestem similem illi itineris aegyptiaci^. $1enim Sanc
tius,a Lapide,Tirinus,CalmetverbaLA" T3 - in via Aegyptibene
interpretati sunt: ,eis immisit pestem eamque quae in Aegypto grassari $0
let; est enim in via Aegypti secundum modumAegypti, pro more Aegypti"
(conf. Is 1024.2, Ez 2030)et s. Cyrillus Alexandrinus, Theodoretus Cyrensis,
Theodorus Mopsuestenus et Ribeira adnotaverunt: ,,non in profectione ae
gyptiaca, ut auxilium ab Aegypto peterent, quasi 11nuntii peste essent per
empti, dum in Aegyptum iter facerent*, tunc putamus sensum v. 10a a pro
pheta intentum optime exprimi versione: ,,Misiin vos pestem similemilli
itineris aegyptiaci*. Menti prophetae describentis 1n v. 10a pestem a Jahve
in pervicaces habitatores regni Israel nuper 1mmissam obversabatursimili
tudo et 1mago illius pestis, qua Jahve olim ex Aegypto proficiscentem et in
deserto per quadraginta annos commorantem et iterum iterumquerecalci
trantem populum Israel forsan pluribus vicibus in deserto percussit. cuius
pestis horribile exemplum narratur in Num 1130-34.

Vv. 1Obcd: Describitur plaga belli; cum captione et deportatione equo
rum insimul multi milites-iuvenes in castris necati sunt, ut putredo castro
rum ascenderet in nares superstitum et pestem spargeret et augeret.

Quoad pestem in v. 10 descriptam adnotat Marti (l. c. p. 183): ,,Nach den
assyrischen Eponymenlisten hat die Pest (mutanu — das Sterben) in den
Jahren 863, 765 und 759 v. Chr. grassiert, s. Schrader KAT? 481 —485; ver
mutlich hat die Pest 1n einem der beiden letzten Jahre auf Syrien und Pa
lastina übergegriffen, gerade als Israel mit Aram 1m Kriege lag*.

Quoad plagam belli vv. 10bcd alludit propheta ad bella cum Syris (cum
regno Áram) infehciter gesta, conf. 2 Reg 625,812,133.7.22,praeprimis ad bel

lum tempore regis Israel Joachaz contra regem Aram Chazael gestum, de
quo bello in 2 Reg 137 legimus: ,et non sunt derelicti Joachaz de populo
nisl 50 equites et 10 currus et 10.000peditum;interfecerat enim eos rex Sy
riae et redegerat quasi pulverem 1n tritura areae*.

V. 16d: Loco ,UN2« legunt nonnulli MSS ,UNA —in igne loco ,,.D28N23*

est legendumtantum D2BN2*. s
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$1nonnulli critici vel phrasin A" TY vel v. 1Obvel v. 10c vel
phrasin v. 10d B2B8N2*pro posterioribus additamentis habent, tunc deest
eorum opinioni sufficiens ratio. V. 10 integer, prouti eum nobis tradit tex
tus M, habet characterem typici exstatici et insimulrescissi styli prophetici,
ubi una 1dea excipit alterar, et est integer originis Amosanae. Observaeti
cam nostram interpunctionem v. 10, quae reddit sensum v. 10 intelligibilio
rem et perspicaciorem.

11. V. 11 cohaeret 1ideologicearctissime cum praecedentibus vv. 6 —10 et
depingit adinstar corollarii extremam regni miseriam, in quam habitatores
regni Israel per plagas 1n vv. 6 —10 descriptas, —praecipue per plagam pestis
et bell: delineatam 1n v. 10—, lapsi sunt. — Subverti vos, sicut subverterat
Deus Sodomam et Gomorrham ; facti estis sicut torris extractus de incendio,
sed non estis revesi ad me, dicit Jahee. - Multi critici (Hitzig,Hoonacker, Fi
scher, Orelli, Riessler, Rosenmuller, Touzard) explicant ,,subversionem —

15r —-2200", de qua in nostro versu est sermo, de aliquo terrae motu; sed
comparatio horribilis ruinae civitatum Sodomae et Gomorrhae necnon com
paratio torris extracti de incendio potius suadent, ut subversionem de ex
trema regni Israel miseria intelligamus, 1n quam miseriam regnum Israel
lapsum est per plagas in vv. 6 —10 delineatas, praeprimis per plagam pestis
et belli commemoratam 1n v. 10. —

V. 11b: Nonnulli critici (Marti) elidunt vocem Bow tamquam non
Amosanam, elidunt etiam utrumque 7DN et, respicientes Dtn 29», Is 17,

Jer 91s, reconstruunt v. 11b sic: Ip DD n25n05 —adinstar subver
sionisSodomae et Gomorrhae*.Nobisvidetur hic modus procedendi essequae
situs et nimis probans, nam: a) quamvis Àmos communiter utatur expres

sione ITYT^,expressio D'roN non est ei prorsus ignota (lege in ,,Prolegomenis*
articulum De nominibus divinis in libro Amos*et vide expressionemn'oN
in immediate sequenti v. 12); et s1expressio D'joN occurrit ibi in directa
oratione Jahve, tunc haec parva inconvenientia styli bene explicatur cha
ractere exstatici et rescissi styli prophetici; b) si 1n Dtn 29», Is 17,Jer 49:8

legimusphrasin I5» ^D D28/132^,tunc nulla adest sana ratio affir
mandi etiam 1n suo modo dicendi liberum et independentem prophetam
Ámos debuisse in v. 11b uti hac immutata phrasi.

Quoad grammaticalem constructionem v. 11a: n23 m559 adnotat Marti

(l. c. p. 184): »T2 umkehren, 1stnicht mit direktem Objekt konstruiert, son
dern mit 3, um zu sagen, dass an, unter den Israeliten eine Umkehrung voll
zogen wurde.*
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V. 11d: Copula ? aeque ac in vv. 10e et 9d est vertenda sensu adversativo:
sed.

V. 11d ultima vice in c. 4 repetit dolore et amore plenam exclamationem
Jahve: ,Sed non estis reversi ad me*. Quinquies usus est propheta —poeta
hac exclamatione 1n c. 4: vv. 6d, 8d, 9d, 1€e et 11d.

12-13. Cum omnes in vv. 6 —10 descriptae et a Jahve 1mmissae plagae,
cum immo1n v. 11d delineata extrema regni miseria salutari effectu carue
rint, iam nonrestat, nisi ut Jahve obstinatum populum regni Israel ultima
eaque catastrophali et lethali poena percutiat. Hanc venturam ultimam eam
que catastrophalem et lethalem poenam annuntiat propheta in v. 12 simul
que cum magnoet acerbo sarcasmoinvitat semperrecalcitrantem populum
regni Israel ad congrediendum —pugnandum cum Jahvein hac ventura ul
tima, catastrophali et lethal! poena —castigatione: Sic igitur faciam tibi,
Israel ; propterea quia sicfaciam tibi, praepara te in occursumDeitui, Israel!
- Quis in. hac ventura ultima, catastrophali et lethali poena —castigatione,
in qua obstinatus populus regni Israel quasi pugnabit contra Jahven, victor
futurus sit, non est dubitandum, cum hostis populi regni Israel futurus sit
Jahve ipse, cuius magnitudinem et maiestatem v. 13 describit verbis: Ecce
enim, formans montes et creans ventum, annuntians homini cogitationem
eius, faciens auroram et tenebras, gradiens super excelsa terrae: JahveDeus
exercituum nomen eius!

V. 12: Totus praecedenset subsequens 1deologicus contextus modo 1m
perativo et categorico exposcit, ut v. 12 sensu minaci explicemus. Agitur
enim 1n v. 12 de solemni annuntiatione venturae ultimae, catastrophalis et
lethalis poenae —castigationis, quà Jahve obstinatum et impoenitentem po
pulum regni Israel, quem in vv. 6—11 descriptae plagae ad resipiscentiam
non adduxerunt, percutiet; haec ultima ventura, catastrophalis et lethalis
poena eiusque causae depinguntur deinde a propheta per longum et latum
in subsequentibus cc. 5 et 6. Hoc minaci sensu explicant v. 12 permulti ve
teres et recentiores exegetae: Albertus M, a Lapide, Menochius, Schegg,Fil
lion, Loch et Reischl, Riessler,Leimbach, Fischer, Hoonacker, Hartung, Kna
benbauer-Hagen. Eidem minaci explicationi suffragantur Z et E'. —Sunt
quidem, qui (s. Hieronymus, Pseudo- Rufinus, Mariana, Ribeira, Sanctius,
Osiander, Keil, Driver, Harper), sequentes G [G vertunt v. 12c: ézoue£ov

v00 ézuxoActot'e, vóv V9eóvgov (G explanant M n8? a Rp —vocare —
énixoAetod'eu^)]versum 12 explicant sensu fausto et cernuntin v. 12 salutis
annuntiationem et exhortationem ad poenitentiam, ut praedicta poena, si
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fierl possit, avertatur. Sed huic sensum faustum sustinenti explicationi totus

praecedens et subsequens 1deologicus contextus contradicit.
V. 13b ,ini27n3 DTN5T23253*est vertendus ,annuntians homini cogita

tionem eius*et non ,aununtians homini cogitationem suam*^,namcontextus
videtur loqui potius de cogitationibus hominis quamde cogitationibus Dei.
G legunt levi literarum hebraicarum mutatione loco M T2 7712expressio
nem rÓv yoLcvÓv cOc00.

In v. 13c est cum G loco M '1B'Y legendum nE'p1.
In v. 13a legunt G loco M D"! expressionem DP".(Bgovvqv).
Nonnulli recentiores critici vv. 12bc et 13 pro posteriore additamento

habent (Lohr loco nostrorum vv. 12bc et 13 ponit vv. Am 314bca.15)ex se

quentibus rationibus: a) ÀÁrgumentumvv. 12bc et 13 non quadrat in prae
cedentem 1deologicum contextum. 5) In vv. 12bc et 13 occurrit duabusvi

cibus (vv. 12e, 13d) expressio D'N, quae expressio non est Ámosana.c) In
vv. 12ab loquitur ad populumJahve ipse, in vv. 12c et 13 loquitur autem
ad populum propheta. —Certe futiles et nimis quaesitae rationes, nam: a)
prouti modo exposuimus, vv. 12 et 13 integri suo ideologico argumento cum
in praecedentem contextum vv. 46-11,tum 1nsubsequentem contextum cc.
9 et 6 optime quadrant et repraesentant necessarium et integralem ideolo
gicum transitum a vv. 4e—11ad cc. 5 et 6; immo solemnis oratorius stylus
vv. 12 et 13 est valde similis solemni oratorio stylo subsequentis fragmenti
91-3et prodit eundem auctorem; b) quamvis Ámos utatur communiter ex
pressione iTYT,vox D'noN non est ei prorsus ignota et Amos utitur hac voce
nonnullis locis sui libri (lege in ,,Prolegomenis*articulum nostrum,,De no
minibus divinis 1nlibro Amos); c) exstaticus, nervos et rescissus stylus pro
pheticus, in quo una idea immediate excipit aliam, secum fert, ut propheta
inducat modo Jahven ipsumloquentem ad populum, modo propheta 1pse
loquatur ad populum; hic exstaticus, nervosus et rescissus stylus propheti
cus certe non est duudicandus secundum nostras regulas syntaxeos et com
positionis orationum.
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CAPUT V

Appropinquat lethalis et catastrophalis poena —ruina regni Israel, promerita sceleribus et
iniustitiis populi. Bonum et iustitiam spernentes habitatores regni Israel assequetur planctus
et terribilis dies Jahve.

MN

. Audite verbumhoc,
quod ego profero super vos,
carmen lugubre, domusIsrael!

, Cecidit,

non se levabit amplius virgo Israel,
proiecta est super terram suam,
non erit qui levet eam.

. $1cenimdicit Adona1Jahve:

Urbs de qua egrediebantur mille,
relinquentur 1nea centum,
de qua egrediebantur centum,
relinquentur 1nea decem domui Israel.

. Sic enim dicit Jahve domui Israel:
Quaerite me et vivite!

. Nolite quaerere Bethel,
in Gilgal nolite intrare,
in Bersabenolite transire,
nam CGilgalcaptiva ducetur
et Bethel erit 1nnihilum!

. Quaerite Jahvenet vivite,
ne invadat sicut ignis domumJoseph:
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10.

11.

12.

devorabit —

et Bethel erit sine exstinguente.

. Convertunt in absinthium iudicium
et iustitiam 1nterram deiciunt.

. Qui fecit Pleiades et Orionem,
qui convertit 1nmane caliginem,
qui diem in noctem obscurat,
qui advocat aquas maris
et effundit eas superfaciem terrae,
Jahve nomeneius.

. Ipse micarefacit vastationem supercastellum
et vastatio super arcem venit.

Odio habuerunt1udicantem in porta
et loquentem recta abominati sunt.

Pro eo quod conculcastis debilem
et munus electum accepistis ab eo,
domos quadro aedificastis,
sed non habitabatis in eis,
vineas amantissimasplantastis,
sed non bibetis vinum earum.

Novi enim multa scelera vestra

et enormia peccatavestra.
Infestant iustum,
accipiunt pretium redemptionis
et pauperes in porta depellunt.
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13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Propterea prudens tempore hoc obmutescet,
tempus hoc enim malum est.

Quaerite bonum et non malum,
ut vivatis;
tunc erit Jahve Deus exercituum vobiscum,
sicuti putatis.

Odio habete malum,
diligite bonum,
constituite 1nporta 1udicium!
Forsan miserebitur Jahve Deus exercituum reliquiarum

Joseph.

Propterea sic dicit Jahve Deus exercituum Adonai:
In omnibusforis erit planctus,
in omnibusplateis dicent: vae, vae!;
vocabuntagricolam ad luctum,
planctus (erit) scientibus lamentationem.

In omnibusvineis erit planctus,
quia pertransibo 1nmedio tui,
dicit Jahve.

Vae desiderantibus diem Jahve!
Ad quid tandem erit vobis dies Jahve?
Ipse erit tenebrae et non lux.

Proinde ac si fugiat vir ante faciem leonis
et occurrat ei ursus

vel 1ngrediensdomum innitatur manu sua super parietem
et mordeat eum coluber.
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20.

21.

22.

23.

24.

25.

Numquid nonerit dies Jahve tenebrae et non lux,
caliginosus et carens splendore?

Odio habui, contempsi festivitates vestras,
non capiam odorem in coetibusvestris.

Quodsi obtuleritis mihi holocausta et sacrificia incruenta
vestra,

non placebunt mihi
et hostiam pacificam pinguiumvestrorum non respiciam.

Aufer a me strepitum carminum tuorum
et sonum harparum tuarum non audiam.

Fluat autem velut aqua iudicium
et iustitia sicut torrens perennis!

Sacrificia cruenta et sacrificium incruentum obtulistis mihi

in deserto quadraginta annis, domusIsrael!

26. Portastis tabernaculum regis vestri,
sed etiam statumen idolorum vestrorum,sidus deorum

vestrorum,
quaefecistis vobis.

. Et transportabo vos trans Damascum,
dicit Jahve,
Deus exercituum nomeneius.
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ADNOTATIONES

Cc. 5 et 6 continent tertiam orationem secundae partis (cc. 3—6) libri
Amos. Haec tertia oratio, depingens futurum catastrophale excidium regni
et causas huius excidi, ratione argumenti in sex partes dividi potest: a) 51-5,
b) 54-13, c) 214-17, d) 518-27, e) 61-7, f) 68-15.

Dx

Vv. 91-3: Summatiimnproponitur appropinquansruina regni Israel.
1-2. Propheta hortatur et provocat domum Israel, 1.e. habitatores regni

Israel, ut audiant verba 1psius.Haec a propheta prolata verba exhortationis
nihil aliud autem sunt ac carmen lugubre, dolens et annuntians appropin
quantem ruinam regni Israel: (V. 1) Audite eerbum hoc, quod ego profero
super eos, carmen lugubre, domus Israel! (V. 2) Cecidit, non se leeabit am
plius virgo Israel, proiecta est super terram suam, nonerit qui levet eam.

V. 1c: Ip (G9ojvos) denotat planctum, carmen lugubre, carmenfunes

tum, quale in funere amicorum vel propinquorum cantari solet; owe" na
—domusIsrael* est 1b1casus vocativi, explicans accuratius expressionem v.
1 b a2*oy.

V.2: Propheta, iin exstasimraptus, videt futuram ruinam regni Israel quasi

iam perfectam et consumatam, propterea dicit: "252 —cecidit, nuu —
proiecta est. Perpulchre appellat propheta regnum"Jsrael: bit" noa —
virgo Israel; non propterea, quasi regnum Israel usque adhuc nullam clà
dem —nullam calamitatem expertum sit, sed quia ostendere vult ruinam
—mortem (—interitum) regni Israel praemature, i. e. aetate quasi virginali

regni Israel,eventuram esse.Expressio v.2b owe" nona est vertenda ,,virgo
Israel*, non ,,virgoJsraelis*, nam occurrit nobis ibi in lingua hebraica usitata
sic dicta adnexio loco sic dictae appositionis (conf. Gesenius —Kautzsch,

HebràischeGrammatik" 8 128k). Quoad expressionemow? nona scribit
Marti (l. c.p. 186): , Übrigens haben wir hier das àlteste erhaltene Beispiel
von der Personifikation eines Volkes oder einer Stadt als weibliches Wesen*.

3. In v. 3 pergit propheta in depingendafutura catastrophali ruina regni
Israel. Haec appropinquansruina insignita erit praeprimis magna strage po
puli: numerus incolarum regni Israel valde diminuetur: Sic enim dicit Ado
nai Jahee: Urbs de qua egrediebantur mille, relinquentur in ea centum, de
qua egrediebantur centum, relinquentur in ea decem domui Israel.

Critici proponunt in v. 3 varias correturas: Nonnulli v. 3a pro posteriore
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additamento habent. Alii transponunt expressionemv. 3e ,2NTU' ma25«ini
finemv. 3a, ut v. 3a sonet: Sic enim dicit Ádonai Jahve domui Israel*. Alii

iterum proponunt in v. 3d loco M DNX?IT verba: n8sXTTiym —de qua
urbe... Nos reicimus omnes has correcturas tamquam superfluas et inutiles,
retinemus textum M v. 3 tamquam textum ÀÁmosanumprimigenium, ha
bentem notas exstatici, nervosi et rescissi styli prophetici. Nostra versio v.
3 bene exprimit sensum hebraici textus v. 3.

Quaeritur, quo tempore evenerit haec a propheta in vv. 2 et 3 praedicta
ruina regni Israel. Sunt qui sub in vv. 2 et 3 praedicta ruina regni intelligunt
stragem regni Israel effectam bellis civilibus sub regibus Zacharia, Menachem,
Peqachja (Phaceia), Peqach (Phacee), Hosea, stante adhuc capitali urbe Sa
maria. Nos econtra putamus ruinam a propheta in vv. 2 et 3 praedictam
evenisse et verificatamesse in 1psoexcidio regni Israel, cum anno 722 a rege
assyriaco Sargon urbs capitalis Samaria capta est et magna pars populi regni
Israel abducta estin captivitatem assyriacam; tunc enim revera diminutusest
valde numerusincolarumregni Israel,tunc revera cecidit et proiecta est virgo
Israel, non solum virgo Israel —regnum Israel, sed etiam virgo Israel —vir

gines israeliticae, quae ab insolentibus victoribus militibus corruptae et vio
latae erant.

*

Vv. 54-13:Propheta reprobat impium cultum, quo habitatores regni Israel
in Jahven peccant, describit scelera ab habitatoribus regni Israel contra 1us
titiam commissa. Stylus vv. 54-13 est charactericus stylus exstaticus, ner
vosus et rescissus, una idea excipit modo abrupto aliam et demum ex omni
busin vv. 54-13prolatis ideis ad invicem comparatis et inter se unitis exsurgit
plena ingeniosa 1deologica imago argumenti a propheta propositi.

4 - 5. Cur veniet ista a propheta in vv. 2 et 3 praedicta ruina regni Israel?
- Habitatores regni Israel spreverunt Jahven. Quomodo? Propheta delineat
id perpulchre per antithesin: lidem habitatores regni Israel, qui Jahven
quaerere et in ipso inveniendo colendoque vivere debuerunt, ünde verba
prophetae in v. 4: Stc enim dicit Jahee domui Israel: Quaerite me et vivite!,
udem habitatores regni Israel spreverunt Jahven et peccaverunt in eum per
impium cultum frequentatum in sanctuariis Bethel, Gilgal et Bersabe, unde
verba prophetae 1n v. 5: JVolite quaerere. Bethel, in Gilgal nolite intrare,
in Bersabe nolite transire, nam Gilgal captiva ducetur et Bethel erit in ni
hilum !

Nonnulli critici versum 4a: ,,S)cenimdicit Jahve domui Israel*tamquam
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posterius additamentumeliminant; alii v. 5c: ,in Bersabenolite transire!*,
alu etiam vv. 5de: ,nam CGilgalcaptiva ducetur et Bethel erit 1n nihilum*
pro posterioribus additamentis habent. Nos vv. 4 et 5 integros putamusesse
Amosanos. V. 4a: ,Sic enimdicit Jahve domui Israel* est enim phrasis, quae
cum parvis variationibus saepius ex ore Ámossonat, et frequens repetitio
huius phrasis in libro Amos bene explicatur exstatico, nervoso et rescisso
stylo Amosano. Nulla adest ratio denegandi Amosanam originem v.5c: yin
Bersabe nohte transire!*. Bersabe enim erat locus Palaestinae antiquissimus,
situs in meridie territorii tribus Juda, sacer ex historia Abrahae et patriar
charum (conf. Gen 2114.31.35,2219, 2623.33,2810, 461, 5), locus hac antiqua di

enitate superstitiosus effectus et tempore ÀÁmos1mpio cultu ornatus. Pro
phetae Amos, oriundo ex tribu Juda, certe locus Bersabe non erat 1gnotus;
propheta Amos bene novit multos cives regni Israel saepius transisse fines
regni Israel et migrasse in dicionem regni Juda ad frequentandum impium
cultum loci Bersabe (De peregrinationibus factis tempore V. T. ad sanctu
aria remota confer Is 2s, 579, lege Gall, Altisrael. Kultstátten p. 44 —91).
—Ámosanaeoriginis sunt pariter vv. 5de: ,nam Gilgal captiva ducetur et
Bethel erit in. nihilum*. Locorum Gilgal et Bethel mentionem fecit enim
Amos 1am in 44» (lege adnotationes nostras ad v. Àm 44) et in nostris vv.
ode praedicit tantum modo summopere poetico [attende ad pulchram pa
ronomasiam v. 5d ,D'22! H3 5301", ad ingeniosum verborum lusum v. 5e
8? ett owDay (confer ,Bethaven*,quod nomenindit contemptimurbi
Bethel propheta Ho&ea4:5,5s, 105); recole etiam efficacem Wellhausen-i ver
sionem vv. 5de: ,,denn Gilgal wird zum Galgen werden und Bethel wird des
Teufels werden*] his duobus sanctuariis futuram promeritam poenam, quam
poenam haec duo sanctuaria passa sunt in excidio regni Israel a. 722. Non
inveninius 1nv. 5 intimationem poenaedestinatae sanctuario Bersabe, nam:
a) sermo prophetae Amosdirigitur ad regnum Israel et sanctuarium Bersabe
situm erat in regno Juda; b) destructo regno Israel et deletis sanctuarus
Bethel et Gilgal a. 722 non est destructum hoc anno sanctuarium Bersabe,
cumesset in territorio regni Juda.

V. 4b: V vertit minus accurate: ,,Quaerite me et vivetis*.
6. V. 6 arcte cohaeret cum praecedentibus vv. 4 et 5; stylo exstatico,

nervoso ef rescisso propheta de novo inculcat et dilatat per antithesin 1d,
quod dixit in vv. 4 et 5: Vos, Israelitae —habitatores domus Joseph, qui
Jahven quaerendo ipsumque inveniendo et colendo vivere debuistis, propter
scelera vestra devorabimini ab igne Jahve, qui ignis Jahve consumet prae
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primis sanctuarium Bethel: Quaerite Jahven et vieite, ne invadat sicut ignis
domum Joseph; devorabit —et Bethel erit sine exstinguente.

V. 6b: G vertunt ,,0zog ui] dvoAequ6s zo Óoixog"ocio. Nonnulh
proponunt vel lectionem ,*|p r'3 UN3n5 roy" iB —ne invadat flamma
ignis domum Joseph"vel lectionem ,F|D?' I2 N3 DY'"]B—ne accendat
igne domumJoseph*. Nos retinemus textum M tamquamprimigenium, qui
non habet opus variis emendationibus, et vertimus: ,ne invadat (sc.Jahve)
sicut ignis domum Joseph*. Certe est Jahve quasi ignis consumens (Dtn 424).
Regnum Israel nominatur in v. 6b (pariter 1n.Àm 515,66) domus Joseph*,
quia tribus Joseph erat tribus principalis et potentissima omnium tribuum
regni Israel (regni Ephraim).

V. 6c: 228m —(et) devorabit*, sc. ignis devorabit, subiectum exstatice
et nervose prolati versus 6c est enim in v. 6b occurrens substantivum ,,ÜN
—ignis*.

V. 6d: ,et Bethel erit sine exstinguente*, 1.e. quando Jahveinvaserit sicut
ignis domumJoseph, tunc igne consumabitur etiam Bethel et non erit, qui
ignem ardentis Bethel exstnguat. Non assentimuriis, qui sequentes C legunt
JocoM97 mab« expressionem,2w0t" mao, nequeiis, qui sine ulla suffi
clente ratione expressionem ow-n'a5 e versu 6 d eliminant et 1n hac ex
pressione vident residuuminitium introducens novamorationem complec
tentem vv. 57.10-12.16.17.Lectioni M og-7n'25 suffragantur etiam '42-.

7. Excidio punietur a Jahve regnum Israel, audivimus in vv. 2 —6. In
v. 7 adducit propheta speciale scelus, propter quod habitatores regni Israel
punientur: pervérsionem iuris. Convertunt in absinthium iudicium et ius
titiam in terram deiciunt.

V. 7a: Ig? —absinthium* est una ex variis speciebus herbae dictae
.artemisia^; hae variae species artemisiae crescunt in Palaestina et Syria
et habent gustum amarum (conf. M. Hagen, Realia biblica [1914] p. 413;
Tristram, The Natural History of the Bible p. 493). In s. htteris solet proponi
absinthium velut 1mago amaritudinis et noxae: conf. Am 612,Dtn. 291s,

Thr315. 15,Jer 915,2315,Prov 54,Apoc 811(&ywv9og). Loco M p'»enn propo

nunt nonnulli ad analogiam vv. 515,61,lectionem B'2bnn "^ —vaeiis, qui
convertunt"; quae correctura non est necessaria.

Textus v. 7, prouti hunc textum praebent G (Kogtog ó 4'eógó zoiv cic
ÜVog«iuo xol Ouxowocvvqvsig yfjv £üqev), est certe corruptus et mani
feste lam accomodatustextui v. 8. —V vertit v. 7 minus accurate: ,,qui con
vertitis in absinthium 1udicium et iustitiam in terra relinquitis*.
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8-9. Apparenter non quadrantvv. 8 et 9 argumento suo in 1deologicum
contextum. Sed apparenter tantum! S1 enim nobis in mentem revocamus
naturam exstatici, nervos! et rescissi styli Amosani, ubi una idea modo ab
rupto excipit aliam et ubi demum ex omnibusin aliqua oratione prolatis
ideis ad 1nvicem comparatis et inter se unitis exsurgit plena ingeniosa ideo
logica 1magoargumenti a propheta propositi, tunc facile intelligemus etiam
vv. 6 et 9 suo argumento bene quadrare in 1deologicum contextum. Átten
das! In vv. 2 —6 delineat propheta ruinam, quamJahve infliget regno Israel.
In v. 7 exprobrat propheta habitatoribus regni Israel perversionem iuris,
qua peccant in Jahven. Ut ergo habitatores regni Israel eo magis hanc ven
turam, a Jahve infligendam ruinamtimeant, ut melius intelligant, quem
sceleribussuis offenderint, depingit propheta, in exstasi loquens, modo ner
voso et rescisso, in vv. 8 et 9 maiestateni Jahve, qui est creator totius mundi
stellaris, dominus noctis, diei, maris et aquarum, cuius proprium nomen
katexochen est Jahve, cuius potentiae ne fortissima arx quidemresistere
potest: (V. 8.) Qui fecit Pleiades et Orionem, qui convertit in mane caligi
nem, qui diem in noctem obscurat, qui advocat aquas maris et effundit eas
super faciem terrae, Jahvcenomen eius. (V. 9) Ipse micare facit eastationem
super castellum et vastatio super arcem venit.

V. 8a: À plerisque recentioribus explicantur 0*2 Pleiades vel Sirius vel

Scorpio et »'D2 Orion; s. Hieronymus in V vertit [12*3Arcturum, quiest
praecipuum sidus septemtrionale, dum Orion repraesentat praecipuum sidus
australe.

V 8b: Mnoy denotatproprieumbram mortis loco Mniox propo
nunt nonnulli expressionem 332€ —caliginem"; sensus v. 8b manet sem
per idem.

V. 8f: ,Jahve nomeneius*; egregie explicat a Lapide: ,,qui est ipsum esse,
tum suumformale, tum causale rerum omnium, qui est plenit:do, univer
sitas et complexus entis, essentiae et. exsistentiae*.

V. 9: Nostra versio est versio ;,ad verbum*textus M et est retinenda, quia
est clara et optime quadrat 1n contextum; in v. 9a scribit M in pausa loco
'Y — castellum* formam JIP*. Superfluae et contextum non reddentescla

riorem videntur nobis hae a nonnullis propositae rorecturae: in v. 9a locoM r528u vel lectio "Bis vel lectio ipbBn (G B9 GiouoGv)vel lectio
ioo93, item in v. 9a loco M TUexpressio 2U (fractio-ruina); 1nv.9b loco
M Ni lectio N'2? (sic G, 25 S, T); non placet nobis emendatio v. 9a pro
positaab Elhorst-o: t tyoy no "3387 —ipseelevat humilem superfortem's
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minime verosimilis est autem versio Hoffmann-1,qui in vocibus v. 9: 328,
:»P,TU videt sidera et quidem: Tauruin —10, Capellam —1P, Vindemiato
rem —?X2D2.—Reiectis his propositis correcturis standum est pro textu M.
V vertit v. 9 minus accurate: ,qui subridet vastitatem super robustum et
depopulationem super potentem affert*.

Unusquisque sensatus ex hucusque dictis facile intelliget, cur non possi
mus assentiri nonnullis recentioribus, qui vv. 8 et 9 pro posteriore addita
mento alicuius interpolatoris habent. $1hi recentiores critici dicunt vv. 8
et 9 constituere speciem alicuius doxologiae parum convenientis ingenio
prophetae Ámos, tunc secundum nostram persuasionem doxologia versuum
8 et 9, magnificans et exaltans maiestatem et potentiam Jahve, optime con
venit in exstasim rapto et nervose rescisseque loquenti prophetae Àmos.

Post vv. 8 et 9 redit propheta 1n vv. 10, 11 et 12 ad idem thema, de quo
locutus est 1n v. 7: ad in regno Israel pullulantem perversionem omnis iuris.

10. Odiohabuerunt iudicantem inporta et loquentemrecta abominatisunt.
In porta urbis iuxta Orientalium morem instituebantur 1udicia,gravissimae
cujusque rei consultationes a civibus in portis urbium orientalium fiebant
et ibi etam hostium de re aliqua legationibus responsum dabatur; immo
ipsi prophetae in porta urbis admonitores et arguentes consistebant, prouti
patet ex Jer 1719:,,Haec dicit Jahve ad me: vade et sta in porta filiorum
populi ...*. Non est propterea 1mpossibileprophetam Amosin v. 9 seipsum
inter commemoratosindicantes et recta loquentes in porta connumerasse.

11. Alium modum, quo exercebant habitatores regni Israel perversionem
iuris et iustitiae, adducit propheta 1n v. 11: oppressionem debilium. —Pro
eo quod conculcastis debilem et munus electum accepistis ab eo,domos quadro
aedificastis, sed non habitabitis in eis, vineas amantissimas plantastis, sed
non bibetis einum earum. Multi habitatores regni Israel, avaritia acti, oppri
mebant suos debiles concives, i. e. concives omni praesidio destitutos, ex
torquebant eis muneraelecta, 1.e. pecuniam et varias res pretiosas et tali
modo locupletes facti aedificabant sibi quadro lapide domos et plantabant
vineas amantissimas. Sed hoc oppressoribus non proderit: non habitabunt
in domibus quadro lapide aedificatis nec bibent vinum plantatarum aman
tissimarum vinearum.

V. 11a: Vox DU3 est dzte£Aeyóuevov;recentiores proponunt loco M DU13
vel expressionem D33 (Wellhausen, Sellin, Fischer, Marti) vel expressionem
DDi3 (C. Furst, Halévy, Keil, Oort, Schegg), G vertunt ,,xoevexovóUAGov

(colaphizare)*, V ,diripiebatis (— 112?)*.
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V. 11b: Voces 127DNU/Bvertunt recentiores ,munus frumenti*, G legunt
óópc éxAexvà(— ,37nkt5; nos sequentes G videmurin ?3 non frumen
tum, sed aliquid electum —selectum et vertimus M 37DnNUmunus electum
(V habet ,.praedam electam*).

In vv. 11df habet copula ? sensum adversativum:sed.
Quoad in v. 11c commemoratas domos quadro lapide aedificatas notat

Marti (l. c. p. 192): ,Die Erpressung gab den Grossen die Mittel, an Stelle der
gewohnlichen Lehmhàuser schóne feste Hàuser aus Quadersteinen zu bauen;
Steinbauten scheinen eine Neuerung Jener Zeit gewesen zu sein*.

(Similes minas ac in v. 11 legimus Dtn 283o,Mich 615,Soph 115,(conf. Am

914, Is 6521).

12. V. 12 pergit in describenda perversione iuris, perpetrata ab habita
toribus regni Israel: Novi enim multa. scelera. eestra et enormia peccata ve
stra. Infestant iustum, accipiunt pretium redemptionis et pauperes in porta
depellunt. Jahve Deo non sunt 1gnota multa et enormia peccata habitato
rum regni Israel, commissa contra ius et 1ustitiam. Tria specialia peccata
ibi enumerantur: infestatio iusti, pullulans corruptela mediante accepta

pecunia, denegatio iuris pauperibus in tribunali iudiciali.
V. 12b: Loco M D»nsNÉnCD est propter formam D'P3y forsan accu

ratius legendum no'wen D'OXy.
V. 12d: VocemE explicamus cum multis (cum Hoonacker-o, Keil-o,

Marti-o, Sellin-o, Touzard-o) redemptionis pretium, quod improbi 1udices
lege contempta a reis offerri admiserunt. Certis enim in casibus licebat se
pecunia redimere (Ex 2130),sed ab homicida tale redemptionis pretium ac
cipere non licebat (Num 3531).G vertunt àvroAAeypovo, S, V munus.

V. 12e: et pauperes in porta,1. e. a iudicio, a tribunali iudiciahdepellunt.
Lege adnotationes nostras ad v. 10.

13. Adeo multa et gravia sunt scelera commissa ab habitatoribus regni
Israel contra 1us et iustitiam, ut prudentissimus quisque, attonitus et stu
pefactus eorum multitudine et enormitate, obmutescat, ne suis adhortatio
nibus et reprehensionibus 1n malitia obstinatos habitatores regni Israel pro
vocet hoc malo tempore ad maiora scelera. Solus propheta Àmos audet
adhuc loqui, adhortari et reprehendere. —Propterea prudens tempore hoc
obmutescet, tempus hoc enim malum est.

Nonnulli recentiores (e. gr. Marti, Riessler, Sellin, Valeton) v. 13 1nterpo
latum esse declarant, sed rationes eorum sunt nimis quaesitae et non ha
hent vim persuadendi. Nimis quaesita et parum verosimilis est versio v. 13
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a Riessler-o proposita (l. c. p. 81): , Darum wurden die Lehrer zu Jener Zeit
umgebracht, denn es war eine bóse Zeit*.

V. 13 est necessario originis Amosanae. Cur? V. 18 enim non solum o
ptime quadrat in praecedentem 1deologicumcontextum, sed praebet insuper
claram et aptam intelligentiam sequentium versuum 14 —17. Ablato v. 13
non datur clara et vera intelligentia eorum, quaestylo exstatico, nervoso
et rescisso proferuntur in vv. 14 —17. Bene recolas, quaeso, sequentia.

Nemo prudens audet hoc malo et sceleribus contra iustitiam adeo abun
dante tempore proferre inutiles et infructuosas adhortationes et reprehen
siones,audivimusin v. 13.Soluspropheta Amosadhuc adhortatur et loquitur.
Ad quid adhortatur propheta habitatores regni Israel? Hoc audimuset legi
mus in vv. 14 et 15.Habent-ne adhortationes prophetae aliquem salutarem
effectum? Prorsus nullum! Propterea veniet super bonum spernentes habi
tatores regni Israel poena —planctus, hanc poenam —hunc planctum descri
bunt vv. 16 et 17. —Patet ergo, quam arcta adsit 1deologica connexio inter
v. 13 et vv. 14 —17.

14-15. Vv. 14 et 15 continent ergo adhortationes prophetae ad perver
sione iuris delinquentes habitatores regni Israel: (V. 14) Quaerite bonum et
non malum, ut vivatis; tunc erit Jahee Deus exercituumvobiscum, sicuti
putatis. (V. 15) Odio habete malum, diligite bonum, constituite in porta iu
dicium! Forsan miserebitur Jahee Deus exercituum reliquiarum Joseph. —
Quaerant et diligant habitatores regni Israel bonum,1. e. ius et iustinam
erga concives suos, odio habeant malum,1. e. omnem iuris perversionem,
cui usque adhuc adeo indulgebant, constituant 1n porta iudicium,1. e. red
dant unicuique 1uset justitiam, odio habeant etiam impium et sceleratum
cultum exercitum 1n Bethel et Gilgal (conf. e. gr. Am 4«5, 55.6); s! hoc fe
cerint, tunc revera vivent, eorumvita religiosa et socialis placebit Jahve Deo,
tunc revera erit Jahve cum eis, —-nunc —prasenti tempore non est Jahve
cum peccantibus habitatoribus regni Israel, quamvis iidem putent Jahven
cum ipsis esse (haec eorum opinio est ergo falsa) —, tunc Jahve miseribitur
etiam reliquiarum regni Israel.

V.14c: Nonnulli volunt metri causa e versu 14c elidere voces ,D'N2Y "iow.
V. 14d: Phrasis OP"BN "UNS —sicuti dicitis habet 1b1manifeste sensum

,Sicuti putatis. Tempore prophetae Amos,1. e. tempore regis Jarobe/am II,
quo tempore res regni Israel restitutae floruerunt, multi habitatores regni
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Jsrae! viderunt 1n hac prosperitate rerum argumentum perspicuum Jahven
cum ipsis esse, 1n ore eorum erat frequens ,Sit Jahve nobiscum!*, fuerunt
imbuti eodem spiritu ac Judaei tempore Christi viventes, qui superbe glo
riabantur: ,nos filiuAbraham sumus*.

V. 15d: Forsan miserebitur Jahve Deus exercituum reliquiarum Joseph*.

Expressio reliquiae Joseph —F|Di' b'nNU*significat idem ac ,reliquiae regni
Israel* (lege adnotationem nostram ad in v. 6b occurrentem expressionem
,domus Joseph'?. Immerito intelligunt nonnulli (Marti, Rosenmüller, Well
hausen) sub ,rehiquiis Joseph* numerum incolarum regni Israel, prouti hic
numerus tempore prophetae Amos, ergo tempore regis Jarobe'am Il, post
invasionem Syrorum (conf. 2 Reg 1032.) forsan afflictus ac diminutus erat;
nam tempore regis Jarobe'am II res regni Israel restitutae florebant, ut non
posset esse sermo de ,reliquiis Joseph*, de diminuto numcro incolarum
regni Israel. Potius cum aliiscriticis (cum Baur-o, Driver-o, Ewald-o, Hoo
nacker-o, Horton-o, Keil-o, Knabenbauer —Hagen-o, Mauer-o, Pusey-o, Sel
lin-o, Schegg-o) sub ,reliquus Joseph*est intelligendus ille numerus inco
larum regni Israel, prouti hic numerus brevi tempore post ad paucitatem
erat perruinam divinitus immissam redactus. Quae ruina venit a.722,quando
regaum cum urbe Samaria a rege Assyriorum Sargon dirutum est.

Sine ulla ratione vident nonnulli in v. 15 posterius additamentum.
16-17. Adhortationes prophetae directae in vv. 14 et 15 ad obstinatos

habitatores regni Israel nullum, ne minimum quidem,effectum salutarem
habuerunt. Quod stante obdurata malitia habitatorum praevideri potuit.
Ideo veniet super bonum spernentes habitatores regni Israel poena- planctus.
Vv. 16 et 17 describunt modo commovente hanc poenam —hunc luctum:
(V. 16) Propterea sic dicit Jahee Deus exercituum Adonai: [n omnibusforis
erit planctus, in omnibus plateis dicent: vae, eae!; cocabunt agricolam ad
luctum, planctus (erit) scientibus lamentationem. (V. 17) In omnibusvineis
erit planctus, quia pertransibo in medio tui, dicit Jahee. —Ex universalitate
planctus, —plangent non solum inforis et plateis, sed plangent etiam in agris
et vineis —, intelligi potest magnitudo poenae.

V. 16a: In G deest 1n solemni divino titulo expressio ,,Adonai*.
V. 16e: Nostra versio v. 16e est versio ,ad verbum* textus M; retinemus

textum M, quia optime in contextum quadrat et quia variae a nonnullis
propositae correcturae non afferunt sensum aptiorem [V et nonnulli critici
loco M -oN TBO3legunt 1803-75N).Alu delentin v.16e expressionem TBOP3
et 1n v. 16d expressionem 5275s. Secundum G vocabitur agricola ad luc
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tumet planctum et ad eos qui sciunt plangere.]. Apud Israelitas vocabantur
ad planctumnon solum mulieres (praeficaeet lamentatrices), sed etiam viri,
prouti patet ex: 2 Par 35:5, Eccl 12s (B"TD'IDI]),Math 923(rovg eoimvac), Jo
sephus Flavius Bell. 1ud.III, 9, 5.

V. 17a: ,In omnibusvineis erit planctus' vineae, alias regio laetissima1u
bilantium et exsultantium, resonabunt planctum.

V. 17b: "370232 ?3P873 —quia pertransibo 1nmedio tui*; v. 17b revocat
in mentem v. Ex 1212;sicut olim in Aegypto nocte illa memoratu digna Jahve
pertransierat terram aegyptiacam,interficiens omne primogenitum,ita per
transibit Jahve tempore appropinquantis poenae —planctus regnum Israel,
omnia percellens et sternens. Metuant ergo habitatores regni Israel! —

X

Vv. 18 —27: Propheta depingit appropinquantem futurum terribilem diem
Jahve, qui dies finietur transportatione populi regni Israel trans Damascum,
1.e. transportatione populi regni Israel in captivitatem assyriacam.

Vv. 18—27 cohaerent sub respecta 1deologico arctissime cum praeceden
tibus vv. 16 et 17. In vv. 16 et 17 minatus est propheta perversione omnis
juris et iustitiae delinquentibus habitatoribus regni Israel appropinquantem
futuramhorribilem poenam Jahve —magnum luctum. Quibus minis prophe
tae noluerunt dare habitatores regni Israel ullam fidem. Habitatores regni
Israel econtra, gloriantes et putantes Jahven Deum exercituum cum ipsis
esse (conf. 514cd),ponentes fiduciam suam 1n mere formali et externo cultu
frequentato praeprimis 1n sanctuarus Bethel et Gilgal (recole 5s. e, 4«.5),ex
spectabant et desiderabant adventum ,diei Jahve*. Hic a populo regni Israel
exspectatus et desideratus futurus ,,diesJahve* debebat secundum commu
nem persuasionem populi Israel esse dies magnaelaetitiae, dies cornmunis
gaudi, dies alicuius gloriosae victoriae, dies quo Deus exercituum Jahve
omnibushostibus populi Israel superatis dabit regno Israel novam periodum
summaefelicitatis et gloriae. In hanc falsam opinionem, quam populusregni
Israel sibi de futuro die Jahve effinxerat, invehitur nunc. Amos in vv.

18—27 et annuntiat haec: Desideratus ,dies Jahve* veniet quidem, non
erit autem dies gloriae et felicitatis, sed. dies tenebrarum et caliginis, erit
dies magni-luctus (dies luctus descripti 1n vv. 16 et 17); nihil proderit per
versione iuris peccantibus habitatoribus regni Israel mere formalis et exter
nus necnon impiuscultus frequentatus 1nsanctuariis; futurus caliginosus et
splendore carensdies Jahve finietur transportatione habitatorum regni Israel
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trans Damascum, 1. e. 10 captivitatem assyriacam. —Memoratu digna sunt
adhuc haec: Etiam prophetá Amos iunior propheta Joel, cuius prophetica
actio secundum nostram persuasionem (vide nostrum Commentarium in
prophetam Joelem) cadit in annos 730 —693, novit ,diem Jahve*; etiam apud
Joelem habet futurus ,dies Jahve* characterem funestum et significat: a)
futuram ingentem plagam (conf. Jo 115,21.11),b) umversale iudicium in fine
mundi exercendum.

18. Jae desiderantibus diem Jahce! Ad quid tandem erit vobisdies Jahee?
]pse erit tenebrae et non lux. Propheta acclamat diem Jahve de&àiderantibus
iniustis habitatoribus regni Israel suum monitione plenum,vae*. —Cur?
Contra communemexspectationem populi Israel, qui 1n futuro die Jahve
videbat diem gloriae et felicitatis, erit dies Jahve dies infaustus, dies tene
brarumet nonlucis. Unde ironica interrogatio prophetae: , Ad quid tandem
erit vobis dies Jahve ?*

Lux" et ,.tenebrae* sunt saepe usitatae imagines ,,rerum secundarum"et
rerum adversarum*(conf. e. gr. Jo 22,414).

19. Hoc die Jahve, die 1nfausto, undecumque imminebit periculum; si
unumpericulum evaseris, incides in alterum, si hoc alterum evitaveris, 1n
curres tertium; nullibi salus et verificabitur illud: Incidit in Scyllam, qui
vulé vitare Charybdim. Proinde ac si fugiat vir ante faciem leonis et occur
rat et ursus eel ingrediens domum innitatur manusua superparietem et mor
deat eum coluber.

Quoad articulo 1 determinata substantiva: "IN, 3n, Vr lege Gese
nius —Kautzsch H. Gr.?' S 126r.

20. Multuminterest prophetae, ut persuadeat habitatoribus regni Israel
exspectatuni diem Jahve futurum esse diem infaustum. Propterea ponit ner
vose et cum epitasi adhuc una vice oratoriam interrogationem: JVumquid
non erit dies Jahee tenebrae et non luz, caliginosus et carens splendore?

Nonnulli elidunt v.20a e textu tamquamposterius additamentumet con
iungunt versum 20a cum v. 18 1n unum 1deologicum totum. Nobis haec
omnisufficiente ratione carens et traditum contextum discerpens correc
tura non placet.

21- 22. Non fugit prophetam exspectationem futuri felicis et gloriosi diei
Jahve niti apud habitores regni Israel praeprimis observantiá cultus (i. e.
observantiá festorum,caerimoniarumet sacrificiorum)1nsanctuaris. Audaant
ergo h1habitatores, quanti aestimet Jahve talem observantiamet tales obla
tiones! (V. 21) Odio habui, contempsi festivitates vestras, non capiam odo

113



rem in coetibus vestris. (V. 22) Quodsi obtuleritis mihi holocausta et sacri
ficia incruenta vestra, non placebunt mihi et hostiam pacificam pinguium
eestrorum non respiciam. —Cur adeo parvi aestimat et odio habet Jahve
cultum exercitum ab habitatoribus regni Israel? Hic cultus erat mere for
malisetexternus, erat persaepeimpius, quia permixtus elementis idololatriam
sapientibus, non erat coniuncta cumhoc cultu bona vita moralis, cum ha
bitatores regni lerael iniuriis et iniustitiae indulgerent.

V. 21a: ,Odio habui, contempsi*, rhetorica figura climax (xAtuo£).
V. 21b: Quoad phrasin 3 T1. confer Lev 2631,Is 115.

V. 22: no» denotat holocaustum (holocautoma), conf. Lev 1o.13.17;1138
designat sacrificium incruentum, conf. Lev 21s; nov, alias n'aoU est ter
minuspro sacrificiispacificis(sacrificiislaudis),conf.Ex 204; s —pin
guia commemorantur etiam apud Is 111.

Sinesufficienteratione elidunt nonnulli e v.22a verba,, niby :5- :yp7as«
tamquam posterius additamentum. In v. 22c legunt nonnulli cum G loco

M nov expressionem"35v.
23. Ex eadem rationeetiam perhorrescit Jahve cultui divino adnexum

cantum et sonum instrumentorum musicorum: Zufer a me strepitum car
minum tuorum et sonum harparum tuarum non audiam. Cantum coniun
ctum cum cultu divino contemptim vocat Jahve (et nomine auctoritateque
Jahve etiam propheta) strepitum —jBiT*.

V. 23b: Vox 523 designat verosimiliter ,,harpam*, cui 1nPs 33», 144» de
cem chordaeattribuuntur (conf. Benzinger, Archàologie 275s). Instrumen
tum 522 est forsan 1demac aegyptiacum ,nefer* (vide Erman, Agypten 343).
V vertit ,,lyra*.

Nonnulh Propermnt respectu vv. 21 et 22 in v. 23 hanc correcturam:n2) í .Da"TU. . YDH —Auferte... carminumvestrorum... harpa
rum vestrarum*. Nosretinemus textum M tamquam primigenium.Est enim
signum styli exstatici, nervosi et rescissi, s propheta in vv. 21 et 22 utitur
2. persona plur., in v. 23 autem 2. persona singul. —

24. Quod propheta in vv. 18—23 annuntiare voluit, est hoc: Omnem
mere formalem, externum necnon impium cultum divinum perversione
iuris peccantium habitatorum regni Israel Jahve nihili aestimat; propterea
talis cultus divinus etiam non cohibebit adventum infausti, miseriae et ca

lamitatis pleni diei Jahve. ——Est autem una res, quae futurum infaustum
diem Jahve cohibere posset, et haec res est: observantia iuris et iustitiae ex
parte habitatorum regni Israel. Ideo nervose hortatur propheta in v. 24 ad
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jus exercendum,ad 1ustitiamcolendam: luat autem velut aqua iudicium
et tustitia sicut torrens perennis !

Aeque ac sat multi recentiores (Driver, Fillion, Harper, Marti, G. A.Smith,
'Touzard etc.) attribimus et nos versui 24 sensum exhortativum ; sensus ex
hortativus v. 24 in totum contextum optime quadrat et nullam vim infert
ideologico argumento totius contextus, quod non possumusdicere de ver
sione eorum, qui in v. 24 vident reprobationem et non exhortationem (sic
e. gr. V videt in v. 24 reprobationem et vertit: ,et revelabitur quasi aqua
iudicium, et iustitia quasi torrens fortis*.). Peccatis contra 1us et iustitiam
maxime enim deliquerunt habitatores regni Israel (conf. Am 57.15,612).

V. 24a: Copula ! habetibit sensum adversativum: sed, autem.
25- 26. Vv. 25 et 26 arctissime cohaerent sub respectu 1ideologicocum

immediate antecedentibus versibus. Quomodo? —In antecedentibus
vv.21-24 audivimus: Mere formalis, externus necnon impius, quia permix
tus elementis 1dololatriam sapientibus, cultus divinus perversione iuris et
iustitiae peccantium habitatorum regni Israel non potest cohibere adventum
futuri infausti diei Jahve; solummodo observantia 1uriset iustitiae ex parte
habitatorum regni Israel posset adhuc cohibere adventum infausti diei Jah
ve. Posset cohibere, sed revera non cohibebit. Cur? Impii habitatores regni
Israel temporis ÀAmosnon sunt capaces alicuius emendationis; sunt enim si
miles suis 1mpiis maioribus temporis mosaici commorantibus per quadra
ginta annos in deserto. Etiam per desertum ex Aegypto proficiscentes Israe
litae indulgebant cultui divino, sed cultui mereformali et externo: (V. 25)
Sacrificia cruenta et sacrificium incruentum obtulistis mihi in deserto qua
draginta. annis, domus Israel! Sed non habebantid satis. Per desertum ex
Aegypto proficiscentes Israelitae (aeque ac habitatores regni Israel temporis
Amos)insuper directe exercebant impium cultum divinum, colentes quidem
Jahven, regem suum, sed immiscentes huic cultui elementa 1dololatriam
sapientia, i. e. cultum 1dolorum: (V. 26) Portastis tabernaculum regis vestri,
sed etiarn statumen idolorum vestrorum, sidus deorum vestrorum, quae fe
cistis vobis.

Haec nostra modo proposita explicatio vv. 25 et 26 optime quadratin an
tecedentem et subsequentem ideologicum contextum nullamque vim infert
tradito textui M. Nam nostra versio vv 25 et 26 est versio ,ad verbum*
traditi textus M.

M.v. 25 non habet formaminterrogationis, prouti hunc versum antiquae
versiones (etiam nostra V) et omnesveteres et plerique recentiores exegetae
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interpretatisunt,nam 14 1nvoceana est articuluson; nequeM v.
26 habet formaminterrogationis, prouti multi recentiores hunc v. vertere
voluerunt. Vv.25 et 26 narrant nobis de mere formali, externo et impio cultu
divino, cul ex Aegypto proficiscentes Israelitae 1n.deserto per quadraginta
annos indulgebant. Propterea expressio v. 26a pnNUMest vertenda per tem
pus praeteritum et non per tempus futurum, prouti multi recentiores volunt.
Voces occurrentes 1n v. 26: 13D, n2225, m3, D2'55v, 2313 non sunt no
mina variorum numinumdivinorum, quae peractá minore vel maiorecor
rectura secundum assertionem multorumcriticorum significant deitates ori
entales: Sakkut (Sakwé),Moloch,Karwan (G habent Poi»), Selen, Kokab,
sed sunt nomina appellativa, quae denotant:a) 2250 D130—tabernaculum
regis vestri, 1.e. tabernaculum Jahve, quod ex Aegypto proficiscentes Israe
litae post legislationem &naiticam per desertumportaverunt; b) D2'Dov m3
—statumen(basin) idolorum vestrorum, vox ]13 est enim derivata a verbo
.DI3 —stare* vela ,[19 —statuere* et significat basin aliquam vel statumen
aliquod,super quod ex Aegypto proficiscentes et ad idololatriam semperpro
clives Israelitae portaverunt in deserto idola aegyptiaca forientalia); c) 2215
n2" —sidusdeorumvestrorum,qua expressionepropheta indicare vult ali
quem cultum paganum spectantemad ,,militiam coeli*,cui cultui ex Aegypto
proficiscentes Israelitae in. deserto indulgebant.

Cum nos in vv.25 et 26 videamus.narrationem historici praeteriti eventus,
narrationem depingentem mere formalem, externum necnon impium cultum
exercitum in deserto ab Israelitis ex Aegypto proficiscentibus, narrationem
optime quadrantem in totum ideologicum contextum, propterea habemus
vv. 25 et 26 integros pro primigenus et gaudentibus origine Ámosanaet reici
mus omnes varias a nonnullis propositas emendationes horum vv. non vi

demus in phrasibus —vocibus v 25 DIH29,na D'P2"N, owTt" D^3 poste
riores glossas; expressio v. 26b D»'NoN2213 nonest posterius additamentum;
neque est v. 26 posterior 1nterpolatio inserta hüc post ruinam regni Israel
(post a. 722 a. Chr).

V. 20b: Copula | habet ibi significationem: sed etiam.
V.26c: Relativum pronomen ,?UN —quae*pertinet ad praecedentia sub

stantiva v. 26b: statumen et sidus. 

Historicam veritatem narrationis vv. 25 et 26 testatur praeprimis narratio
librorum Exodi, Numerorum et Deuteronomii. Ex narratione horumlibro

rum vel expresse scimus vel saltem concludere possumus sequentia: Ex
Aegypto proficiscentes Israelitae certe portabant secumin deserto taberna
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culum regis sui, 1.e. tabernaculumJahve, exstructum sub monte Sinai ad
mandatum Jahve datum Moysi, certe 1ràmolabant Israelitae durante com
moratione in deserto apud tabernaculum hoc; cum absoluta certitudine con
cludere porro possumus ad 1dololatriam semperproclives Israelitas —hanc
proclivitatem testati sunt enim e. gr. sub monte Sinaifacientes sibi vitulum
aureum —insuperfeeisse sibi durante commoratione 1n deserto contra vo
luntatem Moysis simulacra idolorum, nam ob defectionem a Jahve, ergo ob
idololatriam, omnes veteres ex Aegypto profecti Israelitae 1n deserto in poe
nam mortui sunt et non intraverunt in terram Promissam; unde revera di
cere possumus cultum ab Israelitis in deserto frequentatum fuisse non solum
magna ex parte mere formalem et externum,sed insuper impium.

Concedimus modum, quo multi recentiores vv.25 et 26 explicant, reddere
versus 25 et 26 satis difficiles. Nostra proposita explicatio vv. 25 et 26 tollit
has difficultates. Quoad varios modos, quibus recentiores satagunt explicare
vv. 25 et 26, lege apud Knabenbauer —Hagen-um (l. c.) pp. 356 —357, apud
Marti-um(l. c.) pag. 196 —197.

27. |n praecedentibus audivimus: Mereformalis,externus et impius cultus
perversione iuris peccantium habitatorum regni Israel, cultus similis cultui
Israelitarum. proficiscentium ex Aegypto per desertum, non cohibebit ad
ventumfuturi infausti diei Jahve. V. 27 nos edocet de natura futuri infausti

die1Jahve: futurus 1nfaustus dies Jahve consistet in transportatione habita
torum regni Israel trans Damascum,1. e. in ÁAssyriam:£t transportabo vos
trans Damascum, dicit Jahee, Deus exercituum nomen eius. —Praeclare 1m

pleta est haec praedictio prophetae anno 722 a. Chr., quando urbe Samaria
deleta et regno Israel destructo habitatores regni Israel 1ncaptivitatem assy
riacam abducti sunt.

Non assentimuriis, qui versum 27c vel saltem expressionem v. 27c DU
—nomeneius* pro posteriore additamento habent. V. 27c est enim certe
unctione plena conclusio eorum, quae in vv. 18 —27ab dicta sunt. In B in

cipit iam cum v. 27 caput 6. .

Multis recentioribus criticis praebet praeprimis c. 5 suo argumento occa
sionem,ut depingant hanc 1maginemreligionis praedicatae a propheta Amos:
Religio consistit in 2 elementis: a) 1n quaerendo Jahven, b) in bene —mo
raliter vivendo et agendo; quaerere Jahven est idem ac bene —moraliter
vivere et agere; omnis cultus religiosus nihil valet et est reprobandus —Haec
a multis recentioribus depicta 1magoreligionis praedicatae a propheta Àmos
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non est utique vera. Ex argumentototius libri Amos et praeprimis exargu
mento c. 9 licet depingere potius hanc imaginem religionis praedicatae a
propheta Ámos: a) essentia verae religionis consistit in quaerendo Jahven et
in bene —moraliter vivendo agendoque; b) mereformalis, externus etpersae
pe impius cultus religiosus sine adnexa bona vita —et tali cultui indulgebant
habitatores regni Israel tempore Amos —coram Jahve nihil valet et est re
probandus (conf. adnotationes nostras ad Am 54521-26, 44); non reprobat
ergoÀmos omneicultum religiosum. —Ceterum commemorati recentiores
critici, ut inveniant in c. 5 hanc suamdepictam imaginem religionis prae
dicatae ab Amos,deformant et corrumpunttraditum hebraicum textunic. 5,
deturbant et permiscent ordinem et seriem M versuumc. 5 etc.
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CAPUT VI.
Vaelascivis, superbis et inhumanis optimatibus populi! In appropinquante ruina regni prin

cipes et populus partim in captivitatem ibunt, partim cum domibussuis interibunt,

1. Vae securis 1n Sion,
confidentibus in monte Samariae,
principibus electi populi,
ad quos venit domusIsrael!

2. Trausite 1nCalneet videte,
ite inde 1nChamath magnam,
descendite 1nGath Philisthaeorum!
Num meliores estis regnis istis,
numtermino eorum latior est terminus vester?

3. Repellitis diem malum
et adducitis mansionem violentiae.

4. Recumbuntsuper lectos eburneos,
molliter accumbunt superstrata sua,
comedunt agnos de grege
et vitulos de medio stabuli.

5. Musicae indulgent ad os harpae,
sicut David excogitant sibi varia cantica.

6. Inebriant se amphoris vini
et optimis oleis se ungunt,
sed non anguntur de ruina Joseph.

7. Propterea nunc migrabuntin fronte transmigrantium
et recedet clamor molliter accumbentium.
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9.

10.

11.

12.

13.

Juravit Adonai Jahve per animamsuam,
dicit Jahve Deus exercituum :

Detestor superbiam Jacob,
od1ohabeo palatia eius,
tradam urbemet plenitudinem eius.

. Et enit:

$i reliqui fuerint decemviri in domo una,
ipsi morientur.

Et tollet eum patruus eius et combustor e1us,
ut efferat ossa ex domo;
et dicet ei qui est in penetralibus domus:
num adhuc quis tecum?
et dicet: nonest.
Et dicet: St!,
non est enim memorandum nomen Jahve.

Ecce enim, Jahve mandabit
et percutiet domum magnam ruinis
et domum parvam scissionibus.

Numquid currere queuntin petra equi,
numquidarari potest bobus mare,
quoniam convertistis in venenum 1udicium
et fructum 1ustitiae in absinthium?

Laetamini 1nnihilo
et dicitis:

Nonnein fortitudine nostra assumpsimus nobis cornua?
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14. Ecce enim, suscitabo supervos, domus Israel, gentem,
dicit Jahve Deus exercituum,
et coarctabunt vos ab introitu Chamathusque ad torrentem

deserit.
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ADNOTATIONES

Caput 6 praebet continuationem et conclusionem tertiae orationis (cc. 5
—6); commode distingui possunt duae partes: a) 61-7, b) 6s-14.

*

In vv. 61-7 acclamat propheta suum ,,vae* optimatibus populi, quorum
lascivum et luxuriosum modum vivendi depingit et quibus appropinquan
tem captivitatem praedicit.

1. V. 1 argumento suo arcte cohaeret cum praecedentibus vv. 518-27.In
vv. 513-27minatus est propheta habitatoribus regni Israel futurum infau
stum diem Jahve, qui dies consistet in deportatione populi trans Damascum,
i. e. 1n captivitatem assyriacam. In v. 61 acclamat propheta suum ,vae*
principibus et optimatibus populi tamquam illis,qui, collocantes fiduciam in
opibus rebusque prosperis, praeprimis et maxime adventum futuri infausti
diei Jahve timeant: Vae securis in Sion, confidentibus in monte Samariae,
principibus electipopuli, ad quos venit domus Israel! Non potest esse mirum,
si propheta ÀÁmos,qui missus erat a Jahve ad regnum Israel et cuius am
mum maxima ex parte occupat regnum Israel, per accidens facit in. v. 1a
mentionem regni Juda, principum regni Juda. Erat enim propheta oriundus
ex regno Juda, bene noverat res regni Juda et propterea beneintelligimus,
quam facile potuerit Amos in fluxu suae exstaticae, nervosae et rescissae
orationis facere per accidens mentionem regni Juda, principum Juda, quos
non esse multo meliores principibus regni Israel optime noverat; intelligimus
hoc eo melius, quia idem propheta etiam aliis locis suilibri respicit breviter
regnum Juda et res regni Juda: conf. 24, 55, 65, 814, 911.

V. 1a: "I1 est interiectio, quae occurrit in Àm 516sub forma 1 et signi
ficat nostrum ,,vae*.

V. 1c: ,Qà0 nrbs '3j22—principes primitiarum populorum*,i. e. prin
cipes electi populi, 1.e. principes populi Israel (cum regni Israel, tum regni
Juda); certe populus Israel in regnoIsrael et in regno Juda, quia a Jahve electus
et praedilectus, merito nominatura propheta , primitiae populorum —electus
populus*.

V. 1d: ,ad quos venit domutIsrael*, ad principes regni Juda (Sion)et regni
Israel (mons Samariae) tamquam ad suos duces venit domus Israel —habi
tatores regni Juda et regni Israel. DomusIsrael significat ib1 ergo cum reg
num Israel, tum regnum Juda. In M textu v. 1d occurrit nobis sic dicta ,,con
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structio xerà&cvvectwV:og? n3 Dp» 1823—ad quos venit (in M veniunt)
domusIsrael.

Nostra versio v. 1 est versio ,ad verbum*traditi textus M. Textus M ap
tissimum sensum praebetet est propterea retinendus. Reiciendae sunt omnes
a veteribus et recentioribus criticis propositae correcturae: ÁÀ)correcturae
eorum,qui, negantes in v. 1a agi de principibus Juda, proponunt: a) cum C,
S loco M D'33NUvel lectionem ,B'NJU —odio habentes* (Calmet, Trochon,

Hartung, Vollers) vellectionem ,D'ONU—contemnentes* (Houbigant); b)loco
M "xa unam velaliam lectionem exhis: ONT" I3, j 32 (super petram),
[823 (in superbia), 2 (in urbe) |Nowack, Volz, Lohr, Cornill, Guthe,
Rüessler,Ehrlich, Sellin]; B) correcturae eorum, qui vv. 1cd corruptos esse
affirmant et vix probabiles emendationes horum vv. attentant (Hoonacker,
Halévy, Ehrlich, Riessler). Textus M v. 1 non est addubitandus. Etiam versio
V non est accurata.

Dicimus: Propheta Amos 1n fluxu sui exstatici, nervosi et rescissi sermo
nis facit in v. 1 mentionem principum regni Juda tantum per accidens. In
sequentibus vv. 2—14 videtur autem propheta respicere iterum solummo
do principes et populum regni Israel. Quamvis enim omnia, quae in vv. 2
—14 dicuntur, etiam ad regnum Juda eiusque principes et populumper se
referri possint —non erat regnum Juda melius regno Israel —, tamen ex ar
gumento vv. 2—14 iterum iterumque perlecto (praeprimis ex argumento
vv. 3, 12cd, 13c, 1ác [vide adnotationes nostras ad hos vv.]) concludimus
in vv. 2 —14 obversari menti prophetae exstatice, nervose et rescisse loquen
tis iterum solummodo regnum Israel.

2. In v. 1 exprobravit propheta principibus regni Israel, —pressius lo
quendo principibus Samariae - , has duas res: a) nimiam fiduciam in opibus
rebusque prosperis (,vae confidentibus in monte Samariae!^), b) simulatam
et falsam 1actantiam cuiusdam bonitatis moralis fluentem ex titulo electi

populi Jahve (,,vae principibus electi populi!*).Perperam autem fovent prin
cipes et optimates urbis Samariae talem fiduciam et talem falsam 1actan
tiam. Sunt enim multae aliae et insuper ethnicae urbes, —e. gr. Calne, Cha
math et Gath —,quae sunt meliores et potentiores israelitica urbe Samaria,
cuius habitatores gloriantur titulo electi populi Jahve: Transite in Calne et
videte, ite inde in Chamath magnam, descendite in Gath Philisthaeorum !
Num meliores estis regnis istis, num termino eorum latior est terminus eester?

$1 nos tali modo, —utique alieno a consueto modo veterum et recentio
ruminterpretum —, explicamus nostrum v. 2, tunc patet in v. 2 occurrere
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nobis sermonem de florente tempore prophetae Àmos statu ethnicaruin ur
bium Calne, Chamath et Gath. Propterea reicimus etiam opinionem multo
rum recentiorum (Bickell-1,Marti-1, Oettli-1, Ruessler-1,Sellin-1 etc.), qui verba
v. 2 explicant de ruina urbium Calne, Chamath et Gath peractá nonnullis
decenniis post tempus prophetae Amos et 1dcirco in versu 2 posteriorem
interpolationem vident. V. 2 loquitur enim de florente tempore prophetae
AÀmosstatu urbium Calne —Chamath —Gath, non de ruina harum urbium

peractá nonnullis decennis post tempus prophetae Amos.
V. 2a: 7373 est urbs Nemrod in terra Sennaar, nominata 1n Gen 10:0,ex

communi opinione eadem urbs, quae occurrit in Is 10»in forma 1152,est
fortasse Kulunu - Kullani, urbs Babyloniae meridianae a Tiglatpilesar IH
a. 738 a. Chr. expugnata, cuius nomen semiticumtraditur fuisse Zirlab et
quamconiciunt esse hodiernum Zerghul vel Niffur (assyr.Nippur) vel anti
quam Ctesiphontem ad ripam orientalem Tigridis e regione Seleuciae. In G

occurrit loco M pr lectio certe corrupta ,zevregc*.
V. 2b: DH erat magna urbs ad Orontem fluvium sita, expugnata a. 720

a. Chr. ab assyriaco rege Sargon (conf. Rogers, History of Babylonia and
Assyria IL,1900, p. 154), apud Graecos a tempore imperi macedonici Epi
phania appellata: rex 1sraeliticus Jarobe'am II restituit terminos Israel ab
introitu Chamath usque ad mare solitudinis (2 Reg 1455).

V. 2c: I erat fortasse tempore Amospotentissima urbium Pentapoleos
philisthaeae; haec urbs a Chazael, rege Syriae, capta (2 Reg 1217),a rege Juda
Ozia Philisthaeis erepta, a rege assyriaco Sargon a. 711 a. Chr. expugnata
est. Neque veteres neque recentiores consentiunt de situ huius urbis.

Enumeratio trium urbium ethnicarum 1n vv. 2abc procedit a remotiori
bus ad viciniores et proxime adiacentes.

In v. 2d inserendaest clarioris sensus causa post expressionem D'270 vox
DDN.

Tn v. 2e est loco M D27215 D» ponenda cum Geiger-o, Marti-0 et aliis
vel lectio n2531 noxym vel lectio n5x335 2021.

Adnotamus: Amos exprobrat principibus Samariae nimiam fiduciam in
opibus rebusque prosperis. Unde hauseruüntprincipes Samariae hanc nimiam
fiduciam? Ex rebus sub Jarobe'amII feliciter gestis et ex inde resultante novo
splendore regni sub Jarobe/am II.

3. V. 3 arctissime adiungitur suo argumento praecedentibus vv. 1 et 2.
Exprobravit in vv. 1 et 2 propheta principibus Samariae nimiam fiduciam
in opibus et falsam iactantiam cuiusdam bonitatis moralis, cumessent ibi
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ethnicae urbes meliores et potentiores. In v. 3 pergit propheta ostendere,
quam simulata etfalsa sit apud principes regni Israel (Samariae) irrepta1ac
tantia cuiusdam bonitatis moralis: Hepellitis diem malum et adducitis man
sionem violentiae. Principes et optimates Samariae repellunt diem malum,
i. e. illum infaustum futurum diem Jahve, de quo propheta locutus est 1n
518-20.27(vide adnotationes nostras ad hos vv.), 1mmerito exspectantesfehi
cem et gloriosum futurum diem Jahve nolunt credere prophetae econtra
praedicenti 1infaustum diem Jahve. Sed faciunt-ne hi optimates Samariae
aliquid boni, quo Jahve permotus removeat ab ipsis hunc futurum1nfau
stum diem? Nequaquam. Econtra ,adducunt mansionemviolentiae*, 1. e.
moralis emendationis et poenitentiae incapaces cumulant incessanter opera
violenta et 1niusta.

.Nostra explicatio v. 3 optime quadrat 1npraecedentem ideologicum con
textum et refutat opinionem eoruni, qui dicunt versum 2 suo argumento
interrumpere ideologicum nexuminter vv. 1 et v. 3.

Nostra versio v. 3 est versio ,ad verbum"textus M. Traditus textus M,

rite intellectus (vide nostram explicationem!) gaudet tanta sensus perspi
cuitate et claritate, ut sit tamquam primigenius retinendus. Versiones G et
V non sunt accuratae. Reiciendae sunt etiam omnes a recentioribus (ab Hoff
mann-o, Marti-o, Oettli-o, Meinhold-o, Riedel-o, Biessler-o, Sellin-o, Siegfried
Stade-o etc. etc.) attentatae multiformes emendationesv. 3.Recentiores pro
ponunt e. gr: a) loco M 2125 lectionem 01735; 5) loco M D2?? vel lectio

nem DU vel lectionem 1TOvel lectionem b2U etc. etc.; hae et adhuc aliae
propositae emendationes sunt autem nimis violentae et non reddunt sen
sum v. 3 clariorem.

V. 3b: nav est infinitus constructus (qal) a verbo 27? —habitare —ma
nere —consedére*.

Ex eo, quod in v. 3a exprobrat propheta suis auditoribus repugnantiam
quandamcontra infaustum diem Jahve (diem malum), est concludendum
menti prophetae obversari 1n v. 3 et in vv. sequentibus solummodoprinci
pes regni Israel (principes Samariae) et non etiam principes regni Juda; nam
habitatoribus regni Jsrael minabatur propheta in vv. 518-20.27adventum
futuri infausti diei Jahve.

4-6. Servans arctissimum 1deologicum nexum cum praecedentibus vv.
enarrat propheta 1n vv. 4 —6 causas, quae ipsum permovent, ut suum ,,vae*
acclamet principibus Samariae (regni Israel). Haé causae sunt tres. Nimis
confidentes principes et optimates regni Israel indulgent: a) luxui, b) gulae,
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c) ebrietati. (V.4) Recumbuntsuper lectos eburneos, molliter accumbunt super
strata sua, comedunt agnos de grege et vitulos de medio stabuli. (V. 5) Musi
cae indulgent ad os harpae, sicut David excogitant sibi varía cantica. (V. 6)
Inebriant se amphoris vini et optimis oleisseungunt, sednon angunturde an
gustia Joseph. —Principumet optimatum luxum describunt vv. 4ab, 5, 6b,
gulamdelineant vv. 4cd, ebrietatem depingit v. 6a, dum v. 6c pro coronide
vituperat ex his tribus vitiis resultantem peccaminosamfiducialem negligen
tiam futurae sortis regni Israel.

Traditus textus M vv. 4—6 praebet tam clarumet lucidum sensum, ut
non sit opus ulla textuali emendatione.

Vv. 4ab: Propheta reprehendit molliorem cubationem in conviviis opti
matum regni Israel; antiquis Israelitis erat inos sedere ad mensam (conf.
Gen2719, 4335,Jud 199, 1 Sam 205.24, 1 Reg 1320);postea praevaluit mosre

centior accumbendi in conviviis (conf. Est 1e,Tob 21 [graece]), qui mos in

N. T. iam communis erat (conf. Math 910.20,267. 2o,Mr 215, 622,143. 18,Lc 525,

736,1137,1410,Ioa 122, 1312).Ad ,j'U n'b3 —lectos eburneos* confer domos
eburneas in Àm Jis» et lectos ac thronos eburneos, quos Sennacherib ab
Ezechia (Hiskia) rege accepit (conf. 2 Reg 1815;Schrader —Whitehouse, Cu
neif. Inscr. and Old Testament I [Prisma hexagonale Sennacherib,col. III,
lin 36]. - Qa?a verbo T'^Dvult denotare mollioremcubationem,propte
rea vertimus ,molliter accumbunt*.

V. 4cd: Gulae indulgent optimates comedentes agnos optimos e grege
selecto et vitulos saginatos.

V. 5: Heluonesregni Israel sua opulenta convivia exornant et amoeniora
faciunt musica et cantu. V 5a agit de musica, v. bb de cantu. Phrasis v. 5a

,2225 'B-oy D'O*B7*est secundumnostram opinionem aptissime vertenda
musicae indulgent ad os (—sonum) harpae*; haec nostra versio non mul
tum differt a versione recentiorum, qui vocen ,O'Ü*ub*explicant ,1mpro
visatores phantasiae indulgentes* (ex arab. farata —praevertit; modum ex
cessit, neglegenter se gessit). —V. 5b loquitur de varus canticis vel melius
de variis cantilenis, quas lascivi convivantes ipsi componunt et cantant.

Expressio ,'TlT3 —sicut. David* est in ore prophetae utique ironica pa
renthesis; David, magnus rex et propheta, composuit et cantavit multa
pulchra cantica, sacra et forsan etiam profana, et hi lascivi, temulenti et
superbi heluones putant $1imitari. Davidem componentes miserrimaset
obscoenas cantilenas. Immerito ex comparatione cum Davide concludunt
nonnulli (Driver, Marti, Nowack, Wellhausen) in antiqua traditione Davi
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dem celebrari poetam carminum profanorum potius quam sacrorum; hoc
unum forsan concludere licet ex v. 5b Davidem composuisse non solum

carminasacra, sed etiam profana. Expressionem,UT b3* vertimus ,,varias
cantilenas*; substantivum ,?2* significatenim non solum ,Vas*,,Instrumen
tum*, sed etiam ,rem*",,obiectum*, ergo expressioUUT 3 potest etiam
verti obiecta cantus*, ,res cantus*; ergo convivantes principes excogitant
,Obiecta cantus^, ,res cantus", 1.e. varia cantica —varias cantilenas.

M v. 5, rite versus et intellectus, est tam clarus, ut non habeat opus qui
buscumque problematicis emendationibus et versionibus. Reicimus prop
terea varias a nonnullis propositas correcturasv. 5. Tales sunt e gr.: a) loco

MQU-753 lectio "U-53 —omnigena carmina* (Nowack), ,"Ü "bts—verba
cantici* (Elhorst); b) loco nostri M v. 5b a Marti-o (l. c. p. 201) excogitata

correctura v. 5b ,,""P o'strmo 13003 TU —wie Dawid meinensie sich auf
das Singen zu verstehen* etc. etc.

Vv. 6ab: Ebrietati et luxui indulgent convivantes principes; multumvi

num bibunt, optimis oleis se unguut. Vox j2?13 denotat proprie vas maius
(craterem —amphoram), in quo vinum miscebatur, quod deinde ex 1llo in
calices hauriebatur; ergo ebrii convivantes principes bibebant vinum non
ex calicibus, sed ex 1psiscrateribus —amphoris. Nostra versio v. 6a signan
ter exprinnt a propheta intentum sensum: ,Inebriant se amphorisvini*.
G legunt loco M j?^ 22123 expressionem ,zóv OwAtopévovolvov — vinum

liquatum*; unde emendant Hoonackeret Riessler4? pisa". Halévy pro
ponit? Q'i33* —ex amphoris vinum (bibunt)*.Nosretinemus Mtex
tum v. 6a. —V. 6b vertit Marti: ,,Und versalbendie feinsten Ole* et explicat

hanc suam versionem (1l.c. p. 202): ,Bei den Ofen, mit denen sie sich zu
den Schmausereien salben, ist ihnen die Qualitát natürlich von gróf?erer
Wichtigkeit; daf? sie dabei auch mit der Quantitát nicht kargten, zeigt der

Ausdruck: nut mit direcktem Obj., d. h. sie versalben das feinste Ol, sie
brauchen es auf*. —In V. et N. T. legimus fuisse morem se ungere instanti
bus epulis (conf. Is 613, Ps 235, Eccl 97, Lc 756.46).

V. 6c: Dediti vitiis luxus, gulae et ebrietatis non habent utique principes
Israel tempus nec aptitudinem cogitandi de appropinquante ruina regni
Israel (—de futuro infausto die Jahve), quam ruinam vitiis suis accelerant.
—Joseph — regnum Israel; appellabatur enim regnum Israel etiam regnum
Ephraim, et Ephraim eratfilius Joseph. Prae oculis habentes typicam notam
styli exstaticl, nervosi et rescissi, quo stylo exaratus est liber noster, non
subscribimus opinioni eorum, qui v. 6c inserunt in v. 13 vel qui proponunt
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hunc ordinem vv.: 4, 6ab, 5, 6c. —Copula ? habet ibi sensum adversativum:
sed.

7. V.7format ideologicam conclusionem fragmenti6i -7: Vitiis luxus, gulae
et ebrietatis dediti atque ad appropinquantem ruinam regni non intendentes
optimates Samariae abducentur omniumprimi in captivitatemet ita finie
tur scandalosa et immoderata eorumvita: Propterea nunc migrabunt in
fronte transmigrantium et recedet clamor molliter accumbentium.

Textus G est manifeste corruptus; nec versiones V, S, 2; sunt accuratae.
—Nonnulli (Hoonacker, Wellhausen) elidunt e subsequenti v. 8 voces dicit
Jahve Deus exercituum* (hae voces desunt in G) et ponunt eas ad finem
v. 7 tamquam in locum earum proprium.

V. 7a: moi vsu? —in fronte transmigrantium*; sc. optimates Samariae
migrabunt in fronte transmigrantium, 1. e. omnium primi, dem optima
tes, quos propheta 1n v. 1c appellavit ,,B?137n'es? '23p3 —principes electi
populi*, qui secundum v. 6b se ungunt U'3B7 D'ÜN* — optimis oleis*. —
,DBP —nunc*, ie. brevi tompore —mox.

V. 7b: Attende ad pulchram paronomasiam ,U'Tm"p ?D*!
Illud minarum plenum,,"1 —vae*, quo propheta ususest initio v, 1, per

tinet utique ad omnia ea, quae de principibus Samariae in vv. 3 —6 dicuntur.

*

Minae 1n vv. 2—7 contra optimates prolatae augentur et extendunturin
vv. 8—14 ad omnem populumregni Israel.

8. Cum optimatibus Samariae peribunt autem etiam omnes habitatores
huius urbis: Juraeit Adonai Jahee per animam suam, dicit Jahve Deus exer
cituum: Detestor superbiam Jacob, odio habeo palatia eius, tradam urbem
et plenitudinem eius.

V. 8a: Vocem "TN, quae. deest 1n G, elidunt multi e textu. —Jahve 1urans
per animam suam, i. e. per vitam et maiestatem suam,innuit Irrevocabilem
esse 1n vv. 6—14annuntiatam appropinquantem ruinam.

V. 8b deest 1n G.

V. 8c: ,Detestor superbiam Jacob*^.Sub ,Jacob* intelligit 1b1propheta
regnum [Israelet habitatores eius. Egregie explicat Fübeira, cur utatur pro
pheta hac expressione: ,habet nescio quid latentis emphasis hoc in loco
nomen Jacob, quoniamsanctus patriarcha semper Jacob dictus cum in hu
mili fortuna versaretur, donec hunulitate et oboedientia sua nomen mag
nae dignitatis accepit... subindicat ergo turpissimam esse superbiam et
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omni supplicio dignam 1n illius filiis, qui cum esset parvulus, humilitate

magnus effectus est*. —Loco M aNna proponunt nonnulh, respicientes v.
9105,lectionem 2YD3; posteriores scribae posuerunt ex amore populi forsan
loco primigeniae vocis 22D3 leniorem expressionem 28DB.

V, 8e: ,Tradam urbem el plenitudinem eius*. Hostes bello expugnabunt
urbem cum habitatoribus eius. Sub ,urbe et plenitudine eius* intelligit
propheta praeprimis et primo ordine capitalem regni urbem Samariam et ha
bitatores eius,inclusive et secundo ordine autem omnescivitates regui Israel
cumearum habitatoribus, quaein appropinquante ruina ab hoste delebuntur.

9. Urbe expugnata plurimi cives vel per gladium et arma victorum hos
tium interimentur vel captivi ducentur. Sed quid reliqui? Etiam hi mori
entur: £t erit: Si reliqui fuerint decemviri in domo una, ipsi morientur. Peri
bunt peste et aliis calamitatibus bellum comitantibus (igne, fame,siti etc.).

V Ob: ,S$1reliqui fuerint decem. viri 1n. domo una**. Moventis exempli

gratia, ad analogiam v. 53eet cum consilio notat propheta numerum 70,
quamvis urbe expugnata de facto paucissimae domusfuerint, in quibus re
icti sunt decem viri viventes.

10. Quamhorribiliter et tragice saevierint 1nurbe expugnata hostis,pestis
et aliae calamitates bellicae, plastice enarrat propheta in v. 10: Et tollet
eum patruus eius et combustor eius, ut efferat.ossa ex domo; et dicet ei qui
est in penetralibus domus: num adhuc quis tecum? et dicet: non est. Et di
cet: St! non est enim memorandum nomen Jahve. Exemplum a propheta
depictum est hoc: Aliquis patruus, qui fungitur insimul munere combus
toris, veniet urbe ab hoste expugnata et destructa ad domum suorum in
ruina urbis interemptorum cognatorum, vel ut cadavera eorum efferat eaque
sepeliat peractis insimul caerimoniis funebribus spectantibus non cada
vera cremanda, sed res cremandas 1n honorem defunctorum(conf. Jer 345,
2Par 1614,2119),velut cadavera mortuorumcognatorum efferat eaque cremet
et restantia ossa sepeliat; ingressus 1n domum mortuorum cognatorum 1n
venit ibi adhuc unum viventem virum, qui in latebris domus mortem effu
git et ibi se abscondit; interrogat eum, remanserit-ne praeter eum adhuc
quis ex habitatoribus domusvivus; interrogatus respondet: ,,non*et vult,
perculsus magnitudine calamitatis, ad sublevandum animumsuum 1invo
care nomen Dei Jahve; et tunc 1nterrumpit eum noster patruus et monet:
5t! —tace, noli invocare et commemorare in hac destructa domo nomen

Jahve, nomen illius Jahve, qui hanc magnam calamitatem super urbem
nostram musit,ne forsan Jahve etiam nos duos superstites puniat.
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Haec nostra modo data explicatio praebet aptissimum et convenientis
simum sensum eorum,quae in v. 10 tam plastice a propheta depicta sunt,
simulque optime quadrat in totum 1deologicum contextum. Ad melius 1n
telügendam nostram explicationem vv. 10ab adiungimus: Apud Israelitas
cremabantur corpora maleficorum (conf. Gen 3824,Lev 2014,219, Jos 715.25),
sed cremabantur etiam corpora mortuorum temporebelli et pestis (conf.
] Sam 3112),ossa post cremationemrestantia autem sepeliebantur; insuper
mos erat Israelitis peragere imprimis 1n sepultura nobilium defunctorum
certas funebres caerimonias, in quibus non cadavera quidem,sed res in
honorem defunctorum cremabantur (conf. Jer 34s, 2 Par 1614 2119).

V. 10a: Vox F'2D2(in mulus MSS FU) denotat secundum recentiores
lexicographos (Gesenius —Buhl, Siegfried —Stade, Kónig, Brown - Driver 
Briggs) combustorem.

V. 10b: Expressio D'DXp —ossa*est figura ,,pars pro toto* et vult deno
tare , cadaver —cadavera".

Nostra versio v. 1Oest versio ,ad verbum*textus M.Textus M non labo

rat tantis difficultatibus, prouti affirmant nonnulli critici, et respectu habito
ad exstaticum, nervosum et rescissum stylum prophetae Amosverus sensus
v. lOfacile invenitur. Omnesvariae a multis criticis propositae emendationes

v. 10[e.gr: A)loco M v.10aproponunt has emendationes: a) ^iBB 31 RU
- ctrelinquetur gens numero parva, b) *BDD13 "NUS—et reliquiae gentis
elus exiguae, c) o"? p"m" WU —et tollent sportas et corbes, d) TUO)
)BDD "1T —et restabit numerus exiguus profugarum (Hoonacker) etc. etc;
B) iin v. 10b loco M &DXPproponunt DD —mortui*] sunt nimis quaesi
tae et problematicae neque reddunt sensumv. 1Cclariorem.

Quia vv. 9 et 10 suo argumento constituunt integralem partem fragmenti
68-14,non possumusassentiri opinioni Wellhausen-i, qui vv. 9 et 10 pro pos
terioribus additamentis habet.

11. In vv. 8—10 depinxit propheta coloribus vividissimis catastrophalem
ruinam, quá percutient imprimis capitalem regni urbem hostilis 1nvasio,
pestis et aliae calamitates bellicae. Haec catastrophalis ruina erit communis
et universalis: Ecce enim, Jahee mandabit etpercutiet domum magnam rui
nis et domum parvam scissionibus. —Peribunt palatia et casulae, divites et
pauperes.

Ecce enim, Jahve mandabit et pecutiet ———* mandatum et exsecutio
mandati in Jahve, ente simplicissimo, est unum et 1dem.

Sub ,domo magna* et ,domo parva^ non esse intelligenda duo regna
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Israel et Juda, sed has expressiones esse sumendas sensu proprio patet ex
hucusque dictis.

Respectu habito ad exstaticum, nervosum et rescissum stylum prophetae
Amos patet ex hucusque dictis, cur reiclamus opinionem eorum, qui in frag
mento Ám 67-11proponunt hunc ordinem vv.: 7, 11, 8, 9, 10.

12. llla in vv. 8—11 descripta catastrophalis ruina certe regno Israel in
fligetur: est enim promerita per ordini et naturae rerum repugnantem mo
dumagendi habitatorum regni Israel. Hic ordini et naturae rerum repugnans
modus agendi habitatorum regni Israel consistit in eo, quod converterunt
iudicium in venenumet fructum 1ustitiae 1nabsinthium. Hic modus agendi
habitatorumregni Israel aeque repugnat naturae, acrepugnat naturae equos
incitari ad cursum locis petrosis vel arari bobus mare. JVumquid currere
queunt in petra equi, numquid arari potest bobus mare, quoniam converti
stis 1nvenenum iudicium et fructum iustitiae in absinthium? —Patet, quam
arctussit ideologicus nexus inter v. 12 et vv. praecedentes.

V. 12b: Loco inclari textus M 22233 UUSIPTDNproponimus cum non
nullis recentioribus lectionem D ĵp33 w*rr"aN. Haec nostra propositalectio
nihil mutat in primigenio textu hebraico scripto solis consonantibus. Hodier
nus inclarus textus M originem ducit ex falsa punctatione, quam posteriores
scribae primigenio solis consonantibus scripto textui hebraico addiderunt.
Versio V respicit inclarum textum M.Corrupta versio G (e zogoovozaoov
TULÉVOmAetous)facile explicatur ex parva mutatione hebraicarum literarum;

est enim vn tacere et pro D?"D22 videntur G legisse 12p32. —Omnes
aliae propositae emendationes(e. gr. loco M 2»p223 lectio D? 522 lergo:
num arabit, sicut boves, bubalus ferus? (s1cHalévy, Sellin)]) sunt minus pro
babiles et minus aptae.

Quoad expressionem ,UN'" —venenum* vide adnotationes nostras ad

Ho8104,quoad expressionem,n5 —absinthium*vide adnotationes nostras
ad Àm 57a.

Vv. 12cd pertractant 1dem scelus, quod propbeta 1n v. 57 exprobravit ha
bitatoribus regni Israel. Confirmant ergo vv. 12cd indirecte suo argumento
nostram assertionem in fragmento 62-14agi de solo regno Israel.

13. Suum ordini et naturae rerum repugnantem modum agendi mani
festant habitatores regni Israel porro per falsam et superbam iactantiam:
Laetaminiin nihilo et dicitis :Nonne infortitudine nostra assumpsimus nobis
cornua? Vox,cornua*est figurarhetorica indicans potentiam. Potentiamfor
titudine acquisitam,de qua gloriantur et laetantur habitatores regni Israel,vo
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cat cum despectu propheta ,,nihilum —937 ND«propterea vocat propheta
hancfortitudine acquisitam potentiam nihilum, quia haec acquisita potentia
per se non erat adeo grandis et quia non obstante hac acquisita potentia
regnum Israel peribit propter universalem corruptionem religionis et mo
rum. Verosimiliter constituebant hanc fortitudine habitatorumregni Israel
acquisitam potentiam 1lli prosperi successus bellici, quos Jarobe'amIl ex
hostibus reportavit, quibus successibus amissa Galaaditis integra recuperata
est (conf. 2 Reg 14:5: ,.Ipse [nempe Jarobe'am II] restituit terminosIsrael ab
introitu Chamath usque ad mare solitudinis ———*).

Sunt nonnulli recentiores (Graetz, Hoonacker, Marti, Sellin, Wellhausen),
qui in expressionibus v. 13: ^21 Nb,a3"p vident nomina propria duarum
urbium transjordanicarum: Lodabar, Carnaim, quas Jarobe'am II cepit et
de quarum recuperatione gloriabantur habitatores regni Israel. Nos cum
omnibus veteribus versionibus et multis recentioribus criticis (cum Halé
vy-o, Harper-o, Knabenbauer —Hagen-o, Leimbach-o, Touzard-o) habemus

econtra expressiones 2T NDet D'3^p pro nominibus appellativis, quae sig
nificant nihilum 31 N») et cornua, (Q3). Expressiones 3278? et D')qp
occurrunt quidem 1n V T. tamquam nomina propria duorum locorum:
32*N5 in 2 Sam 17» et 2 Sam 94 (hic 3315), D'3*5pin Gen 145 (Astaroth—
Carnaim), ast in Am 613sunt hae expressione nomina appellativa et non no
mina propria civitatum —locorum, nam a) nulla vetus versio videt 1n his
duabus expressionibus nomina propria locorum —oppidorum, 5) historici
libri V. T. nullibi nobis narrant duo oppida transjordanica, appellata Loda
bar et Carnaim, a rege Jarobe'am II esse capta (S1ergo Jarobe'am II revera
cepit duo oppida transjordanica, appellata Lodabar et Carnaim, tunc haec
duo oppida erant tantum mediocria —et de recuperatione talium duorum
mediocrium oppidorum non erat multum gloriandum et 1actandum.).

V. 13c, ubi propheta alludere videtur ad prosperos bellicos successus re
gis Israel Jarobe:am II,confirmat nostram assertionem in fragmento 62-14agi
de solo regnoIsrael.

14. V. 14 est quaedam conclusio fragmenti vv. 8 —14 necnon totius ter
tiae orationis (cc. 5 —6): Finis catastrophalis ruinae, quam Jahve capitali
urbe regni Samaria expugnatá et destructá infhget inhumanis, iniustis et
superbis habitatoribus regni Israel, erit hic: Aliena inimica gens possidebit
et opprimet totum territorium regni Israel: Ecce enim, suscitabo super vos,
domus Israel, gentem dicit Jahee Deus exercituum, et coarctabunt vosab in
troitu Chamath usque ad torrentem deserti.
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Minas 1am prius in vv. 213-16,311.15, 51.3. 9. 11.16s. 27 prolatas colligit pro

pheta quasi in unum 1n nostro v. 614.Secundum2 Reg 145 restituit ante
breve tempus rex Israel Jarobe'am II fines regni ;ab introitu Chamath usque
ad mare solitudinis* et ita. evexit regnum ad magnumsplendorem; nunc,
post non longum tempus, occupabit hostis totum territorium regni Israel ab
introitu Chamath usque ad torrentem deserti". Mare solitudinis v. 2 Reg 1425
est certe nostrum ,mare Mortuuin*,Ubi est quaerendusnoster torrens de
serti^, quem meminit noster v. 14? —Quia cum multis veteribus et recentio
ribus exegetis (cum Theodoreto Cyrensi, Theodoro Mopsuesteno, Sanctio,
Calmet-o, Keil-o, Marti-o, Schegg-o etc.) verosimile esse putamus 1n Àm 614
et 2 Reg 1425eosdem fere terminos regni Israel describi, videmus1n ,torren
te deserti unum ex torrentibus ab oriente in mare Mortuum influentibus

[Nonnulli recentiores intelligunt torrentem deserti? torrentem salicum 
p'awn orm, commemoratum 1n Is 157,hodiernum Wádi el Achsa, cui opi
nioni etiam lectio G (vo yeuooov vàv óvouóv) suffragatur, alii fluvium
Árnonem explicant.|. Cum phrasis.,ab introitu Chamath*significet extremum
terminum septentrionalem regni Israel et phrasisusque ad torrentem deser
ti* verosimiliter denotet extremum terminum meridionalem regni Israel,non
subscribimus opinioni Wellhausen-i, qui, asseverans 1nÀm 62-14agi cum de
regno Israel, tum de regno Juda, ponit loco nostri ,torrentis deserti^ expres
sionem ,,D'1N55I — torrens Aegypti^, qui torrens Aegypti designat in Reg86s,
2 Par 7s terminum meridionalem regni Juda.

V. 14a: Vox "l3, quae 1n textu M est collocata demumpost verba "ros
IYIN2XD,est ponenda immediatepost verba ONT" D?3tamquamin loco suo
proprio.

V. 14b: Cum v. 14b desit in G^9,delent nonnulli hunc versum. —Immerito,

nam voces huius v. 14b JJIYIRASnHON "YTTON2—dicit Jahve Deusexerci
tuum* constituunt revera usitatam phrasim Amosanam, prae se ferentem
characterem exstatici, nervos! et rescissi styli prophetici.

In vv. 14ac occurrit sic dicta constructio xovà&covecitv: v. 14a ,suscita

bo... gentem*et v. 14c ,coarctabunt vos...* (sc.1llagens coarctabit vos . . .).
Cum v. 1ác verosimiliter describat terminos regni Jsrael, confirmat suo

argumento nostram assertionem 1n fragmento 62.14agi de solo regnoIsrael.
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CAPUT VIT.

Tres visiones prophetae exhibentes: a) locustas (vv. 1 —3), b) ignem (vv. 4 —6), c) murum
perpendiculi plumbei et perpendiculum plumbeum (vv. 7—9). Narratio de persecutione
mota contra prophetam in civitate Bethel (vv. 10—17).

. Haec ostendit mihi Adonai Jahve:

Ecce, progenies locustarum incipiente crescere gramine
serotino,

ecce, gramen serotinum post demessionesregis!

. Et factum est:

Cum parata esset ad comedendam herbamterrae,
locutus sum:

Ienosce tandem, Jahve!
Quis eriget Jacob?
Parvulus enim est.

. Poenituit Jahven huiusrei.
Non eveniet,
dixit Jahve.

. Haec ostendit mihi Adona1Jahve:

Ecce, Adonai Jahve vocans ad certamen 1gnem,
qui consumpsit abyssum magnam
et comedit agrum!

. Et locutus sum:
Cessa tandem, Adona1Jahve!

Quis eriget Jacob?
Parvulus enim est.

. Poenituit Jahven huiusrei.
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Etiam haec res non eveniet,
dixit Adonai1Jahve.

. Haec ostendit mihi:

Ecce, Adonai stans super murum perpendiculi plumbei
et in manu eius perpendiculum plumbeum!

8. Et locutus est Jahve ad me:

10.

11.

12.

Quid vides, Amos?
Et dixi:

Perpendiculum plumbeum.
Et dixit Adonai:

Ecce, ego ponam perpendiculum plumbeum in medio
populi mei Israel

et non pertransibo amplius eum!

. Et devastabuntur excelsa Isaac,
sanctuaria Israel delebuntur

et consurgam contra domum Jarobe'am 1ngladio.

Et misit Ámasias, sacerdos 1nBethel, ad Jarobe'am, regem
Israel,

dicens:
Coniuravit Ámos contra te in medio domusIsrael;
non potest terra sustinere omnia verba eius.

Haec enim loquitur Amos:
Per gladium morietur Jarobe'am
et Israel 1ncaptivitatem migrabit de terra sua.

Et dixit Amasias ad Amos:

Videns, vade,
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13.

14.

15.

16.

17.

aufuge 1nterram Juda,
comede 1b1panem
et ib1vaticinare!

Et 1nBethel noli ampliusvaticinari,
hoc enim est sanctuarium regis,
haec est domus regni.

Hespondit Amos
et dixit ad Amasiam:

Non sum propheta
et non sum filius prophetae;
pastor enim sum ego
et vellicans sycomoros.

Tulit me Jahve a tergo gregis
et dixit ad me Jahve:

Vade, vaticinare populo meoIsrael!

Et nunc audi verbum Jahve!
Tu dicis:

Noli vaticinanrisuper Israel
et noli saüllaresuper domum Isaac!

Propterea haec dicit Jahve:
Uxor tua in urbe fornicabitur,
hiltui et filiae tuae per gladium cadent,
humustua funiculo mensorio dividetur,
tu super terram pollutam morieris
et Israel 1ncaptivitatem migrabit de terra sua.
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ADNOTATIONES

Cum capite 7 incipit tertia pars libri Amos. Haec tertia pars continetcc.
7 —91oet habet pro argumento quinque visiones prophetae(1. 71-3; 2. 74-6;
3. 77-9; , 01-3; 5. 9110), narrationem de persecutione motá in Bethel contra
prophetam (710-17, minas prophetae contra oppressores et foeneratores
(84-6), annuntiationem magni diei iudicii —diei interitus regni Israel (87-14).

*

C. 7 continet tres visiones (71-3, 74-6, 77-9) prophetae Amos, quibus ad
iungitur narratio de persecutione (710-17)motá contra prophetam Amos in
civitate Bethel.

Vv. 1 —3 praebent nobis primam visionem depingentem plagam locusta
rum.

1. Haec ostendit mihi Adonai Jahee: Ecce,progenies locustarum incipiente
crescere gramine serotino, ecce, gramen serotinum post demessiones regis!
—Quaea Jahve prophetae Àmosin visione ostensa sunt, erant haec: Pro
pheta videt pullulare et crescere gramen serotinum (cordum), quod gramen

serotinum pullulat et crescit post imbrem serotinum (v'ipot), qui imber
cadit in Palaestina mensibus Martio et Aprili hoc gramen serotinum est
magna spes agricolarum, pastorum et gregum, cum subsequente aestatis
ardore omnis imber cesset et ab arido solo nihil iam exspectari possit; eo
magis erat 1nnostro casu pullulans et crescens gramen serotinum unica spes
agricolarum, pastorum et gregum, quia magna pars graminis matutini(gra
minis primi) quod gramen pullulat et crescit post imbrem matutinum
( T1 ), qui 1mber cadit in Palaestina mensibus Octobri, Novembri et De
cembri, demessa erat 1n usum praesepis regii. Cum ergo peractis demessio
nibus regiis ex gramine matutino (ex gramine primo) 1nusum agricolarum
et pastorum solummodo parva pars cesisset, unica spes agricolarum et pa
storumposita erat in gramine serotino. Sed quid videt Amos? Videt agmina
locustarum incurrentia in hoc gramen serotinum, unicam spem agricolarum
et pastorum.

De 1ure regio demettendi partem graminis in usum praesepis regis tacent
(excepto nostro v. Àm 71e)quidem libri V.T., sed tale ius regium reveraex
stitisse concludere possumus ex eo, quod e. gr. romani 1n Syria posteriore
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tempore regnantes principes etiam usi sunt iure demettendi gramen mense
Nisan (conf. Smith-Stübe, Religion der Semiten, p. 191).

Nostra versio v. 1 est versio ,ad verbum* textus M. Solummodo loco

M *'ST proponimus cum C, $ et nonnullis recentioribus (cum Baur-o, Fi
scher-o, Marti-o, Sellin-o et Wellhausen-o) lectionem ,,?$** —progenies";
depravata lectio M "X orta est per falsam punctationem ex primigenia,
vocalibus non distincta expressione "Y. Nostra explicatio v. 1 non infert
ullam vim tradito textui M et est unica, quae, uti putamus, praebet sensum
a propheta per v. 1 intentum. Propterea reicimus omnes alias propositas
correcturas v. 1: a) in v. 1c non est legenda cum G et nonnullis recen

tioribus loco M Up? Vox po (locustae efformatae); b) non est accipienda
opinio Marti-1 et Volz-1,qui 1n v. 1c posterius additamentum vident et loco

traditaeMphrasisJo" 13 "N* proponuntcorrecturam ,Uiposm ny ^nN
—post tempus imbris serotini*. Quae correcturae sunt nimis violentae et
parum probabiles nec reddunt sensum v. 1 clariorem. Versio V v. 1 non
respondet accurate primigenio textui hebraico; etiam versio G v. 1c est
manifeste corrupta.

Formula ,'JN*i 713—haec ostendit mihi" repetitur adhuc in Àm 74.7,8
(conf. etiam Zach 31, Jer 241).

In M textu v. 1a occurrens expressio '"N deest in G^9; nonnulli vident
in hac expressione a posteriore interpolatore additum qeré immediate se
quentis vocis TNT.

In vv. 1bc occurrens vox t5 denotat gramenserotinum, nostrum ,cor
dum*. Quod gramen serotinum est distinguenduma gramine matutino(gra
mine primo), pullulante et crescente post imbrem matutinum.

Sub expressione v. 1c 122D113 certe intelligendae sunt regiae dernesstones
graminis, non regiae £onsiones ovium.

2. Videt propheta in v. 1 agmina locustarum irruentia in pullulans gra
men serotinum. Haec agmina 1am 1aumparata sunt ad comedendum pullu
lans gramen serotinum, ad destruendam unicam spem agricolarum et pa
storum. Misertus est propheta pauperum, ab optimatibus et magnatibus
regni tantopere oppressorum et exspoliatorum incolarum regniIsrael, inter
cedit et precatur pro his miseris incolis apud Jahven, ut Jahve 1psisparcat
et avertat irruentem calamitatem locustarum: £t factum est: Cumparata
esset ad comedendam herbam terrae, locutus sum: Ignosce tandem, Jahee!
Quis eriget Jacob? Pareulus enim est. $àmili modo ac Abraham 1nGen 1822-35,
Moyses in Ex 178-13,Samuel :n 1 Sam 7, Jeremias in Jer 151 intercedit etiam
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noster propheta apud Jahven pro populo; munusintercessoris et mediatoris
apud Deumpertinebat enim ad officium prophetale (conf. Jer 1415,1820,
Ez 9s, Hab 112).

Vv.2ab:NonnulhproponuntlocoM1237DNTmlectionem 1220 NI.
Nos retinemus lectionem M tamquam primigeniam et vertimus:Et factum
est: Cum parata esset...", nempe cum parata esset in v. lb nominata ,pro
genieslocustarum —23 73 ad comedendamherbam terrae; 123 significat
ibi paratumesse*.

V. 2e: Loco M Dp proponenda est cum G, V, 5 et multis recentioribus
(cum Dathe-o, Graetz-o, Oettli-o, Osiander-o, Rüessler-o, Sebok-o) lectio

Dp. Regnum Israel designat ibi propheta nomine Jacob, patriarchae Deo
dilecti et tot promissionibus ornati, quo efficacius Jahven ad misericordiam
moveat.

V. 2f: ,,Parvulus enim est*. Populus regni Israel, ab optimatibus et prin
cipibus regni oppressus et iniuste exspoliatus, adeo pauper et miserest, ut
vix calamitatem locustarum ferre possit.

3. Annuit Jahve intercessioni et precibus prophetae, mutat decretum
suum et infligendam calamitatemrevocat: Poenituit Jaheen huius rei. Non
eveniet, dixit Jahoe.

V. 3a: Constructio oy DI) invenitur etiam in. Ex 32314

V. 3b: JD N5 —.non eveniet*, nempe haecres, 1.e. calamitas locusta
rum; subiectum enim huius propositionis est vox DNI, pronomen demon
strativum femin. generis, occurrensin v. 3a.

G vertunt vv. Jab: uero vóqoov xUgueér voUvo.«oi voUvoox £cvou,quam
versionem graeci interpretes s. Cyrillus Alexandrinus et Theodoretus Cy
rensis ita intelligunt, ut per verba xoi voOvoox £6vot intercessio prophetae
pro populo a Jahve respuatur; huic interpretation graecorum interpretum
subscribit Rüessler, qui (l. c. p. 90) M vocem v. 3a B3 corrigit in QD730et
versum 3 sic vertit: , Andere den Sinn darob, o Herr!*, ,Es wird nicht der

Fall sein*, sprach der Herr. Nobis versio G et interpretationes s. Cyrilli Ale
xandrini, Theodoreti Cyrenensis et Rüessler- tamquam minus quadrantes
in ideologicum contextum non placent.

*

Vv.4 —6 describunt secundam visionemprophetae pertractantem plagam
ignis.

4. In secunda visione videt propheta Jahven; Jahve vocat ad certamen,

140



i. e. ad puniendum et ad exsequendam suampoenalem sententiam, ignem,
qui ignis consumpsit abyssum magnam et agros: JHaecostendit mihi Adonai
Jahee: Ecce, Adonai Jahee vocans ad certamen ignem, qui consumpsit abys
sum magnam et comedit agrum.

Sub igne puniente et comedente intelligunt plurimi recentiores plagam
aestus et ariditatis enecantem fruges et exsiccantem aquas (conf. Jo 1195);
alu, praesertim veteres interpretes (s. Hieronymus, Rupertus, Pübeira, 8a,
Menochius, a Lapide etc.), vident 1nnostro comedente igne incursus hostiles
(hostilesinvasiones regum Nabuchodonosor etThiglathpilesar).Sed cum haec
prophetae 1n visione ostensa plaga 1gnis propter efficacem intercessionem
vats in effectum non sit deducta, frustra queris, quá re nostrum symbolum
ignis implendumfuturum sit. Vox na" am —abyssus magna* denotat in
Scriptura ipsum mare (conf. Gen 12,711,Is 5110); nonnulli suspicantur in

expressione ,,/722 Qin —abyssus magna* symbolum regni Israel et in ex
pressione| pon, quam false vertunt »pars*,symbolum regni Juda.

Nostra versio v. 4 est versio ,ad verbum* textus M. Phrasin v. b: Rap
UN 235^ vertimus: ,vocans ad certamen ignem"; verbum N'1j?coniungi
enim potest etiam cum casu praeposositionali (3 Nj2), prouti patet e. gr. ex
Is 124 —Non placent nobis variae a nonnullis propositae correcturae:

a) loco M UNA 232 lectio ,,ÜN 395 —flammam 1gnis*; 5b)loco M 235 N?D

UNAvellectiov2 i235 T - cumigneappropinquavitadcertamen"(Ésvald,
Hitzig, Nowack, Wellbnuses) vel lectio , UR avo Np —vocans ad flam
mami1gnis* (Fuedel).Quae correcturae sunt nimis violentae et nonreddunt
sensum v. 4 clariorem. Etiam versio V v. 4 non praebet plenum sensum a

propheta in textu hebraico intentum. —In v. ád occurrens vox pon denotat

agrum; G vertunt vocem pon minus accurate ,z7v uegíóc xvgiov —partem
Jahve*; etiam ab Hoffmann--0 proposita correctura, quae loco Mponn legere

vult expressionem pom —silex —lapis silex*, reddit sensum v 4 aenigma
ticum. Rebussic stantibus est nostra versio v. 4 unica, quae optime quadrat
in ideologicum contextum.

V. 4a: Expressione "TN deest 1n. G5: nonnulli vident propterea in hac
expressione a posteriore interpolatore additum qeré immediate sequentis

vocis i'TW; forsan et forsan non. Etiam in voce v. 4b "IN, quae pariter
deest 1n G, vident nonnulli posterius additamentum.

5-6. Magnitudine sibi in visione ostensae plagae ignis permotusintercedit
propheta apud Jahven pro paupere et oppresso populo regniIsrael, ut Jahve
ab hac plaga desistat. Etiam hac vice annuit Jahve precibus et intercessioni
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prophetae. (V. 5) Et locutus sum: Cessa tandem, Adonai Jahee! Quis eriget
Jacob? Pareulus enim est. (V. 6) Poenituit Jahveenhuius rei. Etiam haec res
non eceniet, dixit Adonai Jahve.

Quoad vv. 5cd et 6ab valet idem, quod diximus supra in adnotationibus
nostris ad vv. 2ef et 3ab.

*

Vv. 7 —9 praebent tertiam visionem prophetae exhibentem perpendicu
lum plumbeum.

7-9. Visio,quam propheta habet, ostendit Jahven tamquam caementarium
aedificantem murum perpendiculi plumber, 1.e. murum exstructum ope per
pendiculi plumbei, 1.e. murum rectum. Jahve tenet in manu sua perpendi
culum plumbeum,1. e. instrumentum, quo utuntur caementari ad murum
recta norma exstruendum.Interroganti Jahve respondet propheta se videre
in manu Jahve perpendiculum plumbeum. Jahve nunc declarat stupenti
prophetae se non velle amplius tenere hoc perpendiculum plumbeum in
manu sua,1. e. se nonvelle amplius aedificare murumrectum regni Israel,
se non velle amplius pertransire populum regniIsrael, 1.e. se non velle am
plius gerere curam regni Israel, sed econtra se velle ponere perpendiculum
plumbeum in manu populi Israel, ut populus Israel 1pse aedificet rectum
murum regni Israel, ut populus Israel 1pse gerat curam regni Israel. —Sed
quid eveniet, $1Jahve 1pse non amplius aedificaverit rectum murum regni
Israel et &commiserit aedificatonem huius muri populo regni Israel? Veniet
devastatio-destructio regni insimul cum interitu regnantis regiae familiae
Jarobe'am, nam, ut1 egregie dicitur in proverbio, $1Dominus non aedifica
verit domum, in vanum laboraverunt qui aedificant illam. (V.7) Haec osten
dit mihi: Ecce,Adonai stans super murum perpendiculi plumbei et in manu
eius perpendiculum plumbeum! (V. 8) Et locutus est Jahvcead me: Quid
vides,Amos? Et dixi: Perpendiculum plumbeum. Et dixit Adonai: Ecce, ego
ponam perpendiculum plumbeum ín medio populi mei Israel et non per
transibo amplius eum! (V 9) Et deveastabuntur excelsa Isaac, sanctuaria
Israel delebuntur et consurgam contra domum Jarobe'am in gladio.

Nostra versio vv. 7 —9 est versio ,àd verbum* textus M. Explicatio, quam
huic versioni praemisimus,est, comparata cum versioneipsa, adeo naturalis,
ieiuna et a propheta 1ntextu hebraico vv. 7 —9 intentum sensumexprimens,
ut quaevis alia correctura et explicatio sensum vv. 7 —9 a propheta inten
tum obscuret. Ex nostra versione et explicatione vv. 7 —9 patet porro: a)
murus perpendicuhDplumbei, i. e. murus ope perpendicul: plumbei a cae
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mentario normá rectá exstructus, i. e. murus rectus, est symbolum regni
Israel, denotat regnum Israel; 5) Jahve, in manu suá tenens perpendiculum
plumbeum,est aedificator huius muri, est ille, qui pertransit populum suum

Israel, 1.e. ille, quz curam gerit regni Israel. Nihil hac re clarius. —
Vv. 7Tbc: In his vv. occurrens vox T2R.quam legimus adhuc in vv. 8df et

quae vox aliter nullibi 1n libris V. T. invenitur, est vox peregrina, ab Assy
ris mutuata et designat 1n linguis semiticis (in lingua hebraica, arabica et
syrjaca) primario plumbum, secundario stannum. 'Totus ideologicus contex
tus vv. 7 —9 expostulat, ut cum multis veteribus et recentioribus exegetis
(cum Calmet-o, a Lapide, Mariana, Rübeira,Sanctio, Vatablo, Hitzig-o, Keil-o,

Baur-o, Reuss-o, Bruston-o, Hartung- o,Trochon-o) sub voce T2Nintelligamus
plumbum,1. e.perpendiculum plumbeum, quo utebantur caementari ad mu

rumrectá normá exstruendum. G vertunt vocem JN dó&puoe,qua voce si
enificabatur primitus chalybs(acier, ocel, steel, acciaio, Stahl), metallum valde

durum. V vertit minus accurate: trulla caementarii. —538 DIT potest pro
pterea designare solummodo murum perpendiculi plumbei, 1.e. murum ope
perpendiculi plumbei exstructum,1. e. murum rectá normá exstructum,1. e.
murum, rectum.

Reicimus proinde omnes a nonnullis exegetis propositas correcturas, quae

in vv. 7 et 8 occurrentes voces: T8 DIST et 38 diverso modocorrigere et
interpretari volunt. Non placet nobis etiam ab Hoonacker-o proposita emen

datio, quae loco M 325 non legit »T]2Nnr —ardor plumbi* et vv. 7 et 8
ita vertit (I. c. p. 265): (V. 7) ,Il me fit voir ce qui suit: voici que le Seigneur
se tenait auprés de plomb brülant, et dans sa main il avait du plomb*. (V. 8)
Et Jahvé me dit: Que vois tu, Amos? Je répondis: Du plomb! Et le Sei
gneur dit: Voici que je mets du plomb au milieu de monpeuple Israel; je ne
lut pardonnerai pas plus longtemps".

Vv. 8fg: ,Ecce, ego ponam perpendiculum plumbeum 1n medio populi
mei Israel et non pertransibo amplius eum*, Haec nostra versio vv. 8fg est
versio ,ad verbum* textus M. Textus M est retinendus et non est tentanda

in eo ulla emendatio. —Jahve ponet perpendiculum plumbeum, quod usque
adhuc tenuit in manusua, in medio populi Israel, i. e. Jahve committet aedi
ficationem muri recti, curam regni Israel, populo ipsi; Jahve nou pertran
sibit amplius populum Israel, 1.e. Jahve non geret curam populi Israel.

V. 9 describit devastationem et destructionem regni Israel insimul cum
interitu regnantis regiae familiae Jerobetam. Quod utique necessario conse
quetur, si Jahve non amplius gesserit curam regni Israel.
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In vv. 9ab depingitur destructio regni Israel 1psius.In hac ventura destruc
tione regni peribunt excelsa [saac, 1.e. arae locis elatioribus erectae, peri
bunt sanctuaria Israel, i. e. sacraria et templa illa 1nDan, Bethel, Gilgal erecta,
peribunt haec sacraria et templa, quoniam 1bipopulusIsrael indulgebat cul
tui mere formali et impio (conf. e. gr. Am 314 4« 1 Reg 1229).Quae destructio

regni Israel effecta est per Assyrios a. 722. —M voces v. 9a pr^ n'iD3 ver
tunt G ,fouoi voU yéAocvos (̂— altaria risus), V ,excelsa 1doli*; accurata
versio harum M vocum est utique ,,excelsa Isaac* phrasis excelsa Isaac*
vult dicere 1dem ac ,excelsa Israel*, nam populus Israel erat oriundus ab

Isaac; vox ,[saac*, quae communiter scribitur cumlitera N(DFT4?),est 1b1et
etiam in v. l6d scripta cum litera v(pnu), sed etiam 1n Jer 3326,Ps 1059
occurrit scriptio huius vociscum litera vnu»).

V. 9c: In hoc v. delineatur futurus interitus regnantis super Israel regiae
familiae Jarobe'am. Qui a propheta praedictus interitus regnantis familiae
Jarobe'am in effectum deductus est circiter 22 annos ante destructionem

regni Israel; Zacharias, filius Jarobe'amIl, est enim percussuset interfectus
a Sellum (Sallum), quá caede regnans regia familia Jarobe'am regnospoliata
est (conf. 2 Reg 1510).

Duo vaticinia continet ergo v. 9: a) unum generalius et tempore remo
tiore implendum (vv. 9ab), b) alterum specialius et propius imminens(v. 9c),
ut specialiore et propius 1mminente impleto firmitas generalioris et tempore
remotiore 1mplendi magis animis imprimatur. Etiam Isaias tempore remo
tiore implendum vaticinium adiungit vaticinio propius imminenti (conf.
]s 1425et 201.6).

In v. 7a volunt nonnulli inserere subiectum 7T] TN; non est necessa
rium; G legunt in v. 7a subiectum xvQiosg.

Ex v. 8f elidunt nonnulli, fulti male intellecto sensuv. 8, expressionem

TAN;sed haec expressio firmat verum sensum v. 8 et est absolute retinenda.
In duabus antecedentibus visionibus describentibus plagam locustarum

(vv. 1 —3) et plagam ignis (vv. 4 —6) precatur et intecedit propheta pro po
pulo et obtinet a Jahve remissionem et revocationem comminatarum pla-.
garum.In tertia visione (vv. 7 —9) describente per imaginem muri perpendi
culi plumbei et per imaginemperpendiculi plumbei venturam destructionem
regni Israel 1nsimu]cuminteritu regnantis familiae Jarobe'am non precatur
et non intercedit Amos apud Jahven pro populo regni Israel. Cur? Vv. 7 —9
praebent enim nobis modo succincto et presso idem argumentum,quodle
gimus per longum et latum 1n Àm 26-16et Àmcc. 3—6, nempe venturam
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destructionem regni Israel. Quae ventura destructio regni Israel erat autem
firmumet irrevocabile decretum offensiJahvé. Propterea propheta non pe
tit a Jahve revocationem huius poenae.

*

Vv. 10—17 continent fragmentum, quod nobis narrat de conflictu, quem
habuit propheta Amos in civitate Bethel cum primosacerdote sanctuari
bethelensis Amasia ('Amasjá —ISDN). Exercens suum propheticum munus
venit certocertius propheta etiam in principale sanctuarium regni Israel,
erectum 1nBethel. Prophetici sermones Ámos de ventura ruina regni Israel
et de instante interitu regnantis familiae Jarobe'am(conf. Am 26-16,cc. 3 —6,
71-9),prolati praecipue 1n capitali urbe Samaria, innotuerunt omnibus ha
bitatoribus. Forsan audivit iam prius primus sacerdos bethelensis Àmasias,
visitans data occasione capitalem urbem Samariam, prophetam Àmos1bi
comminantem et praedicantem. Et nunc venit Ámos,inflexibilis et intrepi
dus nuntius decretorum Jahve,in civitatem Bethel ipsam, ut ibi in praecipuo
sanctuario regni Israel coram confluentibus plurimis Israehtis praedicaret
venturam destructionem regni et instantem interitumregnantis familiae Ja
robe'am. Statim mittit Ámasias nuntium ad regem et accusat prophetam
duplicis criminis: a) criminis calumniosorum sermonum contra salutemrei
publicae (conf. Am 710«.119),b) criminis laesae maiestatis (conf. Am 7115).

10-11. (V. 10) Et misit Amasias, sacerdos in Bethel, ad Jarobe'am, regem
Israel, dicens: Coniuravit Amoscontra te in medio domus Israel ; non potest
terra sustinere omnia verba eius. (V. 11) Haec enim loquitur Amos: Per gla
dium morietur Jarobe'am et Israel in captivitatem migrabit de terra sua. —
Haec accusatio Ámasiae lata apud regem contra prophetam Amoserat vera,
non falsa, nam argumentumpropheticae praedicationis Amos erat cum a)
destructio regai Israel et deportatio populi in captivitatem (conf. 26-16,cc.
3 —6, quoad captivitatem confer praesertim 527,67),tum b) interitus regnan
ts familiae Jarobe'am (conf. 79.) [Est quidem discrimen inter verba, quae
profert propheta Amos ore Jahve in v. 7,« contra domum Jarobé'am,et
inter verba, quae imputat Ámasias in v. 711bprophetae Ámos praedicant in
sanctuario Bethel contra Jarobe'am.In v. 7eclegimus: ,,et consurgam contra
domum Jarobe'am i gladio*,in v. 7115occurrunt nobis verba: ,,Per gladium
morietur Jarobe'am*. Sed discrimen hoc est minimumet non trangit essen
tiam rei, cum in v. 7ii:5occurrens vox ,Jarobe'am* aequiparari possit in v.
79; adhibitae phrasi , domus Jarobe'am*. Quoad v. 7e« vide adnotationem
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nostram ad v. 79c«.].Talis argumenti erant sermones prolati ab Ámosvariis
locis regni Israel, praesertim 1n capitali urbe Samaria, tali argumento erant
etiam certe imbuti sermones, quos post suum adventum habuit propheta in
civitate et sanctuario Bethel.

V. 10a: ,ow7na "13 I'EDN —Amasias, sacerdos in Bethel*; certe erat
Ámasias summuset primus sacerdos omnium sacerdotum, qui 1nsanctuario
Bethel suo munere fungebanturet erant eius subditi. Quoad ,Bethel* vide
adnotationem ad Àm314

V. 10c: ONU? m3 25/03 D'IByTOY YUD—coniuravit Àmos contrate in
medio domusIsrael*. Ex opinione Amasiae perturbant sermonesprolati ab
Amos publicam pacem et salutem regni. ,[n medio domusIsrael*; sanctua
rium Bethet erat religiosum cor et centrum regni Israel.

12-13. Misit Amasias ad Jarobe'am ITnuntium, qui prophetam apud regem
accusaret. Ex contextu non comperimus quali cum successu. Respondit-ne
rex ad factam accusationem? 'Tacuit-ne rex ad accusationem factam persa
cerdotem Ámasiam, permotus timore et reverentia erga prophetamet non
ignorans ea, quae evenerant in regno Israel sub prophetis nuperis Elia et
Eliseo? Erat-ne impius (conf. 2 Reg 1424)rex Jarobe'am adeosceleratus, ut
propter contemptum Jahve dedignaretur etiam aliquid moliri 1nprophetam
Jahve? Vel animadvertit-ne Amasias ipse et sua auctoritate, rion exspectatis
responso et mandato regis,1nmolestum praedicatorem ?Ad omnes has quaes
tiones contextus directe non respondet. Vv. 12 et 13 solummodo referunt
factum ipsum, nempe Ámasiam revera tentasse persuadere prophetae, ut
sanctuarium Bethel et territorium regni Israel relinqueret. (V. 12) Et dixit
Amasias ad. Amos: Videns, eade, aufuge in terram Juda, comedeibi panem
et ibi vaticinare ! (V. 13) Et in Bethel noli amplius veaticinari, hoc enim est
sanctuarium regis, haec est domus regni.

V. 12: Jubet Amasias prophetam Amosabire in territorium regni Juda et
ibi comedere panem vaticinarique. Ex vv. 12de collatis cum vv. 14cd elucet
Amasiam vidisse in propheta Ámos unum exillis prophetis, qui in sic dictis
scholis prophetarum educati et edocti munus propheticum exercebant tam
quam artem, quà vitam suam sustentabant (conf. Mich 35.11),et qui maiora
vel minora collegia —societates consutuebant. Non rari erant tales edocti
prophetae tempore anteexsilico. Nonnulli eorum hanc in scholis propheta
rum edoctam artem propheticam turpis lucri gratia exercebant et certe eva
serunt falsi prophetae.

V. 12b: Jn —videns*. Hoc nomine, quod Amasias attribuit prophetae
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ÁÀmos,appellabanturtem poreanteexsilico prophetae —28923, quamquam hoc
nomen "nmnaeque ac nomen. RR —videns* hoc tempore anteexsilico mi
nus frequenter adhibitum esse videtur (conf. Is 3010,Mich 37, 2 Sam 2411).
Ex v. 12b collato cum vv. 14cd apparet etiam prophetam ÀÁmosnomina

"nn et N'23 habuisse pro nominimusidem significantibus. Etiam in vv. 12e,
13a, 15c et"16c occurrens expressio N23, quà 1bi denotatur occupatio et
opera ,videntis —nime, clare demonstrat nomina RU et N'23 significasse
idem. Dabatur autem , prophetis —D'8*23*nomen "n —videns* vel etiam
nomen IN —videns*,quia prophetae participes fiebant visionum, per quas
Jahve voluntatem suam manifestabat. —Sunt qui in appellatione nm, attri
butà ab Amasia prophetae Amos, vident ex parte ÀAmasiaealiquam vel iro
niam vel contumeliam vel etiam reverentiam ; forsan et forsan non.

Vv. 12cde: In territorio regni Juda potest ex opinione Amasiae propheta
Ámos exercere artem propheticam, per quam sibi reperiat cibos, 1bipotest
vaticinari, si libet, contra domum Jarobe'am et regnum Israel. ——Quoad

in v. [2c occurrentemsic dictum dativum ethicum: J"27 n3 —amove te
— aufuge* vide Gesenius —Kautzsch?' S 119s.

V. 13: Ratio, cur non potest Àmosin Bethel vaticinari, est secundum opi
nionem summnisacerdotis bethelensis haec: Bethel est sanctuarium regis,
Bethel est domusregni, 1. e. sanctuarium bethelense est fundatum et 1n
stitutum a regibus regni Israel (conf. 1 Reg 1228)et est praecipua sedes
rehgionis regno Israel propriae, propterea non licet in sanctuario Bethel lo
qui contra domum regiam et contra regnum Israel.

Verba prolata ab Amasia 1n v. 13 sunt tristissimum testimonium, quam
profundelapsa sit vera religio Jahve in regno Israel.Non voluntas Jahveerat
normareligionis et cultus religiosi 1nregnoIsrael, sed voluntas regis et emo
lumentum regni. $1Ámasias, summussacerdos bethelensis, defendit et pro
pugnat thesim ,cuius regio, eius et religio*, quam aliená a vera religione et
a vero cultu Jahve mente imbutusfuerit populus regni Israel! Verba prolata
ab Amasia in v. 13 comprobantet 1ustificant porro omnesillas minas, quas
propheta Ámos contra regnum Israel et domum Jarobe'am protuht.

Vv. 14 —17 continent responsum prophetae Amos ad minas et arrogantia
verba sacerdotis ÀÁmasiae.

14-15. (V. 14) Respondit Amos et dixit ad Amasiam: Non sumpropheta
et non sum filius prophetae; pastor enim sum ego et vellicans sycomoros.
(V. 15) Tulit me Jahvee a tergo gregis et dixit ad me Jahee: Vade, eatici
nare populo meo Israel! —Primum defendit se propheta Amos contra falsam
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opinionem Ámasiae,qui videtin Amossolummodo unum exillis in scholispro
phetarum edoctis et in maioribus vel minoribuscollegiis —societatibus adu
natis prophetis, sustentantem per artem propheticam vitam suam: ,,Nonsum
propheta et non sum filiusprophetae; pastor enim sum egoet vellicans syco
moros*.Deinde cum emphasi effert suam divinam vocationemet missionem;
huic. divinae vocationi et missioni obedire debet 1psepropheta Amos, obe
dire debent sacerdos Amasias,rex Jarobe'am II et omnis populus regni Israel,
coram hac divina vocatione et missione evanescit et nihil valet falsa,ab Ama

sia defensa thesis ,,cuius regio, eius et religio*: Tulit me Jahve a tergo gregis
et dixit ad me Jahve: Vade, vaticinare populo meo Israel!* —Quantum dis
crimen est sub respectu religioso inter prophetam Ámos et summumsacer
dotem bethelensem Amasiam! Quantumsuperat sub eodem respectu reh
gioso humilis ÁÀmosarrogantem et superbum Amasiam!

Vv. 14ácd:,,Non sum propheta*, 1. e. non sum in scholis prophetarum 1n

arte prophetica educatus et edoctus propheta. —,'2ÓNN'22713 5 —et non
sum filius prophetae*, 1;e. non pertineo ad aliquod collegium vel ad aliquam
societatem prophetarum edoctorum in scholis propheticis. —Ergo non est
Amos unus ex serie talium edoctorum prophetarum. Ceterum aestimavit
Amos magni omnesveros, voluntati Jahve obedientes prophetas —D'8N'23,
etiamsi erant edocti 1n scholis prophetarum, prouti patet ex Am 21.

Vv. 14ef: ,,Pastor enim sum ego et vellicans sycomoros*. Loco M vocis
i213. quae proprie significatarmentarium, volunt nonnulli cum C, quiver
tunt ,,«iz'óüAov— pastorem caprarum*, et ad analogiam v. 15a, ubi occurrit
expressio ,[RY — grex ovium et caprarum", legere vocem »Tp13— pastor
ovium*; sed forsan est melius dicendum eum Kabenbauer-Hagen-o(l. c.
p. 385) expressionem"213 esse 1bi adhibitam sensu generico et designare
ibi pastorem in genere: —D'BpU pia — vellicans sycomoros (vox pois est
Geb AeyOouevov),G ,«vítov ovxduiva*, O ,,yegecoov cvxeuivovs*; poma
sycomororum -—agrestium ficuum non maturescunt et non sunt apta esul,
nisi ungue scalpuntur aut ferro, non scalpta fiunt amarissima; certe non
constituunt poma sycomororum pretiosam et nobilem speciem pomorum
(conf. e. gr. Tristam, Natural History of the Bible? [1889] pag. 397—400).

V. 15a: INE PTIND— a post gregem, 1. e. a tergo gregis.

Nonnulli elidunt sine sufficiente ratione ex vv. 14 de expressionem '22N
tanquam posterius additamentum.

In vv. 15ab bis adhibitum idem subiectum 'TY?*intendit cum. emphasi
efferre divinam vocationem Ámos.
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V. 15c: Loco praepositionis -ow proponunt nonnulli praepositionem -by.
16-17. Vv. 16 et 17 continent pulchram oratoriam coronidem versuum

12 - 15: In vv. 12 et 13 denegavit sacerdos Amasias prophetae Ámos 1us
vaticinandi contra regnum Israel in territorio. regni Israel; 1n vv. 14 et 15
econtra vindicat sibi humilis pastor Amos vi suae vocationis et missionis
divinae 1usvaticinandi in territorio regni Israel ubicumque et contra quem
cumque. —Et quia Ámos, a Jahve vocatus et missus, habet 1us vaticinandi
in territorio regni Israel ubicumque et contra qaemcumque, propterea utitur
in vv. 16 et 17 hoc suo iure et vaticinatur contra totam familiam Amasiae

et contra totum populum regni Israel: (V. 16) Et nunc audi verbum Jahve!
Tu dicis: Noli eaticinari super Israel et nolli stillare super domum Isaac!
(V.17) Propterea haec dicit Jahee: Uxor tua in urbe fornicabitur, filii tui
et filiae tuae per gladium cadent, humus tua funiculo mensorio dividetur,
tu super terram pollutam morieris et Israel in captivitatem migrabit de terra
sua. —Indubia et certocertius ventura 1mpletio huius vaticini probabit et
demonstrabit sacerdoti Amasiae pastorem Ámosfuisse a Jahve vocatum et
missum prophetam et 1dcircohabuisse 1us1nterritorio regni Israel ubicum
que et contra quemcumquevaticinandi.

V. 16d: */'bn N^ —noli stillare; G vertunt o? ui] óyAcyoyogs, "4 habet
o9 eGvcACÉELg— non stillabis; stillare significat idem ac prophetare, 1.e. verba

et oracula fundere (conf. Ez 212, Mich 26); secundum Hoffmann-um est

phrasis.F|'Bn NDprolata ab Amasia cum despectu et est vertenda ,noli pati
fluere salivam* (hodierni epileptici prophetae orientales patiuntur enim in
prophetando salivam ex ore fluere). Vox pue denotat 1b11dem ac Israel
(vide adnotationes nostras ad eandem vocem Isaac 1n v. Àm 793);nostrum

PRj"AI 375y. vertit V minus accurate ,super domum idoli*, G habent à
rv olxov "Iexó, 4 ponit pro M Isaac exprassionem ,,vo8y£Aov0s;̂ reici
mus correcturam Winckler-i, qui ad anologiam v. Am 7» loco pH n'3
proponit priv nib3.

V. 17: In vv. l7bcde legimus vaticinium contra totam familiam sacerdotis
Ámasiae. In ventura destructione regni Israel uxor Amasiae fornicabitur,
I. e. uxor Ámasiae, nobilissima et prima uxor civitatis Bethel, urbe expug
natá libidini triumphantium hostium subiacebit (conf. Is 1316,Zach 142);
liberi Àmasiae, filii et filiae, morientur; 1pse pater, Ámasias, postquam eius
extenti agri (—humuseius) ab hoste-victore divisi et novis advenientibus
colonis attributi sunt (conf. Mich 24, Jer 615,2 Reg 1724),morietur superter
ram pollutam,i. e. aut a) deportabitur in terram alienam, quae pro uno
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quoque Israelita est terra polluta (conf. Ho$ 95-5, Gen 414 1e, 1 Sam 2619)
aut b) morietur in territorio regni Israel foedato et polluto sceleribus pro
priorum civium (conf. Lev 1825,Num 355, Jer 32) et sceleribus hostis
victoris [hoc dupplici modo potest explicari v. 17e: ,tu super terram pol
lutam morieris, sed explicatic prima est praeferenda]. V. 17f continet vati
cinium contra totum populum regni Israel; populus regni Israel captivus
deportatibur in terram alienam. —Vaticinium ab Amosin v. 17 enuntiatum
impletum est 1n iis incursionibus hostilibus, 1n quibus reges assyriaci terri
torium regni Israel devastabant et habitatores regni Israel in captivitatem
abducebant, donec victor rex assyriacus Sargon capitali urbe Samaria ex
pugnatá anno 722 regnum [Israeldestruxit et dominationi assyriacae subiecit
(conf. 2 Reg 1529,176).Tunc venerunt novi, alieni coloni in territorium regni
Israel. —Adiungimusibi ingeniosam adnotationem exegetae Marti-1 ad no
strum v. 17 (l. c. p. 214): , Merkwürdig, was ein Prophet 1malten Israel alles
sagen durfte; dem Ámos geschahoffenbar nichts. Anders war es schon schon
zur Zeit Jeremias und Urias, s. Jer 26, bes. v. 22 —24*.

V. 17f: Sunt qui totum v. 17f vel saltem ultima verba huiusv. ,IDIQTINopt
— de terra sua* pro posteriore additamento habent dicentes hunc versum
nihil aliud esse ac repetitionem v. 11c, ubi hunc versum sacerdos Amasias
ponit 1n ore prophetae Amos. Certe ratio singularis et nimis quaesita! Cur
non posset propheta-poeta Amos saepius repetere versum, cuius argumen
tum (destructio regni et deportatio populi Israel) constituebat primam et
potissimam materiam ipsius praedicationis propheticae?! —
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CAPUT VIII.

Quarta visio prophetae exhibens canistrum pomorum aestivorum (vv. 1 —3). Minae contra
oppressores pauperum et iniustos foeneratores (vv. 4—6). Annuntiatio venturi magnidiei
iudicii, qui dies erit dies commotionis terrae, tennebrarumet luctus, quo die deficiet verbum
Dei et interibit omnis iuventus populi Israel (vv. 7 —14).

1. Haec ostendit mihi Adonai Jahve:

Ecce, canistrum pomorum aestivorum!

2. Et locutus est:

Quid vides, Amos?
Et dixi:

Canistrum pomorum aestivorum.
Et dixit Jahve ad me:

Advenit finis populo meo Israel,
non petransibo amplius eum.

3. Ululabunt cantica templi die illo,
dicit Adonai Jahve,
numerosa omni loco cadavera repellent silentium.

4. Audite hoc, qui conteritis egentem,
ut exstinguatis pauperes terrae!

9. Dicentes:

Quandotransibit novilunium et vendemus frumentum,
sabbatum et aperiemus granarium,
ut imminuamus epham
et augeamussiclum
et inclinemus stateram fraudulosam,
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6.

T.

8.

9.

10.

11.

12.

ut possideamusargento debiles,
egentem pro pare calceamentorum
et ut vendamus deciduumfrumenti?

Juravit Jahve per superbiam Jacob:
Numquam obliviscar omnium operum eorum.

Nonne super hoc commovebitur terra
et lugebit omnis habitator eius
et tumescet illa universa sicut fluvius

et fluctuabit defluetque sicut fluvius Aegypti?

Et erit die illo,
dicit Adonai Jahve:
Occumbere faciam solem meridie
et obtenebrabo terram die clara.

Convertamfestivitates vestras 1nluctum

et omnia cantica vestra in carmen lugubre:
inducamsuper omne dorsumsaccum
et super omne caput calvitium;
efficiam conditionem rerum similem planctui unigeniti
et finem eius similem diei amarae.

Ecce, dies venient,
dicit Adonai Jahve,
et mittam famem in terram,
non famem panis et non sitim aquae,
sed audiendi verba Jahve.

Et circumvagabuntur a mari usque ad mare
et ab aquilone usque ad orientem circuibunt,
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ut quaerant verbum Jahve,
sed noninvenient.

13. Die illo deficient virgines pulchrae
et iuvenessiti.

14. Qui iurant per delictum Samariae
et dicunt: Vivit Deus tuus Danet vivit via Bersabe,
Ipsi cadent
et non resurgent amplius.
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ADNOTATIONES

Vv. 1 —3 praebent quartam ex quinquevisionibus enarratis in tertia parte
(cc. 7 —910)libri Amos: visionem exhibentemcanistrum pomorum aestivo
rum.

1-2. (V. 1) Haec ostendit mihi Adonai Jahee: Ecce, canistrum pomorum
aestivorum (V. 2) Et locutus est: Quid vides,Amos? Et dixi: Canistrum po
morum aestivorum. Et dixit Jahee ad me: Advenit finis populo meo Israel,
non pertransibo amplius eum. —Videt propheta in visione canistrum pomo
rum aestivorum: Canistrum pomorum aestivorum, symbolum messis iam
collectae, symbolumfinis anni (conf. Ex 3422),significat ibi secundum verba
ipsius Jahve finem populi Israel —finem regni Israel; regnum Israel iam ma
turuit, irrevocabiliter appropinquat dies messis, dies finis, quo pomascele
rum colligentur et regno Israel in punitionem imponeturfinis, nam Jahve
non pertransibit —non curabit amplius regnum Israel. —Visio enarrata in
vv. 1—2 1n mentem evocat similem visionem depictamin Jer 24. — V. 2
habet eandem stylisticam et phraseologicam structuram ac v. Am 7s.

In vv. 1b et 2d occurrens expressio ji 2103 est traducenda ,,canistrum
pomorum aestivorum^, prouti bene interpretantur 9 (&yyogózogog Q'egu
vijs), 4 (n&Ao'ogóróoos); versiones V ,uncinus pomorum*(uncino defle
ctuntur et detrahuntur rami arborum ad poma carpenda), G ,,yyos i£evroó
(vas [cavea] aucupis)* sunt, quamvis includant aptam imaginem ruinaefu
turae, minus accuratae et videntur esse ortae partim ex similitudine vocum
hebraicarum "D (—pomaaestiva) et Vp? (—auceps), partim ex similitu
dine vocum graecarum xcAoct'og(—canistrum) et x&Aepuog(—uncinus); etiam
versio S (,meta finis^) est minus adaequata.

In M textu hebraico adest in vv.2d et 2f iucunda paronomasia:Pen p.
3. Qualis finis adventurus sit populo Israel —regno Israel, declarat accu

ratius v. 3: Ululabunt cantica templi die illo, dicit Adonai Jahve, numerosa
omniloco cadavera repellent silentium. —Dies, quo adveniet finis regni Israel,
erit dies summae tristitiae et profundissimi luctus, nam sanctuaria regni
Israel resonabunt planctu et lamentationibus et omnia loca erunt plena de
speratis clamoribus, cum in superveniente destructione regni plurimi habi
tatores ab hostibus interemptsint.

Nostra versio v. 3 est versio ,ad verbum*textus M et est retinenda; opti
me quadrat in contextum. Omnes propositae correcturae v. 3 —adeo nume

rosae —non reddunt textum clarioremet perspicaciorem.—527 nw v.3a
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sunt ,cantica templi, 1.e. lugubria cantica, quibus die ruinae regni resona
bunt cum principale templum bethelense, tum cetera sanctuaria regni Israel;
non est legendalocoMD? expressioDU —cantatrices (Oort,Wellhau
sen, Condamin) nequc expressio niv -—— principissae (Praetorius, Sellin):
22"0]significat templum, non palatium (Nowack, Halévy, Hoonacker, Marti
etc. si V interpretatur D'Ü cardines, G v&gevvóyocvoe(—laquearia), '4
ci GcQóguyyeg(— cardines), 0 và ér&vodev, tunc sunt hae interpretationes
minus accuratae; etiam correctura Riedel-i (loco M n?" expressio Dninip
— laquearia) Hoonacker-i (loco M Dt" expressio I1 TU — laquearia),
Ehrlich-i(locoMn expressio I'D —parietes)minusarrident.In v.3c
non est loco M T?Um legendum Tov neque delenda est expressio DH,quae
occurrit ibi in significatione substantivi et est necessaria ad intelligendum
verum sensum totius v. 3. —Non assentimur1is, qui 1n v. b posterius addi

tamentum vident; ex una parte est enim phrasis n) BN3(ibi occurrit haec
phrasis dilatata T) "TN DN2)phrasis «oz' é£oyiv Amosana, ex altera parte
non loquitur 1n v. 3 Jahvei ipse ad populum,sed propheta.

*

In vv. 4 —6 alloquitur propheta oppressores pauperum et iniustos foene
ratores, quorumscelera et 1niustitiae constituunt potissimam causam illius
in praecedentibus vv. 1 —3 et in subsequentibusvv. 7 —14 descripti appro
pinquantis finis regni lsrael.

4. Audite hoc, qui conteritis egentem, ut exstinguatis pauperes terrae! —
Hortatur propheta oppressorespauperum,ut intenti percipiant et memoriae
imprimant illum in vv. 1 —3 et 7—14 enarratum nuntium de appropin
quante fine et destructione regni Israel; h1 1nhumani oppressores pauperum
conterunt egentem, ut —prouti fatue et simulate putant —tali modo exstin
guant omnes pauperesterrae et liberent tali modo terram a pauperibus.

V. 4a: M expressio D'BNUT est ibi aeque ac in v. Am 27»retinenda et non
est mutanda in D'BNÜ— Q'B (a verbo F7); verbum FJNUsignificat cum
,inhiare* tum conterere* (vide Gesenius —Buhl, H. Handworterbuch!$ pag.
798).

V. 4b: M expressio navow est corrupta et est corrigenda 1n,maumgo«
(—praepositio D et infin. constr. hiph. a verbo n3), ut sit vertenda: ,ut
cessare faciatis, l. e. ,ut exstinguatis*. Haec nostra correctura, cui etiam
subscribit Wellhausen (l c. p. 8), est sub respectu textuali verosimilior et

apüor alis propositis correcturis (e. gr. correcturae Hoffmann-i ,D2U» -—
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und gar am Sabbat*, correctura Nowack-i O'pUP —opprimentes*etc.);
insuper huic nostrae correcturae suffragantur analogae constructiones 1n
subsequentibusvv.5def,6a,ubi legimusopa, "1315, này, nip, quae
constructiones omnes constant ex praepositione :F et infinitivo constructo.
Quoad M ?322notatur Q ?37 et K 37; occurrit autem »pauper* cum in for
ma "2P tum in forma "27.

5- 6. (V. 5) Dicentes: Quando transibit novilunium et ecendemusfrumen
tum, sabbatum et aperiemusgranarium, ut imminuamus epham et augeamus
siclum et inclinemus stateram fraudulosam, (v. 6) ut possideamus argento
debiles, egentem pro pare calceamentorum et ut vcendamusdeciduum fru
menti? —Vv. 5 et 6 describunt plastice scelera erga pauperes commissa ab
inhumanis oppressoribus, qui sunt insimul immisericordes foeneratores: hi
oppressorespauperumet foeneratores abominanturipsosdies festos, novilu
nium et sabbatum, quia his diebus arcentur a venditione et turpi lucro; 1m
minuunt epham, 1.e. mensuram, qua vendunt; augentsiclum, 1. e. pretium
pendendum; inclinant stateram fraudulosam,1. e. in appensionesicli —pen
dendi pretii inclinant —pervertunt fraudulenter stateram, ut tali modo pen
dendum pretium (siclus) maius evadat; ope argenti, 1mmoope paris calcea
mentorum coguntdebiles et egentes, ut obtemperent et subdantur ipsorum
malignaevoluntati; vendunt pauperibus et egentibus locoboni frumenti deci
duum frumenti, 1.e.quisquilias et purgamenta frumenti, quae ex frumento in
fundo horrei converruntur. Quantus cumulus iniustorum et inhumanorum
artificiorum! — — —Lex mosaica praescribebat quidem pro sabbato cessa
tionem servilium operum, non autem pro novilunio; sed ex more populari
novilunium1amab antiquo tempore 1nfestorum dierum numero habebatur
(conf. 2 Reg 45, Is 113-14)et propter hanc festi diei rationem (Num 1010,
2811-15)cessatione operum servilium celebratum esse videtur. —Lege etiam
Dtn 2513-16,Lev 1935.36,Ez 4510-12,Prov 2016,ubi omnis improbitas et fraus

in vendendo et negotiando severe reprobantur.
V.5b: In hebraicaphrasi 230 nva —et vendemusfrumentum"est

vox *^3Upleonastice adhibita a propheta deestque in G. Hebraicam vocem

vna —novilunium*interpretatur V minus accurate ,,mensem*.
V. 5c: Expressio ^3 designat ibi ex 1deologicocontextu collectam copiam

triturati et purgati frumenti,E granarium.
V. 5f: M mp est ad analogiam in vv. 5de, 6a occurrentium infinitivo

rum constructorumcorrigendum1nny.
V. 6 optime quadrat in 1deologicum contextum, propterea cum Conda
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min-o, Hoonacker-o, Knabenbauer-Hagen-o, Orelli-o et aliis adiudicamus
huic versui originem Ámosanam et reicimus opinionem. Harper-1, Marti-1,
Nowack-1et Wellhausen-i, qui hunc versum interpolatum esse contendunt.

In v. 6c proponunt nonnulli loco M T3U3 expressionem v3Un05;; forsan, sed
etiam M T2UV)est possibile et praebet eundem sensum.

*

In vv. 7 —14 depingit propheta. vivis coloribus appropmnquantem finem
regni Israel, quem finem regni Israel iam exhibuit in vv. 1—9 sub symbolo
canistri pomorumaestivorum, cuius finis regni Israel potissima causa sunt
in vv.4 —6 descripta scelera, commissa ab oppressoribus pauperumet iniustis
foeneratoribus.

7-8. Vv. 7 et 8 suo argumentoarctissime cohaerent cum antecedentibus
vv. 4 —6: vv. 4 —6 describunt scelera commissa ab oppressoribus pauperum
et foeneratoribus regni Israel, quae scelera adeo horrendasunt, ut in v. 7
Jahve iuret se numquam posse oblivisci horumscelerum, ut propheta, in
summam exstasim raptus, in v. 8 vaticinetur horum horrendorum scelerum
causa commotumiri terram tumescentem, fluctuantem defluentemque ad
instar fluminis Aegypti et luctu tristiaque affectum iri omnem habitatorem
terrae: (V.7) Juravit Jahee per superbiam Jacob: Numquam oblieiscar om
nium operum eorum.(V. 8; Nonne super hoc commovebitur terra et lugebit
omnis habitator eius et tumescet illa unieera. sicut fluvius et fluctuabit de
fluetque sicut flueius Aegypti?

V. 7a: Jahve 1urat Apr pNa2—per superbiam Jacob*; immediate prae
cedens contextus 1deologicus vv. 4 —6, ubi pertractantur horrenda scelera
commissa a superbis et elatis oppressoribus pauperumet foeneratoribus,
expostulat, ut phrasin Apr pN22*interpretemur et vertamus cum Well
hausen-o: ,,per superbiam Jacob*, i. e. per scelera commissa a superbis et
elatis oppressoribuspauperumet foeneratoribus regni Israel; interpretation
et versioni: ,per superbiam Jacob* suffragatur immediate subsequens v. 7b
Numquam obliviscar omnium operum eorum*, 1.e. omnium operum com
missorum a superbis et elatis oppressoribus pauperum et foeneratoribus,
suffragari videntur porro versio G ,,xov&vijgózegngoviog "Too et versio
V ,in superbiam Jacob*. —Nonnulli (Keil, Marti, Sellin, Riessler) volunt,
provocantes ad Àm 32,51418 versum7a ,Juravit Jahve per superbiam Jacob*
ita explicare: ,Juravit Jahve per seipsumqui est populi Jacob magnificentia
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et superbia, per eum quo Jacob gloriatur^; nobis haec, quamvis ingeniosa,
explicatio minus quadrare videtur in immediate antecedentem et subse

quentem contextum ideologicum.
V. 7b: Phrasis, r5 H3UsN-DN*est vertenda .,Num 1nsempiternum obh

viscar?", 1, e. ,Numquam obliviscar^; expressio Fy35 est 1b1retinenda et
non est delenda, prouti nonnulli proponunt. Loco M BI UPB —operum
eorum*legunt nonnulli cum G ,02'U0P2 operum vestrorum"; sed M lectio
DI UPS est etiam possibilis,cum Jahve bene loqui possit ad prophetam
de oppresoribus et foeneratoribus regni Israel 1n tertia persona.

V. 8: Horrenda ab oppressoribus et foeneratoribus regni Israel commissa
scelera non poterit ferre 1psa terra, quae his sceleribus quasi perterrita et
inquieta facta commovebitur —concutietur et concussione agitata tumescet
universa adinstar fluvii, fluctuabit defluetque adinstar fluvii. Aegypti (Nili),
horum horrendorumscelerumcausa luctu afficietur omnis habitator terrae.

—Terra exhibetur 1bi a propheta tamquam viva socia, compatiens et sen
tiens omnia, quae ab honunibuset in hominibus agunturin terra: confer et
recole etiam Is 124,2419. et praeprimis Math 275.

V 8a: Expressio NI bp - super hoc* ex contextu refertur ad horrenda
scelera commissa ab oppressoribus pauperum et foeneratoribus, descripta
in vv. 4 —6 et commemorata adhuc in v. 7b (,,Numquam obliviscar omnium
operum eorum*^)necnon ad tremendum iuramentum enuntiatum a Jahve
in v. 7a; est autem signum exstatici, rescissi, nervosi et aenigmaticistyli pro
phetici, qui non est duiuudicandussecundumnostras regulas grammaticales, s1

propheta utitur minus accurata expressione nNt Dyloco exspectatae "ON"Dy.
V. 8c: Loco corrupa M "N2 est utique cumcirciter 20 MSS, G, S, T le

gendum ,N'2 —sicut fluvius*."Sub oN?v. 8c est intelligendus 1dem fluvius,
qui in v. 8d appellatur DD NP —fluvius Aegypti*,nempe Nilus; inscrip
tiones cuneiformes attribuunt Nilo nomen ,Jaru'u*, posteriores aegyptiacae

inscriptiones ,jar-ó* (—fluvius principalis). M expressio H3 est retinenda
et vertenda ,illa universa* (nempeterra); minus recte legunt G loco M.23
expressionem ,o3 —evvcéAew(—consummatio) V vertit v. 9c minus ac
curate ,et ascendet quasi fluvius universus*.

V. 8d: Loco corrupti Mnpe» (K niu) est cum QMSSet ad analogiam
v. Àm 9s. legendum 'Iype3.

Nonnulli critici totum v. 8 pro posteriore additamento habent;alii saltem
vv. Gbed,qui versus iisdem expressionibus utuntur ac vv. Àm sce, inter
polatos esse declarant. Sine sufficienti ratione. Nihil enim obstat, quominus
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propheta 1deam in vv. 8bed prolatam repetat in alio poetico fragmento, in
vv. Àm Üscae.

9. Horrendorum scelerum ab oppressoribus et foeneratoribus regni Isral
patratorum causa non solum commovebitur —concutietur terra, sed etiam
obtenebrabitur sol, ut die medio sol defecisse et nox irruisse videantur: Ft
erit die illo, dicit Adonai Jahee: Occumberefaciam solem meridie et obte
nebrabo terram die clara.

V. 9d: Loco M *'lNQ3 proponunt Marti et Cheyne ad analogiam Jer 15»
expressionem ,,Qi?Ti»3 —-adhuc durante die*. Nos hanc pure arbitrariam
correcturam reicimus.

RM D - dies ille*,de quo loquitur v. 9a, quo die secundum vv. 9cd
obtenebrabitur sol et secundum v. 8 concutietur terra lugebitque omnis
habitator eius, quo die evenient omnes in subsequentibus vv. 10—14 de
scriptae calamitates, est dies finis regni Israel, est dies missus a Jahve super
regnum Israel 1npoenam et ultionem commissorum horrendorum scelerum.
$1Amos,Jdiei 1lli*adscribit terribilia phaenomena naturalia (concussionem
terrae, obtenebrationem solis),tunc constituunt haec terribilia phaenomena
naturalia in mente et ore exstatice commoti prophetae —poetae quandam
oratoriam metaphoram, quá vividissime depingantur ingentia mala venturi
fins regni Israel; propterea frustra laborant, qui e. gr. obtenebrationem so
lis (eclipsin solis), de qua Amosin vv. 9cd loquitur, calculo definire student
et illam die 9. Febr. 784 factam (Hitzg, I. D. Michaelis, Nowack) vel die 15.
Jun. 763 visam (Harper, Driver) ab Amosspectari opinantur. Similia terri
bilia phaenomenanaturalia adscribit propheta Joel suo ,,diei Jahve*(Jo 34s»,
415.16abc)et suae futurae appropinquanti magnaeplagae (Jo 210.11),de simili
bus terribilibus phaenomenis naturalibus loquitur propheta Isaias 1n 12316,
202, 296 s, 3030s.

10. Die illo —die finis regni Israel regnabit porro ubiquein territorio regni
Israel profundissimus luctus et amarissimatristitia: Coneertam festieitates
eestras in luctum et omnia cantica vestra in carmen lugubre; inducam su
per omne dorsum saccum et super omnecaput caleitium, efficiam conditto
nem rerum similem planctui unigeniti et finem eius similem diei amarae.

Vv. 10ab: Die finis —destructionis regni lsrael cessabit consueta laetitia
de omnibusfestis habitatorum regni Israel, ubique resonabunt carminalu
gubria.

V. 10c: Saccus, vestis angusta et ex panno crasso et aspero facta, erat vestis
lugubris (conf. 2 Sam 3a, 1 Reg 2127,2 Reg 6o, Is 324,Jer 4837,Ez 718).V ha
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bet loco M,nunp-5a-5y —super omne dorsum âmpliorem dictionem ,su
per omne dorsumvestrum".

V. 10d: rimp —calvitium tondere sibi solebant lugentes (conf. Is 324 152,
2212, Jer 475, 4837, Ez 1s, Mich 13e).

Vv. 10ef: Suffixum femininum 1n expressionibus 8"rU et HIDITIRcor
respondet ibi demonstrativo pronomini neutro ,1d* vel ,hoc* (vide Gesenius
—Kautzsch, Hebr. Grammatik?! S 135p); bene vertit propterea Marti (l. c.
p. 218) nostros vv. 10ef:

»Ich mache, dass es ist wie Trauer um den einzigen Sohn
Und das Ende davon wie ein bitterer Tag*5nos putamus hoc de

monstrativum pronomen neutrum optime exprimi posse per phrasin ,con
ditio rerum* et vertimus vv. lOef: ,efficiam conditionem rerum similem

planctui unigeniti et finemeius (i. e. finem huius conditionis rerum) simi
lem diei amarae*, quae nostra versio vult dicere: die finis —destructionis
regni Israel regnabit ubique acerbissimus luctus (—luctus, qualis solet esse
in morte unigeniti) et dies amara; V videt in suffixo feminino expressionum

"mec et TIN latenssubstantivumv. 11terramad vertitminusapte vv.
1Oef:,et ponam eam quasi luctum unigeniti et novissima eius quasi diem
amarum*. Luctus de morte unigeniti, qui amore maximodiligi solet, est luc
tus acerbissimus, nam ibi non solum amissa pignora, sed etiam posteritas
exstincta lugentur (Conf. 2 Sam 126,Jer 62e Zach 1220).

11-12. Incipiendo a die finis —destructionis regni Israel laborabunt —Ja
hve permittente —1nexsilium abducti etin omnibus partibus mundi dispersi
habitatores regni Israel fame et siti veri verbi divini (veri verbi Jahve). Ii,
qui Ámos verum verbum Jahve praedicantem audire noluerunt, qui hunc
praedicatorem veri verbi Jahve instigante summo sacerdote Amasia e civi
tate et templo Bethel pepulerunt (conf. Am 710), quaerent incipiendo a die
finis —destructionis regni Israel semper et ubique, abiecti et agitati perpe
tuis perturbationibus, verum verbum Jahve, sed in poenam non invenient
illud: (V. 11) Ecce, dies venient, dicit Adonai Jahee, et mittam famem in
terram, nonfamem panis et non sitim aquae, sedaudiendi verbaJahve. (V. 12)
Et circumeagabuntur a. mari usque ad. mare et ab aquilone usque ad orien
tem circuibunt, ut quaerant eerbum Jahve, sed non invenient.

V. 11a: ,,Ecce, dies venient*; initium et primus horum dierum erit. dies
finis —destructionis regni Israel; suam continuationem habent hi dies in
tempore sequente destructionem regni Israel et perdurante usque adhuc
necnon duraturo usque ad reconciliationem Jadaeorum cum Christo.
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V. Hle: ,TyT"221 DN PISUD-ON72 —sed audiendi verba Jahve*, i. e.

(prouti ex immediate praecedente v. 11d patet) ,sed famem et sitim audi
endi. verba Jahve*. Loco M iTy'3231 proponunt nonnulli ad analogiam
v. 12e expressionem TT)? 233; haec proposita correctura videtur nobis esse
superflua et nimis coarctans poeticam libertatem prophetae Amos.

Vv. 12ab: B7 TP oa —a mari usque ad mare*, i. e. a mari Mediterraneo
usque ad mare Mortuum; mare Mediterraneum indicat 1b1terminum occi
dentalem regni Israel, rnare Mortuum,. quod in 2 Reg 14»5adducitur tam
quam terminusregni Israel,indicat:terminum meridionalem regni Israel; 1ta
occurrunt 1n vv. 12ab omnes quattuor regiones —partes mundi: occidens
(mare Mediterraneum), meridies (mare Mortuum), aquilo et oriens; circum
vagantes et circumeuntes inter hasquattuor regiones —partes mundi quae
rent abiectiet dispersi habitatores regni Israel verum verbum Jahve, sed eheu!
non invenient.

Proutiiam in adnotatione nostra ad v. 11a innuimus, vaticinium ab.-Amos

in vv. 11 et 12 enuntiatum impleri coepit ipso die finis —destructionis regui
Israel, implebatur porro, impletur et adhueimplebitur tempore sequente
post destructionem regni Israel usque adhuc et duraturo usque ad reconci
liationem Judaeorum cum Christo; nam destructo a. 722a. Chr. regnoIsrael
hoc regnum(regnum septentrionále) numquam restitutum.,et renóvatum
est, habitatores regni Israel in exsilium assyriacum abducti 1biquedispersi
sunt, usque ad hodiernum diem et adhuc tempore füturo quaerunt et quae
rent in omnibus partibus mundi dispersi Judaei, qui sunt certo;aliquo sensu
posteri pristinorum habitatorum regni Israel, verum verbum Jahve, suum
Messiam,quem nonvalent invenire.

Habitatores regni Israel respuerunt verum verbum Jahve, prolatum ore
prophetae Àmos,respuerunt munus propheticumpastoris Àinós; regno Israel
destructo privati sunt prophetis, ablatum est munuspropheticum. Certe poe
na gravissima! Maximae poenae loco enim habebatur, si Deus munus pro
pheticümsubtraheret (conf. Hos 34, 97,.'T'hr29,'Ez7»s, Mich 37,Dn 3$).

Cum 1n vv, 11ede et 12cd sit sermo de spirituali fame et siti verbi Jahve,
sunt multi qui aut vv. 11 et 12 integros aut saltem vv. 11cde et 12cd pro
posteriore additamento hábent. Nos hanc opinionem reicumus,prouti clare
patet ex eis, quae 1n antecedentibus iam diximuset 1n subsequentibus ad
huc dicemüs. |

13 -14. Dum in vv. 11et 12 propheta Amos, inspiratione divind edoctus,
describit miseriam —poenam spiritualém, quam inciplendo.a die destruc
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tionis regni Israel et continuando per multa et multa sequentia saecula per
ferent verum verbumJahve contemnentes habitarores regni Israel et eorum
posteri, obversantur in vv. 13 et 14 menti prophetae miseriae —poenae cor
porales, quibus ipso die destructionis regni Israel plectentur hahitatores regni
Israel: die destructionis regni lerael non solum peribunt plurimi fautores
iniqui et 1mpii 1n regno Israel exerciti cultus, sed hoc die mortem noneffu
giet etiam ipsa inventusisraelitica: (V.13) Die illo deficientvirginespulchrae
et iuvenes siti. (V.14) Qui iurant per delictum Samariae et dicunt : VivitDeus
tuus Dan et vivit eia. Bersabe, ipsi cadent et non resurgent amplius.

V. 13a: NT] Q3 —die illo*, i. e. die finis —destructionis regni Israel.

Formam hitpa. mbbynn vertimus,deficient*; confer formam pu. verbi 2b
in Is 5120et arabicum verbum ,ru&rya 'alayhi*.

V. 13b; Nonnulli delent expressionem ROX2 —sit^ e textu. Immerito,
nam in exstatico, rescisso et nervoso stylo prophetae Àmos expressio N23
designare vult corporales miserias et mortem, quas die destructionis regni

Israel virgines et iuvenes israelitici subibunt cum NDx2- siti^ tum ,,2773
—fame^. Expressio ND —siti aequivalet ibi expressioni 2923) NDX3
—siti et fame*et est ideologica antithesis v. 11, ubi voces 2p*et NDYe con
textu ((CREE,yos, Vp, NDYNb)designant famem et sitim spiritualem.

Vv. 14ab: Propheta carpit mere formalem, immo nonnumquam iniquum
et impium cultum regniIsrael (conf. 44, et nostras adnotationes ad vv. 4«.5).
V. 14a: Expressio 183. nIUN2 —per delictum Samariae* habet ibi la
tiorem sensum et significat jper delictum regni Israel*; delictum regni Israel
consistebat in mere formali, iniquo et impio cultu exercito 1n duobussanc
tuarus Bethel et Dan, ubi colebantur etiam vituli erecti et consecrati a

rege Jarobe'amI (conf. 1 Reg 1223);loco M j'hU. DDUNSnonest legenda
valde improbabilis correctura (Wellhausen-1,Cheyne-1),o&cma R2 —per
DeumBethel*nequeestproponendacorrectura (Smith-1,Stade-1etc.)DNA
meo —per a$eram Samariae*(ad "TYPNlege 1 Reg 1635,2 Reg 13e). sed
retinendusest textus M. —V. 14b: Lectio M P3U7"N3 q01 "1 —vivit via
Bersabe*est retinenda tamquam primigenia et prabens bonum sensum, nam
similiter etiam hodierni Arabes (muslimi) iurare solentper peregrinationem
meccanam; nonnulli exegetae, respicientes G, ubi legitur perfectus paralle
lismus: £j ó 90g cov, Z&v, xoi £j ó 90g cov, Buocole£, loco M T13 propo
nunt velJT - patronus tuus*(Cheyne,Hoonacker,Lagrange,Marti,Sellin)
vel 7083 —puteus tuus* (Elhorst, Wellhausen), cuius utriusque correcturae
aeque ac lectionis G sensus non est aptior sensu, quem praebet textus M,
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quem textum M propterea cum Condamin-o, Harper-o, Knabenbauer-Ha
gen-o primigenium et non demutandumesse censemus.Cum phrasis ,jurare
per deum aliquem* habeat sensum ,confiteri et declarare se esse cultorem
et sequacem alicuius dei* (conf. Dtn 615, 102o,Is 481, Jer 42, 57, 1216,Soph 15),

inest v. 14 hic sensus: Qui confitentur et declarant se esse sequaces illius
mere formalis, iniqui et impii cultus exerciti in sanctuariis Bethel-Dan et in
peregrinatione in Bersabe, ipsi cadent et non resurgent amplius. —Locus
Dan, ubi erat antiquum et celebre sanctuarium,erat situs in septentrionali
termino Palaestinae (conf. Jud 1830);posteriore tempore stabat ibi urbs Cae
sarea Philippi, hodie est ibi Tell-el Qádi. —In vv. 14ab occurrit ab Amossae
pius adhibita grammaticalis stylistica constructio: usus articulo 5 determi
nati participu, quod participium habet suam continuationem1n verbo finito

("DN « . , , D'P3U3I] —qui iurant et dicunt).
Vv. 14cd: Nonnulli transponunt vv. 14cd melioris sensus gratia ante vv.

14ab. —Superflue, cum vv. 14cd suo loco post vv. 14ab optimum sensum
praebeant.

*

Vv. 84-5 citat Catechismus RomanusIII 8, 20; similiter citatur v. 911a Ca
techismo Romano IV 13, 18.
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CAPUT IX.
Quinta visio prophetae exhibens ruinam templi et interitum regni Israel (vv. 1 —10). Post

ruinam et interitum sequetur auteminsignis et gloriosa instauratio (vv. 11 —15).

1].Vidi Adonai;

stetit super altare et dixit:
Percute capitellum
et contremiscent superliminaria
et cadent super caput omnium horum
et reliquias eorum gladio interficiam;
nonaufugiet ex eis quisquam
et non salvabitur ex eis profugus.

2. 91perruperint 1ninfernum,
ib1apprehendet eos manus mea,
et si ascenderint 1ncoelum,
inde descendere faciam eos.

3. $1se abscondiderint in vertice Carmeli,
ib1exquiram et apprehendam eos,
81se celaverint ab oculis meis 1nprofundo maris,
ibi mandabo serpenti et mordebit eos,

4. S11erint coram inimicis suis 1ncaptivitatem,
ib1mandabogladio et 1nterficiet eos;
ponam oculum meumsuper eos in malum etnonin bonum.

9. Et Adonai (est) Jahve exercituum,
Ipse tangit terram, ut vacillet,
ut lugeant omnes habitatores eius,
ut tumescat illa universa sicut fluvius

et defluat sicut fluvius Aegypti.
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10.

11.

12.

. Ipse aedificat 1n coelis gradus suos
et suum fornicem coelestem fundat super terram,
ipse advocat aquas maris
et effundit eas super faciem terrae,
Jahve nomeneius.

. Nonnesicuti filii Cusitarum estis mihi vos,filii Israel?
dicit Jahve;
nonne ascendere feci Israel de terra Aegypti,
Philisthaeos de Caphtor et Aramaeos de Qir?

. Ecce, oculi Adonai Jahve contra regnum peccans,
conteram illud de superficie terrae,
verumtamen certe non conteram domum Jacob,
dicit Jahve.

. Ecce enim, ego mandabo
et concutiam 1nomnibusgentibus domum Israel,
sicut concutitur in cribro

et non cadit super terram lapillus.

Gladio morientur omnes peccatores populi mei,
qui dicunt:
Non appropinquabit occurretque nobis malum.

Die illo restituam collapsum tabernaculum David,
occludam scissuras murorum eius,
erigam ruinas eius,
aedificabo illud sicut diebus pristinis.

Idcirco possidebunt reliquias Edom et omnes gentes,
super quas invocatum erit nomen meum,
dicit Jahve faciens haec.
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13.

14.

15.

Ecce, venient dies,
dicit Jahve,
et consequetur arator messorem,
calcator uvarum muittentemsemen,
montesstillabunt mustum

et omnescolles liquefient.

Et convertam sortem populi meiIsrael,
aedificabunt civitates devastatas et inhabitabunt,
plantabunt vineas et bibent vinum earum,
exstruent hortos et edent fructum corum.

Et plantabo eos super terram eorum
et non evellentur amplius de terra sua,
quam dedi eis,
dicit Jahve Deus tuus.
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ADNOTATIONES

Vv. 1 —10 prabent ultimam ex quinquevisionibus enarratis in tertia parte
(ec. 7 —910)libri Amos: visionem delineantem templi ruinam et regni Israel
interitum.

1. Amos, qui frustra tot labores propheticos consecravit emendationi et
correctioni regni Israel, habet visionem. Videt seipsum in templo, verosi
millime in regni Israel principali sanctuario Bethel. In templo est congregata
occasione alicuiusfestivitatis religiosae magna multitudo habitatorum regni
Israel. In visione exstatica apparet prophetae Adonai-Jahve stans supra
(principale forsan) altare templi, alloquens prophetam: Percute capitellum
unius ex columnis templi, ut contremiscant superliminaria —superiores a
capitello supportatae trabes templi et cadant super 1n templo congregatos
eosque interficiant. Casu superiorum trabum templi peribunt hoc modo
omnes hi in templo Bethel congregati iniqui et peccantes habitatores regni
Israel. Sed neque ceteri iniqui habitatores regni Israel, qui nonsunt prae
sentes in templo, effugient mortem; 1nterimentur gladio hostis, nemo ex
habitatoribus regni salvabitur: Vidi Adonai; stetit super altare et dixit:
Percute capitellum et contremiscent superliminaria et cadent super caput
omnium horum et reliquias eorum gladio interficiam; non aufugiet ex eis
quisquam et non salvabitur ex eis profugus.

Vv. lbc: Loce M 233 legimus ,,232 —stetit? (—3. pers. sing. masc. niph.);

hac minimá correcturá obtinet versus lb clarissimum sensum,ut nulla pror
sus adsit ratio transponendi cum nonnullis criticis expressionem, NY
post expressionem ,Q'BDi]*.—rama 5y« vertunt nonnulbh,respicientes
Gen 2413et 1 Reg 131, ,ad altare*; forsan; sed quia de visione agitur, non
est imposeibile prophetam conspexisseAdonai stantemet se levantemsuper
altare. - M T7 (1mperat.) est retinendum, mandat enim Adonai, ut propheta
percutiat capitellum columnae; reiciendae sunt ergo correcturae nonnullo
rum: T1 (et pecussit)*et ,II3N(percutiam)",quaecorrecturae praesupponunt
Adonaipercutientemcapitellumcolumnae. —t2, quam vocemG ver
tunt (Accc7)010v, quae vox in Ex 29531.33,3717. 19.22etc. designat aliquod or

namentum, aliquamcorollam candelabri aurei, hic loci aeque ac Soph 214
denotare solummodopotest capitellum columnae, quo supportabantur in
templo-sanctuario superiores trabes tecti; huic nostrae explicationi suffra
gantur versiones 2 et 6, quaein mentemrevocant vocem graecamxtuffóouov,
quae vox sua significatione secundum priscum Graecorum usumoccurren
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tem apud Athenaeum (3, 73; 11, 477) et Diodorum Sic. (1, 34) non longe
abest a corolla —capitello vel ornamento quodam columnarum.

V. 1d: Vox D'BDBi1ibi aptissime explicatur de superliminaribus, 1. e. de
superioribus trabibus tecti, quae supportabantur a capitellis columnarum;
percusso et conciso capitello cadebant et ruebant superliminaria. —M forma
YU? est utique corrigendain 30m.

V. 1e: M expressio DU321praebet falsam punctationem; recta, a contextu

requisita punctatio sonat OyY2; in veteri, vocalibus non expressis scripto
textu occurrebat O32; hoc primigenium QVY21est interpretandum tam
quam status constructus substantivi 33 -- pronomen possessivum3. per
sonae numeri pluralis, masc. generis t copula 3;est ergo vocalibus adhibitis

scribendum DYS21et est vertendum ,et demolitio eorum*,1. e. demolitio su
perliminarium (substantivum 933 est derivatum a verbo 2323 — demoliri
—abrumpere'*9);hac propositá correcturá admissá versus le vertendusest
,ad verbum* ita: ,et demolitio eorum (i. e. superliminarium) [erit| super
caput omnium horum", cui versioni certe optime correspondet quoad sen
sum nostra liberior versio: ,et cadent super caput omniumhorum"; ,caput
omnium horum*sunt omnesoccasione religiosae festivitatis in templo con
gregati habitatores regni Israel ; proinde reicimus tamquam superfluaas et

parum verosimiles has a nonnullis propositas correcturas v. 1e: a) ,QPS2N
23 UP73 —concidam eos omnes in concussione*, 0)b) ,023 €vy" PY2N 
interficiam In concussione eos ornes*.

V. 1f: Sub expressione , OD" TI8—reliquiae eorum" suntintelligendi cete
teri 1n templo occasione religiosaefestivitatis non prasentes cives regni
Israel.

Multüveteres et recentiores exegetae (s.Hieronymus, Theodorus Mopsue
stenus, Rupertus, Albertus M., Ribeira, Mariana, Keil, Knabenbauer-Hagen,
Rosenmuller, Trochon) affirmant 1n v. 1 agi de altari et templo hierosoly
mitano. Át contra talem assertionem protestatur totus contextus, immo
totum argumentumlibri Amos. Ámos enim erat par excellence propheta
regni Israel, describebat praecipue res et conditionemregni Israel. Propterea
nos aeque ac multi veteres et recentiores exegetae (s. Cyrillus Alex.,Pseudo
Rufinus, Sanctius, a Lapide, Menochius, Tirinus, Schegg, Hartung, Marti etc.)
asserimus in v. 1 agi de altari et templo israeliticae civitatis Bethel; haec
nostra assertio unice correspondet contextui et argumento libri Amos (Quia
in templo bethelico erant plura altaria [conf. Am 314],est 1n v. 1 sermofor
san de principali altari huius temphi.).
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2-4. Omnes iniqui habitatores regni lsrael peribunt; multi eorum peri
buntsub ruderibus etruinis cadentis templi bethelici,omnesceterosinterimet
gladius hostilis. Sic audivimus in v. 1. —In vv. 2—4 depingit propheta modo
poetico, coloribas vividissimis et sublimi cum amplificatione, quam frustra
et inutiliter ceteri iniqui, ruinae templi bethelici superstites habitatores regni
Israel facturi sint omnes possibiles conatus effugiendi interitum et mortem:
nullibi, neque in inferno neque 1n coelo neque 1n montibus neque in pro
fundo maris neque in terra aliena erit ullus locus, ubi hi superstites iniqui
habitatores regni Israel 1nteritum et mortem effugiant: (V. 2) Si perruperint
in infernum, ibi apprehendet eos manus mea, et si ascenderint in coelum,
inde.descendere faciam eos. (V. 3) Si se abscondiderint in vertice Carmeli, ibi
ezquiram et apprehendam eos, si se celaeerint ab oculis meis in profundo
maris, ibi mandabo serpenti et mordebit eos. (V. 4) Si ierint coram inimicis
suis in captivitatem, ibi mandabo gladio et interficiet eos; ponam oculum
meum super eos in malum et non in bonum.

Inter v. 1 et vv. 2 —4 adest quaedam gradatio, de qua s. Hieronymus ad
vertit: ,qui dixerat non erit fuga eis (conf. vv. 1gh), nunc ipsam fugam in
partes secat et hyperbolice, etamsi hoc et hoc fecerint, evadere eos non posse
testatur*^,adest etiam 1n vv. 2 —4 quaedam rhetorica amplificatio loquentis
Jahve, de qua Pseudo-Rufinus perpulchre scribit: , verum ne hoc 1psumbre
viter indicatum sensum eluderet audientium, pergit sententiam dilatare per
species, ut affectum timoris longitudine descriptionis exasperet; simulque
commendat se indignante, qui sit totius orbis inspector, nullam regionem,
nullam esse creaturam, quae vel auxilium aliquod vel solatium valeat prae
bere damnatis".

In v. 2 opponuntur;, DÍNU—infernus* et ,Dav —coelum* similiter ac in
v.3, 937 ÜN?—vertexCarmeli*et JU vpyp- profundummaris*,loca
difficulter et paene inaccessa, ut exprimatur summussuperstitum habitato
rumregni Israel conatus effugiendi mortem; vanus autem erit hic conatus,
nam Jahve est omnipraesens (confer perpulchrum omnipraesentiam Jahve

exaltantem locum in Ps 1397-12).— "nn in v. 2a significat »perrumpere*,
confer idem verbum in Ez 8s, 125. 7. 1?,Jon 11s. — »2INU — infernus*, locus

infimus, opponitur O'BU —coelo*, loco supremo; confer etiam Is 711.—Ver
tex Garmeli, silvis obsitus et specubus ac cavernis insignis, erat aptissimus
locus ad absconsionem; tempore periculi confugiebantIsraelitae 1neiusmodi

speluncas et cavernas: confer Jos 1022,Jud 62, 1 Sam 136,221 etc. —UP 
serpens^ in v. àd significat immanem beluam marinam, monstrum quodli
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bet marinum: confer et lege etiam Is 271, 519s, Jb 91s,2612.—Sine sufficienti
ratione vident nonnulli in expressione v. 3c JP. 1232. — ab oculis meis*
posterius additamentum.

V. 4: Etiamsi 1n captivitatem 1erint superstites iniqui habitatores regni
Israel, non effugient mortem, 1psapoena captivitatis non computabitur a pu
niente Jahve aequivalens poenae mortis, nam Jahve ponet etiam super cap
tivos iniquos superstites habitatores regni Israel oculum suum in malum et
non in bonum. Quanta Jahve indignatio, quae miseris captivitatis nondum
placata miseros captivos caede prosternat! —

Nonnulh habent in vv. 2bd et 4b occurrentem expressionem DU pro
posteriore additamento. Immerito. —In v. 2d significat nU inde; 1n vv. 2b,
3bd, áb attribuimus expressioni DU» sensum partitivum et vertimus:ibi.

5-6. Vv. 5 et 6 sub respectu 1deologicoarctissime iunguntur praeceden
tibus vv. 2 —4 et 1ndicant rationem, cur iniquis habitatoribus regni Israel
erit impossibile effugere punientem manum Jahve Adonai: Jahve Adonai
est nempe absolutus Dominus universi; terra, coelum et corpora coelestia
dependent ad nutum a voluntate Jahve: (V. 5) Et Adonai(est) Jahee ezxer
cituum, ipse tangit terram, ut vacillet, ut lugeant omnes habitatores eius,
ut tumescat illa universa.sicut flueius et defluat sicut flueius Aegypti. (V. 6)
Ipse aedificat in coelis gradus suos et suumfornicem coelestemfundat super
terram, ipse advocat aquas maris et effundit eas super faciem terrae, Jahve
nomeneius,

V. 5a: Hunc versum vertimus et interpretamur: ,Et Adonai(est) Jahve
exercituum", 1.e. Adonai est ille omnipotens Jahve, qui creavit et cui sub
dita sunt omnia corpora coelistia; corpora coelestia (stellae, luna,sol etc.)
cum omni suo ornatu sunt enim exercitus Jahve (confer Gen 21,Is 344,40e,
4512, Jer 332», Ps 336, Neh 96).

In vv. bbede est sermo de concussione terrae: quoad sensumvv. 5cde lege
adnotationes nostras ad vv. Àm 88baa.

Vv. 5bcd: Ibi occurrens copula 1 — ?* est unice vertenda per ,,ut* con
secutivum.

V. 6a: Nonnulli loco M "nope proponunt vel "neep —— conclavia sua
superiora* (Driver, Hartung,Hitzig, Keil, Maurer, Valeton) vel ,in'by ——con
clave suum superius? (Ehrlich, Marti, Oort, Orelli, Riessler, Sellin, Wellhau
sen). Nos cum Hoonacker-o, Knabenbauer —Hagen-o et Rosenmuller-o re

tinemus M n»ye (Q(Q niopa), quod hic gradus, per quos ascenditur ad
solium summi regis Jahve, significat; egregie enim scribit Rosenmüller in
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suainterpretatione:,,prosoliosuoregali.^ Hebraeiorbescaelestes1ntel
legunt, qui sint veluti gradus unus super alterum Malumus nya usi
tata graduumsignificatione retinere, quae imaginem infert dignam et ele
gantem,quacaeli sistuntus gradus, quibus ad summiregis solium ascenditur*.

V. 6b: Vox TIN potest ibi ex contextu significare solummodo fornicem
(ésl. klenba, gall. voüte, 1tal. volta, angl. vault, germ. Gewolbe), nempefor
nicem coelestem. Sic vertunt hanc vocem1b1 plerique recentiores (Conda
min, Hitzig, Hoonacker, Keil, Marti, Orelli; Rosenmuller, Sellin, Trochon,
Touzardetc.). Imago mundi, quae obversatur 1b1menti prophetae, est eadem

ac in Gen 16.20,Ps 104s. — G (vijv. éneyysMav) et 8 videntur vocem rT128

derivare a radice 123.V vertit ITIN minus clare fasciculum.
Nonnulli habent vv. 5 et 6 integros pro posteriore additamento ex his

rationibus: a) vv. 5 et 6 interrumpunt suo argumento ideologicum contex
tuminter vv. 4 et 7; b) doxologicus character vv. 5 et 6 est alienus a stylo pro
phetae Àmos; c) vv. 5cde utuntur iisdem fere expressionibus ac vv. Am 88bca,
vv. 6cde nsdem prorsus expressionibus ac vv. Àm 5eaetet v. 6e est similis
versui Ám 41ae.Sane futiles rationes! Nam a) vv. 5 et 6 non solum non in

terrumpunt suo argumento 1deologicum contextum inter vv. 4 et 7, sed
econtra optime quadrant cum 1nantecedentemtum in subsequentem 1deo
logicum contextum, prouti patet ex supra dictis et adhuc patebit ex infra
dicendis; b) doxologicus character, quem prae se ferunt vv. 5 et 6, non est
alienus a stylo prophetae Amos, cum eundem doxologicum characterem
prae se ferant vv. Àm 5s.» et 413;c) ex eo, quod vv. 5cde utuntur iisdem
fere expressionibus ac vv. Àm 8$bcaet in vv. 6cde occurrunt eaedem pror
sus expressiones ac in vv. Ám Osaetet v. 6e est similis versui Àm 413e,hoc

unumconcludendum est prophetam Amosin variis fragmentis sui libri et
suarum orationum usumesse iisdem vel similibus expressionibus, quod certe
poetae —prophetaelicet.

7-8. Vv. 7 et 8 suo argumento arctissime cohaerent et cum 1mmediate
praecedentibus vv. 5 —6 et cum vv. 1 —4. Quod factum cum emphasieffe
rimus contra nonnullos recentiores. Coram Adona: Jahve, qui perdet omnes
peccatores regni Israel (conf. vv. 1 —4), qui est absolutus Dominusterrae,
coeli et corporumcoelestium (conf. vv.5 —6),coram hoc omnipotenti Adonai
Jahve sunt (sic legimus in. vv. 7 —8) peccantes habitatores regni Israel in
eodem pretio ac Cusitae, 1n eodem pretio ac Philisthaei et Aramaei; nam
sicuti ascendere fecit Adonai Jahve Israelitas de Aegypto, simili modo ascen
dere fecit Philisthaeos de Caphtor et Aramaeos de Qir; ne propterea glorien
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tur peccantes habitatores regni Israel speciali electione Israel!; nam Adonai
Jahve, cuius oculisnon latent peccata regni Israel,perdet omnes peccantes ha
bitatoresregni Israel; non perdet —non conteret autem Adonai domum Jacob.
1.e. bonos habitatores regni Israel: (V. 7) Nonnesicuti filii Cusitarum estis
mihieos, filii Israel? dicit Jahvee; nonne ascenderefeci Israel de terra Aegypti,
Philisthaeos de Caphtor et Aramaeos de Qír? (V.8) Ecce,oculi Adonai Jahve
contra regnum peccans, conteram illud de superficie terrae, verumtamen certe
non conteram domum Jacob, dicit Jahve.

V. 7a; ,BU72533 —-filn Cusitarum*, V vertit filu Aethiopum"; opponun
tur ibi flii Israel, i. e. habitatoribus regni Israel, partim quia erant populus
longe distans (conf. Gen 106),partim quia erant contemptus populus man
cipiorum et colore nigro insignitus (conf. Jer 133).

V. 7d: Philisthaei dicuntur ascendisse de ,,1D3 —Caphtor*. G et V loco
Caphtor* ponunt expressionem ,,Cappadocia*.Secundum Dtn 2:3de terra
Caphtor egressi Caphtorim expulerunt Hevaeos, primigenios incolas Phihs
thaeae; in Jer 474Philisthaei post cladem superstites vocanturreliquiae in
sulae Caphtor (Mimb3*N—litorale Caphtor). Ubi quaerendum estterrito
rium Caphtor? Aliiintelligunt sub Caphtor insulam Cyprum,aliu oram ma
rimam Phoeniciae, appellatam aetate quadam remotissima Kapht, alii litus
Aegypti septemtrionale, appellatum Kaft-ur, 1i.e. Phoeniciam magnam, quod
litus Aegypti septemtrionale erat colonia Phoeniciae (conf. G. Ebers, Agyp
ten und die Bücher Mose's, 1868, pag. 127 —252). Multi recentiores (Calmet,
Ewald, Fillion, Fischer, Harper, Hartung, Hoonacker, Keil, Leimbach, Marti,
Nowack, Orelli, Sellin, Touzard), quos et nos sequimur, vident in Caphtor
insulam? Cretam. —Secundum Gen 16:4 1 Par 1:1?Caphtorim sunt Chami
tae a Mesraim descendentes. ——Aramaei —Syri dicuntur ascendisse de
» i2 - Qir*,Loco Qir legunt V et Zi expressionem ,,Cyrene*,G vertunt hebr.
T2 ex (fófgov —de fovea", 0 ,,àx vo/zov—de pariete*. Ubi quaerendum est
territorium. Qir? Lege nostras adnotationes ad Am 15a,ubi etiam occurrit
mentio loci Qir.

V. 8c: Phrasin ,TBUN TB "p, '3 DDN*vertimus ,verumtamen certe
non conteram". Sub 3py' n'a« sunt 1b1ex 1deologicocontextu intelhgendi
ili pauci et Jahve fideles habitatores regni Israel, qui gaudentes promissis
de foedere aeterno, dato populo Israel, eximentur ab universali ventura ruina.

V. 8d: Nonnulli transponunt verba i70 DN2post expressionem v. 8b
"IDTIND;nobis haec transpositio non placet, cum v. 8d aeque post v. 8c suum
aptissimum locumhabeat.
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Multi recentiores fragmentum vv. 8 —15 pro posteriore additamento non
profecto e manu ÀÁmoshabent e sequentibus rationibus: à) Dum in vv. 91-7
et alus locis sui libri propheta loquitur de universali interitu. regni Israel
eiusque habitatorum,fit in vv. 8 et 10 distinctio inter peccantes habitatores
et bonos habitatores regni Israel; peccatores peribunt, boni non peribunt;

; 1mmo in vv. 911-15fit sermo de restauratione tabernaculi David et de
nova futura insigni et gloriosa periodo populi Israel [Sic dicit Wellhausen ne
gans Ámosanamoriginem vv. 8 —15: ,Hat Amossich selbst hier volhg ver
gessen ?*(l. c. p. 95) , Rosen und Lavendel statt Blut und Eisen*.(l. c. p. 96)].
Nos non possurus assentiri his nimis quaesitis rationibus nonnullorum re
centiorum, nan a) Àmosloquitur quidem 1n 91-7 et alus locis sui libri de
interitu regni Israel, sed verus sensus eius sermonumest is, ut intereat qui
dem regnum [Israelet intereant peccantes habitatores regni; non interibunt
autem secundum vv. 9s-10boni et Jahve fideles habitatores regni, qui va
rias calamitates et iacturas perpessi reservabuntur ut semen novae futurae
gloriosae periodi; b) restauratio tabernaculi David et nova futura insignis
gloriosaque periodus populi Israel, de quibus loquitur Amos in 911-15,erunt
Jahve adiuvante opus simulque praemium bonorum habitatorum regniIsrael,
gaudentium promissis de foedere aeterno, dato populo Israel (Legeceterum
nostras adnotationes ad Am 911.15!).

9 -10. Eandem sententian, quam proposuit1n vv. 7 —8, proponit alie ver
bis propheta in vv. 9 —10. In vv. 7 et 8 dixit propheta: RegnumIsrael, cuius
peccantes cives sunt coram Jahve 1neodem pretio ac Cusitae, Philisthaei et
Aramaei, conteretur, ita tamen, ut pauci boni et Jahve fideles cives huius
regni post perpessionem variarum calamitatum et 1acturarum resérventur
ut semen novaefuturae gloriosae periodi. In vv. 9 et 10 enuntiat propheta:
Jahve concutiet —disperdet in omnibus gentibus domum Israel, i. e. omnes
(peccantes et bonos) habitatores regni Israel, concutiet eos, sicuti concutitur
in cribro et non cadit super terram lapillus; in hac appropinquante concus
sione —dispersione morientur gladio —peribunt omnes peccantes habita
tores regni [srael, qui, animati falsá fiduciá, nunc effrenate gloriantur: Nihil
mali nobis evenire potest. [Non peribunt ergo, quamquam multas calami
tates et lacturas in dispersione perpetientür, boni cives regni Ierael.| (V. 9)
Ecce enim, ego mandabo et concutiam in omnibus gentibus domum Israel,
sicut concutitur in cribro et non cadit super terram lapillus. (V. 10) Gladio
morientur omnes peccatores populi mei, qui dicunt: Non appropinquabit
occurretque nobis malum.
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V. 9b: Sine ratione eliminant nonnulli verba .,QY13:117522 — in omnibus
gentibus^, quae verba reddunt sensum nostri v. clariorem. ON"ID?D'3 po
test e contextu ibi significare solummodo habitatores regni Israel.

Vv. 9cd: Minus accurata et sensuni obscuransest versio V: ,sicut concuti

tur triticum 1n cribro, et non cadet lapillus super terram*. Neque textus he
braicus neque G neque $ loquuntur in nostris vv. de ,tritico*. Nonnulli re
centiores (e. gr. Marti) vertunt in v. 9d occurrentem expressionem ?l?X per
granum (Marti: gutes Korn)". Immerito. Voci *1?S non inest enim signifi
catio grani, potest autem haec vox significare lapillum (conf. 2 Sam 1713).
Et significatiolapilli optime respondet ex antecedenti contextu voci 1?
in vv. 9cd. Est enimin vv. 9ab sermo de magna concussione —dispersione
habitatorum regni Israel (peccantium et bonorum) 1nomnibus gentibus. Ut
magnitudinem et vim huius concussionis —dispersionis eo clarius ante ocu
los ponat, utitur propheta in vv. 9cd comparatione et imagine cribri, 1nquod
ii, qui frumentumpurgant, mittunt lapillos, quorumlapillorum destinatio
nem Pseudo —Rufinus ita describit: ,quod autem lapillos ait inter frumenta
residére, ad consuetudinein videtur respexisse purgantium, qui plerumque
ad hoc in cribrum mittunt lapillos, ut vim concussui addant marginibus
illis et nihil de quisquilis remanere patiantur".

V. 10c: Loco M,32"123n'ypm vin-No« proponunt nonnulli (Oort,Mar
ti etc.) lectionem "TP aqypm vain qN5«.; forsan, sed, cum etiam lectio M
praebeat bonum sensum, retinemus nos traditam lectionem M.Sine ulla
sufficienti ratione volunt nonnulli inserere in finem v. 16 phrasin: iT]? DN.
Tales nimia et vana fiducia 1mbuti et ab Amosin v. 10c (conf. etiam Am 515)
commemorati peccatores, qui nullam venturam poenam Jahve timebant,
erant etiam alus temporibus; conf. Is 519,Jer 2317,Mal 217.

Certe praebent nobis vv. 9 et 10 insignem locum, quo edocemurde scopo
destructionis regni Israel necnon de scopo hanc destructionem subsequen
tis dispersionis —captivitatis; hic scopuserat: perditio peccantium habitato
rum regni Israel et probatio salvatioque bonorum habitatorum regniIsrael.

Nonnulli, qui affirmant in v. Àm 91 agi de destructione templi hieroso
lymitani, asserunt in vv. Àm 91-10esse sermonem deinteritu et dispersione
totius populi Israel, 1.e. utriusque regni (regni Israel et regni Juda). Nequa
quam! Quod patet ex hucusque dictis, quae suadent prophetam in vv.
Am 91-10prae oculis habuisse solummodo regnum Israel.

*
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Suum librum propheticum concludit Amos vv. 11 —15. Hi vv. constituunt
quartam —ultimam partemlibri Amos; 1n iis perpulchre et modo solemni
delineat propheta insignem et gloriosamrestaurationem secuturam aliquando
post interitum regni Israel et dispersionem eius habitatorum. Suo argumento
cohaerent vv. 11 —15 arctissime cum praecedentibus vv. 1 —10. Vv. 1 —10

describebant futuram ruinamregni Israel subsequentemque dispersionem
habitatorum regni Israel, in qua dispersione peribunt quidem peccatores,
sed boni probabunturet servabuntur uti semen futurae novaeet melioris
periodi. Et vv. 11 —15 depingunt nobis hanc futuram novam et meliorem.
periodum. —Contra nonnullos recentiores, qui fragmentum vv. 11 —15 pro
posteriore additamento habent, cum veteres prophetae i1sraeliticialieni fue
rint, a promittendá peccanti populo futurá meliore conditione, affirmamus
nos vy. Ám 911-15prolatos esse ab Amos. Solemne enim erat veteribus pro
phetis 1sraeliticisvaticiniis de excidio regni et interitu peccantium habitato
rum adiungere vaticinia pertractantia futuram salute,sanctitate et gloriá in
signemrestaurationem. Benenoverant hi veteres prophetaeisraelitici foedera
Jahve cum Abraham et patriarchis inita necnon promissa divina his foéderi
bus adnexa, foedera et promissa infoedere sinaitico confirmata et postmodum
electae domui David aliis editis vaticinus illustrata (conf. 2 Sam 714), quae
divina foedera et promissa eventu et successu carere nullo pacto poterant.
Propterea vaticiniis de excidio regni et interitu peccantium habitatoruimn
adiungunt prophetae Hosea et Joel vaticinia de futura gloriosarestauratione
(sic Hosea 1n 216-25. 1-3, 35, 515—6s, 118-11, 142-9; Joel 31-5, 417-21; lege no

strás adnotationes ad hos locos); similiter et necessario post vaticinia de:ex
cidio regni Israel et interitu peccantium habitatorum annuntiat ÀÁmosin
vv. 911-15futuram gloriosam restaurationem. Ceterum stylus et ideologica
indoles vv. 11 —15 ferunt prae ce characterem indubie Amosanum.

11-12. Quando advenerit opportunum tempusrestituendi destructi regni,
tunc Jahve eriget et. modo glorioso aedificabit destructum regnum Israel:
hoc reaedificatum regnum erit sub sceptro regiae familiae David, cuius re
giae faniiliae David post mortem Salomonis per divisionem uniti regni col
lapsa potestas et gloria 1nhoc reaedificato regno novo splendoreillucescet;
restitutum hoc regnumpossidebit ambitum dierum pristinorum,1. e. ambi
tum temporis Davidis et Salomonis, comprehendet aeque ac tempore Davi
dis et Salomonis praeter territorium regni Israel et regni Juda etiam Edomitas
(conf. 2 Sam 814 1 Reg 1116)necnon omnesgentes, super quas invocatum erit
nomen Jahve: (V 11)Die illo restituam collapsum tabernaculum David, occlu
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dam scissuras murorum eius, erigam ruinas eius,aedificabo illud sicut diebus
pristinis. (V. 12) Idcirco possidebunt reliquias Edom et omnes gentes, super
quas invocatum erit nomen meum, dicit Jahee faciens haec.

V. 11a: Expressio ,nobin T" n3o —collapsum tabernaculum David*
denotat 1b1collapsam petestatem —gloriam regiae familiae David, perfectam
per divisionem regni uniti post mortem Salomonis.

V. 11b: Loco corrupti M "D»pwWm[278* est cum G legendum IP X"rem
V. 11d: G tradunt nostrum v. 11d sic: xol &voixoóouroo ocijv (scilicet

viv exqviv Zovió —tabernaculum David) xe$:óg oi zusget voOeiGvos.
V.12ab: Expressio sy habetibisignificationem: idcirco,propterea. Cum

futurum reaedificatum et novo splendore illucescens regnum habiturum sit
ambitum uniti regni temporis Davidis et Salomonis, tunc utique compre
hendet sinu suo etiam Edomuitas,qui pertinebant olim ad unitum regnum
Davidis et Salomonis; futurum reaedificatum regnum comprehendet utique
solummodo OTTNn'wU- DN —reliquias Edom*, quia secundum Am11-12
etiam Edomitae iudicio et castigatione Jahve vexati et imminuti sunt. Dein
de pertinebunt ad hoc regnumomnesgentes, super quas invocatum erit no
menJahve, i. e. omnesillae gentes, quae Jahven colent et Jahve subditae
obsequentesque erunt; has gentes suo imperio continebit futurum reaedifi
catum regnumsimilter, ac regnum Davidicum et Salomonicum exteras
quoque gentes suo sceptro olim sub1ugavit. —Invocari nomen alicuius super
alium significat secundumDtn 2810,2 Sam 12»s,Is 4i, 44s idem ac: ad eum
cuius nomen invocaturpertinere, e1esseobsequentemet subditum,eius curae
esse commissum eiquevariis titulis esse obstrictum.

Fuerunt ét sunt nonnulli, qui opinantur verba prophetiae vv. 11 et 12 ex
pleta esse sensu hterali tempore reditus ex captivitate babylonica et tem
pore Zorobabel, sensu altiore et mystico demum temporibus Christi 1n1psa
Ecclesiae fundatione et propagatione; alii vaticinium de reliquiis Edom ex
plicant de tempore Joannis Hyrcani I (a. 135 —104 a. Chr.), qui Edomitas
dicioni suae addidit et circumcisionem ritusque 1udaicos admittere coegit;
Judaei nostrum locum vv. 11 —12 intellexerunt de tempore Messiae et attri
buunt Messiae propter eius originem ex familia David 1n humilem condi
tionem redactá nomen ex nostris vv. 11 —12 petitum ,D'5b3 33 —filius la
psorum*(vide L. Reinke, Messianische WeissagungenIII, 194). —Opitulante
argumentatione s. Jacobi, qui 1n Act 1516-17citat nostros vv. 11 —12 ad pro
bandam gentium vocationem (utiquecitat s. Jacobus verba vv. 12ab secun
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dum G: ,ut requirant ceteri hominum Dominumet omnes gentes, super
quasinvocatumest nomen meum", sed haec minus accurata versio Gpraebet
eundem sensum ac textus hebraicus), sunt secundumnostram persuasio
nem et consentientibus multis exegetis verba prophetiae Amos in vv. 11 —12
necnonin sequentibus vv. 13 —15 interpretanda unice de instauratione regni
messianici,perfectá in ipsa Ecclesiae Christi fundatione, propagationeet glo
rificatione. Idem futurum regnum messianicum, de quo loquuntur praeclara
vaticinia Gen 927, 4919, Ho$ 21-3, Jo 31-5, Mich 711, Ps 2s, 22»s, 728-12 etc.,
obversatur in vv. Ám911-12 necnon in vv. Àm 913-15menti divinitus 1illu

minati prophetae Àmos.
13 -15. In vv. 13—15 pergit propheta —poeta 1nsua descriptione futuri

glorioso modo restaurati regni: hoc regnum gaudebitfertilitate laetissima et
abundantissima, fruetur securitate maxima et pace perpetua: (V. 13) Ecce,
venient dies, dicit Jahve, et consequetur arator messorem, calcator uearum
mittentem semen,montes stillabunt mustum et omnescolles liqueftent. (V. 14)
Et convertam sortem populi mei Israel, aedificabunt cicitates devastatas et
inhabitabunt, plantabunt vineas et bibent vinum earum, exstruent hortos et
edent fructum eorum. (V. 15) Et plantabo eos super terram eórum et non
evellentur amplius de terra sua, quam dedi eis, dicit Jahee Deus tuus. —&
tanta bona temporalia vates in vv. 13 —15 futuro restaurato regno promittit,
tunc certe ex opinione et persuasione vatis hoc regnum sanctitate interna
pollebit; nam ex indole veteris legis et ex promissione a Jahve in vetere lege
data adest inter fidelem Dei cultum legumque observantiam et frugumter
rae bonorumque temporalium abundantiam sempertalis nexus, ut ex fru
gum terrae bonorumque temporalium abundantia concludereliceat ad populi
mores sanctos fidelemque Dei cultum (lege et confer e. gr. Lev 26s.5, Dtn
cc. 28 et 29).

V. 13: Ut cum emphasi efferat dominantem 1n futuro restaurato regno
messium ubertatem et terrae fertilitatem, loquitur propheta modo hyper
bolico; confer etiam Lev 26s, Jo 41s.

V. 13c:LocoM Ui est cum G legendumUrin.
V. 13f: et omnescolles liquefient*, 1.e. fluent musto, melle, lacte. In V

legimus ,,omnescolles culti erunt*, similiter in G (eoyqvcot £covcou).
V. 14: Necessariae sequelae 1n futuro restaurato regno regnantis perpe

tuae pacis et maximaesecuritatis erunt aedificatio destructarum civitatum,
plantatio et extructio vinearum hortorumque necnon quietus usus frugum
vinearum hortorumque (coufer similem pronussionem in Is 6521).
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V. 14a: Vox37, quamnonrecte vertunt V per ,captivitatem* et G per
,,UULOLGLO, designat ibi ,sortem —conditionem —(germ.) Schicksals
wendung*^ et est derivanda a verbo 330 (vertere) [vide Gesenius —Buhl,
Hebràisches und aramàisches Handworterbuch!$, p. 801]. Non loquitur ergo
Ibi vates ezpresse de captivitate [nonnulli recentiores immerito deducunt ex
hac 1n v. 14a falso praetenta (quia non expresse commemorata) captivitate
non Ámosanamet posterius postexsilicum additamentum prodentem origi
nem fragmenti Àm 911-15],quamvis destructionem regni Israel subsequens

captivitas etiam aliquam ,sortem — In2U* populi Israel revera constituat.
—,Sortem —conditionem* denotat vox 13 etiam in Jo 4i».

V.15: Futurum restauratum regnum erit indefectibile, propterea non evel
letur populus Israel amplius de terra, quam dedit ei Jahve Deus eius.

V. 15b: V vertit minus accurate: ,et non evellam eos ultra de terra sua*;
eandem lectionem ac M habent G: xoi o? ui) éxoxi60 cw oDxévix0 víjg
yfje covóv*.

V. 15d: M JT2?N IT* vertunt G ,:99tog ó 8g zovroxodvog".
Similes promissiones ac in Ám 9:5 habes 1n Is 6021,Jo 42o,Jer 3241,Ez 34s.

Solemni et ingeniosa promissione futuri restaurati regni concludit pro
pheta —poeta Amos suumlibrum.

*

Vv. 9:13—15utitur Ecclesia tamquam lectione in feria 6 Quattuor Tempo
rum Septembris.
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LIBER ABDIAS
PROLEGOMENA-TEXTUS -ADNOTATIONES



PROLEGOMENA

ILDE PERSONA PROPHETAE ABDIAE ET DE TEMPORE
QUO VATICINATUS EST ABDIAS

Titulus —inscriptio nostri hbelli: 72» TT (M) — visio Abdiae (V) —
ógecus 'Ofóiov (G, var. A4fósvov, '"Afótov) indicat nobis nomen prophetae,

cuius oraculumlibellus noster continet. Propheta vocatur 12» —'Obadjà;
punctatio nominis hebraica et syriaca explicatur: cultor T2317)Jahve; for
mis nominis ,ÁAbdiaeet 400100 ("4fst0v)* respondet Interpretatio: servus

(T37) Jahve. Nomine nav vel Yr T23pinsigniuntur in Á.T. praeter nostrum
prophetam adhuc complures aliae personae: sic portant nomen i1"12P per
sonae adductae in Es 8», Neh 106, 1225, 1 Par 321,73, 838,944,129, 177; nomine

TPT2P appellantur autem personae adductae in 1 Reg 185-7. 16,1 Par 2715,
2 Par 34is. —Ceterum legimus nomen *Obadjá conservatumin vetere he
braico sigillo proveniente ex tempore anteexsilico.

Prater nomen nihil aliud de persona et de tempore muneris nostri pro
phetae. ex libello ipso compertum habemus. Fere innumerae sunt conie
cturae veterum et recentiorum de tempore muneris nostri prophetae. Inter
veteres nonnulli (s. Éphraem Syrus, Barhebraeus) putant nostrum Abdiam
fuisse ex terra Sichem; alii sat multi autumant nostrum prophetam fuisse
illum Abdiam, qui tempore regis Israel Achab centum prophetas absconderit
et paverit (1 Reg 1855s);aln (Barhebraeus, Mariana) vident 1n nostro Abdia
illum principem quinquagenarium regis Israel Ochoziae, de quo sermo fit in
2 Reg 113-16;iterum alii (s. Cyrillus Alexandrinus, s. Ephraem Syrus, s. Hie
ronymus) asserunt Ábdiam fuisse aequalem prophetarum Hoseae, Amos,
Joelis. - Non minor est discrepantia opinionum de tempore muneris pro
phetici Abdiae apud recentiores. Nonnulli (Bruston, Kaulen-Hoberg, Keil,
Kleinert, Landquist, Orelli, Theis, Vigouroux) vident in Abdia prophetam
omniumantiquissimum et adnumerant eum tempori regis Juda Joràm (ci.
849 —842); alu (Caspari, Cornely, Knabenbauer-Hagen, Peters, Schegg) po
nunt tempus muneris prophetici Ábdiae in tempus regum Juda Amasiae
eiusque filn Oziae (Azariae) [c. 797 —737]; alu (Huetius, Kueper, Vitringa)
tempori regis Juda Achaz (ci. 736 —721), ali. plurimi. (Bleek-Wellhausen,
Ewald, Halévy, Maurer, Reuter, Riessler, Rosenmuller, de Wette-Schrader)
aetati prophetae Jeremiae (ci. 610 —585), alii pauci tempori prophetaruin
Aggaei et Zachariae (circa a. 520, sic Kuenen. et Reuss; Gottsberger teim
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pori exsilico vel postexsilico) vel tempori Ptolemaeorum(post a. 323, sic
Hitzig-Steiner) nostrum prophetam adiudicant. Mulü recentiores (Bewer,
Briggs, Cornill, Driver, Duhm, Ewald, Graf, Kuenen, Marti, Nowack, Reuss,
Sellin, G. A. Smith, Strack, Wellhausen, Wildeboer etc. etc.) discernunt in
super, innixi sic dictá crisi litterarià, 1n.nostro libello fragmenta (partes)
antiquiora-priora et fragmenta (partes) recentiora-posteriora: fragmenta
antiquiora-priora quaerenda sunt praeprimis in vv. 1 —14, 15bc, fragmenta
recentiora-posteria in vv. 15a, 16 —21.

Nos perpensis sollerter omnibus internis externisque argumentis et indi
ciis libelli hanc de tempore muneris prophetici Abdiae necnon de persona
Abdiae proferimus sententiam: Abdias fuit propheta anteezsilicus, tempus
eius muneris prophetici cadit post annum 784, aliquo in annos regum Juda
Amasiae (ci. 797 —769) et Oziae (ci. 769 —737), in illam periodum regni
Amasiae et Oziae, quá hi duo reges Juda sibi Edomitas subiugaeerunt; Ab
dias fuit aequalis magni prophetae Amos. —Rationes huius nostrae asser
tionis adducimus autem sequentes:

1. Clades urbis Jerusalem et populi Juda, de qua loquitur noster propheta
in vv. 11 —14, 16a, 20c, non est clades illa, quam 1nflixerunt urbi Jerusalem
et regno Juda Chaldaei anno 587, quando destruxerunt funditus urbemJe
rusalem ipsumque templum Jahve et habitatores urbis Jerusalem regnique
Juda cum rege Sedecia in captivitatem babylonicam abduxerunt. Nam pro
pheta, describens 1n vv. 11 —14, 16a, 20c cladem urbis Jerusalem et populi
Juda, utitur expressionibus prorsus generalibus, loquitur de die calamitatis,
infortuni et angustiae, de die interitus filiorum Juda, de abductione capti
vorum Juda, de spoliatione opum per externos, de introitu. alienigenarum
in urbem. Depingit ergo propheta in vv. 11 —14, 16a, 20c tantummodo ahi
quamurbis Jerusalem expugnationem et exspoliationem, m vv. 11 —14, 16a,
20c adhibitae prorsus generales expressiones sunt tales, ut non permittant
interpretationem de totali eversione destructioneque urbis Jerusalemet
templi Jahve, prouti hoc factumest in clade 1nflictáurbi Jerusalem per Chal
daeos anno 9597.Prophetae (Jeremias, Ezechiel) describentes totalem ever
sionem urbis Jerusalem et templi Jahve factam per Chaldaeos anno 587 usi
sunt coloribus teterrimis et verbis profuudissimum dolorem spirantibus ad
depingendum summumfastigium calamitatis inflictae a. 587 per Chaldaeos,
usi sunt coloribus et verbis toto coelo alienis a tantummodo generalibus
expressionibus vv. Ab 11 —14, 16a, 20c. Liquet ergo in vv. Ab 11 —14, 16a,
20c non agi de clade inflictá urbi Jerusalem per Chaldaeos a. 587. —Quae
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ritur nunc, quae clades urbis Jerusalem et populi Juda in vv. Ab 11 —14,
16a, 20c commemoretur. —Primum commemoratur in vv. Áb 11 —14, 16a,

20c illa clades urbis Jerusalem et populi Juda, quam regnante Joram (ci.
990 —843) secundum 2 Par 2116.17intulerunt urbi Jerusalem Philisthaei et
Arabes. In 2 Par 2116-17sic enim legimus: ,Suscitavit ergo Jahve contra
Joram spiritum Philisthaeorum et Arabum, ———et ascenderunt in terram
Juda et vastaverunt eam diripueruntque cunctamsubstantiam, quae inventa
est 1n domo regis, insuperet filios eius et uxores, nec remansitei filius nisi
Joachaz, qui minimus natu erat*. Loquuntur ergo vv. 2 Par 2116.17tantuin
modo de expugnatione et exspoliatione urbis Jerusalem per Philisthaeoset
Arabes, non de totali eversione et destructione urbis Jerusalem templique
Jahve; similiter tantummodo ad expugnationem et exspoliationem urbisJe
rusalem alludunt vv. Ab 11 —14, 16a, 20c. Victoribus Arabibus et Phili

sthaeis in expugnatione et exspoliatione urbis Jerusalemsese tunc adiunxisse
etiam Edomnitasfacile conicimus ex relatione 2 Reg 820-2?,ubi audimus Edo
mitas regnante Joram iugum judajcum excussisse.Certe cum Arabibuscontra
urbem Jerusalem proficiscentibus rem communemtunc libenter fecerunt
Edomitae, 1nfensi hostes regni Juda. —Deinde commemoratur in vv. Ab
11 —14, 16a, 20c illa clades urbis Jerusalem et populi Juda, de qua nobis
narrant 2 Reg 1413.et 2 Par 2523»;haec clades perpetrata est regnante rege
Juda Amasia (ci. 797 —769) a rege Israel Joas (c1.799 —784); urbs Jerusalem
tunc a rege Israel Joas expugnata et exspoliata, non autem totaliter eversa
est. 2 Reg 1413.et 2 Par 2523.adducunt quidem tantummodo Israehtas ex
pugnantes et exspoliantes urbem Jerusalem, tacent de Edomitis. Sed Edo
mitas, 1infensissimoshostes regni Juda, fuisse etiam aliquo modo participes
huius bellicae expeditionis regis Israel Joas contra regnum Juda verosimih
me concipitur ex agendi ratione regis Juda ÀÁmasiae,qui restituta pace et
facta reconciliatione cum fraterno regno Israel incepit regno Juda subicere
infensos Edomitas, quos deinde Ozias, filius Amasiae, plane regno Juda sub
iugavit (lege et confer 2 Reg 147, 2 Par 2511,262). Certe restitutá pace et
factá reconciliatione cumfraterno regno Israel susceperunt Amasias et eius
tilius Ozias hanc bellicam expeditionem contra Edom propterea, ut ulcisce
rentur et punirent antecedentem adiuvantem parücipationem Edomitarum
in expugnanda et exspolianda urbe Jerusalem per Israelitas. —$1ergo clades
urbis Jerusalem et popuh Juda descripta in vv. Ab 11 —14, 16a, 20c, - quam
cladem exprobrat propheta Edom1tis —, est ex dictis ex una parte clades 1n
icta urbi Jerusalem regnante Joram (ci. 850 —843), ex altera parte clades
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inflicta urbi Jerusalem imperantibus rege Juda Amasia (ci. 797 —769) et rege
Israel Joas (ci. 799 —784), tunc evadit verosimillima nostra sententia, quae
tenet tempus muneris prophetici Abdiae cadere post annum794, aliquo in
annos, quibus Ámasias et eius filius Ozias sibi Edomitas subiugaverint, et
prophetam Abdiam fuisse propterea aequalem magni prophetae Amos.

2. Abdiamfuisse prophetamanteexsilicum et aequalem magni prophetae
Amos confirmat saltem indirecte ipsa collocatio libri Abdiae in serie pro
phetarum minorum. Hoc testimonium traditionis antiquissimae de tempore
vitae et muneris prophetici Abdiae repositum in serie prophetarum mino
rum certe non est spernendum, semper enim valent et valebunt de hoc
testimonio antiquissimaetraditionis ,,cum granosalis* verba sci Hieronymi:
,in quibus tempus nonpraefertur in titulo, sub illis eos regibus prophetasse,
sub quibus et hi qui ante eos habent titulum prophetaverunt* (MPL 28,
1016; 25, 950). Licet haec verba scti Hieronymi non sint nimus premenda
et licet testimonium antiquissimae traditionis de tempore muneris prophe
tici Abdiae, prouti hoc testimoniumresplendet ex collocatione libelli Abdiae
in serie prophetarum minorum,sit duplex |a) canon hebraicus ponit Abdiam
in serie prophetarum minorumloco quarto (Hosea —Joel - Amos —Abdias),
b) Ghabent Abdiam loco quinto (Hosea —Amos —Michaeas —Joel —Abdias),
tamen uterque canon (hebraicus et G) collocat Abdiamzn seriepropheta
rum anteezsilicorum, dum canon hebraicus, ponens Abdiam loco quarto
immediate post prophetam Amos,indirecte insinuare videtur Abdiam fuisse
aequalem prophetae Ámos.

3. Stylus, quo exaratusest libellus Abdiae, est 1deimstylus exstaticus, ner
vosus et rescissus, quo usi sunt veteres anteexsilici prophetae Hosea, Amos,
Joel; propheta Abdias utitur nonnumquam nsdem similibusque 1deiset. i1
dem similibusque phrasibus —dictionibus, quas in ore habebant veteres an
teexsilici prophetae Hosea, Amos, Joel (lege et confer in ,,Prolegomenis*
nostrorum ,,Commentariorum* [Liber prophetae Hoseae, Olomucn 1929;
Liber prophetae Joelis, Olomucii 1932; Libri prophetarum Amos et Abdiae,
Olomuci 1933] articulos pertractantes stylum, i1deologiam et phraseolo
giam librorum prophetarum Hoáeae, Joelis, Amos). Idem similisve stylus,
eadem similisve 1deologia et phraseologia veterum anteexsilicorum pro
phetarum Hoseae, Joelis, Amos et Abdiae categorice exposcunt hanc con
clusionem: Prophetae Hosea, Joel, Amos et Abdias pertinent ad eandem
anteexsilicam periodum propheticam cadentem 1nsaeculum VIII*" et VIJ«"
a. Chr.
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Perpensis et ad invicem comparatis omnibus sub 1. 2. 3. adductis ratio
nibus pleno iure dicere possumus: 4bdias fuit propheta anteezsilicus, tem
pus eius muneris prophetici cadit post annum 784, aliquo in annos regum
Juda Amasiae et Oziae, in illam periodum regni Amasiae et Oziae, quá hi
duo reges Juda sibi Edomitas subiugaverunt; Abdias fuit aequalis magni
prophetae Amos.—Multum arridet nobis sententia, quae videt in illo homi
ne Dei anonymo, quo exhortante secundum 2 Par 257 rex Juda Amasias
ieraeliticos auxiliares, quos conduxerat, remisit, ut Dei auxilium obtineret,
ipsum nostrum prophetam Abdiam, qui illà in occasione Edomitis 1niurias
regno Juda et urbi Jerusalem iam antea illatas in memoriam revocavit, ut
iustam esse eorum poenam demonstaret. —Argumentum nostri libelli reddit
etiam verosimilem sententiam Abdiam fuisse civem regni Juda.

*

S1ergo Abdias fuit aequalis prophetae Amos et munus propheticum Ab
diae cadit 1n tempus regum Juda Ámasiae et Oziae, tunc soluta est illa mul
tum agitata quaestio, utrum Jeremias in suo vaticinio contra Edom (Jer 497-22)
ab Abdia dependeat nec ne. Jeremiae vaticinium contra Edom (497-22)et
Abdiae vaticinium contra Edom(vv. 1 —8) habent nempe nonnulla quoad
verba et rem communia: confer Jer 497.9. 12.14- 16et Ab vv. 1—3. 5. 6. 8.

Certe potuit tantummodo Jeremias, propheta iunior, mutuari ab Abdia,
propheta antiquiore, et non viceversa. Quae temporis ratio confirmatur clare
sequentibus:

a) Ea, quae quoad verba et rem in vaüciniis contra Edom: Jer 497-22et
Ab vv. 1—8 utrique prophetae sunt communia, cernuntur apud Abdjam
una serie optime inter se contexta, apud Jeremiam autemvarus locis dis
persa et aliis rebus inspersa.

b) Jeremias generatim ab aliis prophetis multa mutuatur et speciatim in
suis vaticinus contra varias nationes recolit dicta et oracula antiquiorum
prophetarum; confer e. gr: vaticinia contra Philisthaeos Jer 47 et Is 1425-22.
vaticinia contra Moab Jer 48 et Is cc. 15 —16; vaticinia contra AmmonJer 49
et Am 113-15;vaticinia contra Damascum Jer 49»3et Am 13-5; vaticinia con
tra Babel Jer cc. 50— 51 et Is 13— 14s.

His omnibusperpensis liquet Jeremiam1n suo vaticinio contra Edom 497.22
nonnulla ex vaticinio Abdrae contra Edom vv. 1 —8 in usum suum deri
vasse.

187



II. DE COMPOSITIONE ET ARGUMENTO LIBRI

Praeter titulum, quem praebet v. 1a, constat hbellus Abdiae ex tribus par
tibus: 1. vv. 1b - 9; 2. vv. 10—14; 3. vv. 15 - 21. —Hae partes sub respectu
ideologico ad 1nvicem arctissime cohaerent et praebent argumentum, quod
prae sefert accuratamdispositionem necnon pulchram 1deologicamgradatio
nemmateriae pertractatae. —En breve schema argumenti totius nostri libelli:

1. Vv. lb —9: Contra Edomitas superbià elatos et arcibus suis naturá et
arte munitissinus nimis confidentes proclamat Jahve per suum nuntiumbel
lum a nationibus 1nferendum. Durante hoc bello Edom ab hostibus humi

liabitur et spoliabitur, omni auxilio suorum sociorum et confoederatorum
destituetur, durante hoc bello deficient 1nEdom sapientia et prudentia, for
tissim1Edompercellentur timore et multi viri Edom niisere peribunt.

2. Vv. 10—14: Describunturiniuriae ab Edomitis 1npopulum Juda com
missae; hae iniuriae constituunt rationem et causam illius 1n praecedenti
bus vv. 1 —9 delineatae venturae punitionis —cladis Edomitarum.

3. Vv. 15 —21: Propeinstat dies Jahve; hoc die Jahve 1udicabitur punie
turque praeprimis Edom, 1udicabuntur punienturque hoc die Jahve autem
et omnes illae nationes, quae 1unctim cum Edom hostiliter se in populum
Juda gerebant; attamen populus electus Israel hoc die Jahve salvabitur,ter
ritorium populi electi quoquoversus dilatabitur et in monte Sion —in Jeru
salem fundabitur aeternum regnum Jahve.

Cum Peters-o, van Hoonacker-o, Halévy-o, Condamin-o, Theis-o subscri
bimus huic sententiae: Indubia et admirabilis unitas et uniformitas libelli

Abdiae cumex parte materiae tum ex parte formae testantur libellum Ab
diae esse indubitanter opusculum unum,integrum, optime dispositum, con
scriptum ab Abdia, aequali prophetae Amos, post annum 784, tempore, quo
reges Juda Àmasia et Ozias sibi Edomitas subiugaverint. Plura invenies 1n
adnotationibus nostris ad singulas partes libri.

III. DE STYLO LIBRI ABDIAE

Idem stylus exstaticus, nereosus, rescissus et mhilominus ingeniosus, quem
deprehendimus in scriptis veterum prophetarum Hoáeae, Amoset Joelis,
occurrit nobis etiam in scripto Abdiae. Proprietates et signa huiusstyli sunt:

a) Modo alloquitur Abdias ore et auctoritate Jahve populum Edom in 2.
persona singul. (conf. vv. 2, 3a, 4, 5, Tabcd, 9a, 10— 14, 15bc), modo loqui
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tur Abdias de populo Edom 1n 3. persona singul. (conf. vv. 3bcd, 6, 7e, 8,
9b, 18 - 21).

b)Adsunt solemnesallocutiones, quae prae se ferunt characterem gravem
et nonnumquam minacem: confer vv. 1de, 2, 4abc, 5, 6, 10—14, 15bc.

c) Invenimus nonullas constructiones grammaticales minus praecisas et
exactas, quae bene iustificantur exstatico, nervoso et rescisso charactere
styli; talis minus praecisa et exacta constructio grammaticalis est construc
tio xe«r&cvecviv: confer vv. 6a, 17c, 18cd. —Insuper occurrunt constructio
nes, quae prae se ferunt signum stylisticum veterum prophetarum: sic in
v. 3b adest archaistica, in antiquiore poesi usitata forma status constructi

cum sic dicta litera compaginis? : 22; infinitivi vv. 11ab T1BVet niachabentsuamcontinuationem1n, verbisfinitisvv.11ed33etY.
d) Legimus phrases et dictiones, quae in mentem revocantsimiles et sae

pius adhibitasisphraseset dictioneslibrorumveterumPes qmHoseae,

SlcdicitAdonaiJahve,V.1 T m »»- Jahve eenimcutus est.

IV. DE RELATIONE INTER ABDIAM ET NONNULLOS
VETERES PROPHETAS

Duae graveset principales ideae religioso —sociales occurrunt nobis in h
bello Abdiae, quas 1n simili vel paululum variante forma deprehendimus
etiam apudalios veteres prophetas israeliticos.

Primam hanc gravem et principalem ideam religioso-socialem, resultan
tem ex vv. Ab 17 —18 collatis cum vv. Ab 19 —21, circumscribere possumus
his verbis: Post factam die Jahve punitionem populi Edom huicque populo
iunctarum inimicarum nationum 1instaurabitur in monte Sion —1n Jerusa

lem in magno splendore novum regnum Jahve et tunc cessabit illa mortuo
Salomone enata adeo fatalis divisio infer regnum Juda et regnum Israel.
Similem ideaminvenimusexpressam apud prophetas Hoseam (22),Joelem (416),
Isaiam (1113-16)et Ezechielem (3719).—Insuper elucet ex vv. Ab 17 —18 col

latis cum vv. Ab 19 —21 quidam zsraeliticus universalismus religiosus et na
tionalis, quemspirant etiam vv. Jo 42caeet 416ae;hic 1sraeliticus universah
smusreligiosus at nationalis non vult facere ullam distinctionem religionis
et nationis inter populum [Israelhabitantem in regno Juda et populum Israel
habitantem in regno Israel [lege in nostris ,,Prolegomenis* ad ,,Librum pro
pheta Joelis* pag. 22 et 23 punctum bJJ.
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Secunda gravis et principalis religioso —socialis 1dea libelli Abdiae inve
nitur in. v. Áb 21, ubi audimus de futuro post praecedentes miserias erigen
do novo, splendidissimo et in aeternum duraturo regno Jahve. Haec eadem
idea obversabatur autem et menti prophetarum Hoseae(21-5, 35,145-9),Joe
lis (417-51),Amos (911-15)[confer etiam Is 243).

Ergo: Idem divinum et supernaturale munus propheticum, quo functi sunt
hi veteres prophetae israelitici, evocavit 1n.mentibus eorum similes 1deas
religioso —sociales.

V.NONNULLAE OBSERVATIONES OCCURRENTES
IN LIBELLO ABDIAE

a) I? Q —dies Jahve* et N31 B^ — dies ille*. —Propheta Amos
et Joel locuti sunt in suis vaticiniisde ,,dieJahve —T) B et de ,dieillo
—N39 D*, Quid hic uterque dies in vaticinüs Amoset Joelis significet,
vide et lege 1nnostris ,Prolegomenis* ad libros horum duorum propheta
rum. — Etiam Abdias commemorat in suo vaticinio cum ,,diem Jahve —

TT)8T tum ,diem illum —NY13B*. Hic uterque dieshabet apud Abdiam
multa ex parte significationem similem ac 1n libris prophetarum Amoset
Joelis. Significant autem apud Abdiam ,dies Jahve —iT)! 85, commemo
ratus in v. 15a, et ,dies ille — NY? D*«, commemoratusin v. 8a, diem, quo
ex una parte punientur Edom etaliae iunctim cum Edom hostiliter se in
populum Juda gerentes nationes, quo attamen ex altera parte salvabitur
iterum in unum coadunatus electus populus regni Juda et regni Israel et
territorium iterum in unum coadunati populi electi quoquoversus dilata
bitur et 1nmonte Sion —1n Jerusalem fundabitur aeternum regnum Jahve.

b) Nomina divina, quibus utitur propheta Abdias in suo scripto sunt:

TyTN —Adonai Jahve in v. 1b; "y —Jahvein vv. 1c,4d, 9a, 15a,18f,
Alc.

c) Populum Juda —regnum Juda nominat Abdias: apr — Jacob in v.
10a; TIT 23 —filiosJuda in v. 12b; apyma- domum Jacob 1nvv.
17c et 18a.

d) Regno Israel tribuit Abdias denominationem : FD! P3 —domus Joseph

in v. 18b; oTt" )3 —filu Israel in v. 20c.
e) Populum Edom et territorium Edom designat Abdias nominibus: D7N

—Edom 1n vv. 1b et 8b; Uy - Esau in v. 6a; Ty * —monsEsau in
vv. 6c, 9b, 19a et 21b; Ty na —domus Esau in vv. 18c et 18e.
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VI. POETICUM METRUM LIBELLI ABDIAE

Praeter v. Ab 1a, qui versus repraesentat titulum — inscriptionem libri,
est liber integer scriptus oratione numeris adstricta, metro poetico. De poe
tico metro libelli Abdiae valent eaedem regulae —normae, quas statuimus pro
diiudicanda. compositione hebraici versus et hebraicae strophae librorum
prophetarum Hoseae, Joelis et Amos [Confer et lege 1nProlegomenis nostro
rum librorum ,.Liber prophetae Hoseae* (Olomucii 1929) pag 25 —29, ,Li
ber prophetae Joelis* (Olomucn 1932) pag. 28 —29, 1n Prolegomenis Libri
prophetarum Amos et Abdiae* articulum ,,Poeticum metrumlibri Àmos*
(Olomucu 1933) pag. 34.].

Hebraicam copulam ,(3)* saepe omisimusin nostra versione latina ns in
casibus, ubi haec copula convenienter spiritui linguae hebraicae. adhibita
est pleonastice.

*

Illos locos libri Abdiae, quos adhibet Ecclesia in suis libris liturgicis et
doctrinalibus, adduximus et enumeravimus semper in nostris adnotationi
bus spectantibus hos locos.
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Vv. 1—9: Contra Edomitas superbiáà elatos et arcibus suis naturá et arte munitissimis ni
mis confidentes proclamat Jahve per suum nuntium belluma nationibusinferendum. Durante
hoc bello Edom ab hostibus humiliabituret spoliabitur, ómni auxilio suorumsociorum con
foederatorum destituetur, durante hoc bello deficient in Edom sapientia et prudentia, fortis
simi Edom percellentur timore et multi viri Edom misere peribunt.

1. Visio Abdiae.
Sic dicit Adonai Jahve ad Edom:
AÁnnuntiationemaudivimusa Jahve,

|«nuntius ad nationes missusest: Surgite!
Surgamus propterea ad bellum!

2. Ecce, parvum reddamte 1nnationibus,
contemptuseris nimis.

3. Superbia cordis tui seduxatte.
Inhabitat 1npraeruptis Selae altissimam sedemsuam,
dicit 1n corde suo:

Quis deiciet me 1nterram?

4. 81te exaltaveris sicut aquila,
s1inter sidera posueris nidum tuum,
illinc te deiciam,
dicit Jahve.

9. $1fures introiverint ad te,
si latrones nocturni,
quomodo spoliaberis!
nonne furabuntursufficientia sibi?
&1vindemiatores 1ntroiverint ad te,

nonne relinquent nonnullos racemos?

6. Quomodo perquiretur Esau!
pervestigabunturlatibula eius!
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7. Usque ad limitem depellentte,
omnes confoederati tui decipientte,
devincentte viri pacis tuae,
commensales tui supponent tib1offendiculum.
Non est prudentia 1n eo!

9. Nonnedie illo, dicit Jahve,

9.

perdam sapientes de Edom
et prudentiam de monte Esau?

Extimecsent fortissimi tui, Theman,
nam interfectione exstinguetur vir de monte Esau.

Vv. 10—14: Describuntur iniuriae ab Edomitis in populum Juda commissae; hae iniuri

constituunt rationem et causam illius in praecedentibus vv. 1 —9 delineatae venturae puni
t

1C.

11.

12.

ionis —cladis Edomitarum.

Propter crimenin fratrem tuum Jacob
operiet te ignominia
et exstingueris In sempiternum.

Quo die stabas exadversum,
quo die externi opes eius captivas auferebant
et alienigenae1n portas eius intrabant
et super Jerusalem sortem mittebant,
tu quoque eras veluti unusex1llis.

Non debebas cum delectatione intueri diem fratris tui die

infortunieius,
non debebas laetari de filiis Juda die interitus eorum,
non debebasaperire insolenter os tuum die angustiae.

13,Non debebasintrare in portam populi mei die calamitatis e1us,
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uon debebas 1psequoque cum delectatione intueri mala
eius die calamitatis eius,

non debebas extendere manumin opeseius die calamitatis
elus.

14. Non debebasstare 1nbivio ad interimendos profugosetus,
non debebas tradere fugitivos eius die angustiae.

Vv. 15—21: Prope instat dies Jahve; hoc die Jahve judicabitur punieturque praeprimis
Edom,iudicabuntur punienturque autem et omnesillae nationes, quae juncum cum Edom
hostiliter se in. populum Juda gerebant; attamen populus electus Israel hoc die Jahve salva
bitur, territorium. populi electi quoquoversus dilatabitur et 1n monte Sion fundabitur acter
num regnum Jahve.

15.

16.

17.

18.

Prope eniminstat dies Jahve omnibus nationibus,
sicuti fecisti, fiet tibi,
retributio tua irrogabitur in caput tuum.

Sicuti enim bibistis super montem mihi sacrum,
bibent omnes nationes1ugiter,
bibent exsorbebuntque
et erunt velutsi non exstiterint.

Verumtamen in monte Sionerit salvatio,
erit sanctuarium

et possidebit domus Jacob possessiones eorum.

Et erit domus Jacob 1gnis
et domus Joseph flamma,
domusvero Esau cordum;
ardebunt in eis et consument eos

et non erit fugitivus domui Esau,
Jahve enim locutusest.
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19.Et possidebunt meridionales montana Esau,
incolae planitie1 Philisthaeam ;
possidebunt agrum Ephraim agrumque Samariae
ct Beniaminitae regionem Galead.

20. Et deportati ex locis munitis filiorum Israel
loca Canaanitarum usque ad Sariphat,
deportati autem ex Jerusalem, qui in Sepharad sunt,
possidebuntcivitates regionis australis.

2]. Et ascendent salvati in montem Sion,
ut iudicent montana Esau:

et erit Jahve (Domino) regnum.
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ADNOTATIONES

Appropinquans clades Edomitarum perpetranda per bellum a nationibus
inferendum: vv. 1 —9.

1. J/isio Abdiae. Sic dicit Adonai Jahee ad Edom: Annuntiationem audi
vimus à. Jahee, nuntius ad. nationes missus est: , Surgite/^ Surgamus pro
pterea ad bellum!

V. 1 continet tres partes:
1l.V. 1a ,,Visio Abdiae* repraesentat titulum —inscriptionem hbri.
2. V. 1b ,Sic dicit Adonai Jahve ad Edom*est prooemium quoddam totius

libelli. Hoc prooemium effert cum emphasi: omnia, quae in sequentibus
vv. 1c —21 a propheta nostro ad Edomdicta et prolata sunt, nihil aliud sunt
ac a Deo menti prophetae supernaturaliter inspirata locutio - revelatio divina.

3. Vv. 1cde ,Annuntiationem audivimus a Jahve, nuntius ad nationes
missus est: ,Surgite!'* Surgamus propterea ad bellum!* praebent nobis ra
tione argumenti principalem et praecipuam :deologicam partem totius li
belli: Propheta supernaturali 1nspiratione edoctus est de interventu divino
(,Annuntiationem audivimus a Jahve*), quo nationes per nuntium a Jahve
missum excitantur ad bellum Edomitis inferendum (nuntius ad nationes
missus est: ,Surgite *); obedientes huic excitation divinae, sunt nationes
paratae ad hoc bellum (,Surgamus propterea ad bellum!*). Omnia, quae in
sequentibus vv. 2 —21 dicuntur, sunt nihil aliud ac explicatio, dilucidatio
et conclusio huius in vv. 1cde pronuntiatae principalis et praecipuae 1deo
logicae partis totius libelli prophetae Abdiae.

S1nos tali naturali et nullam vim inferente modo vv. 1bcde interpreta
muret intelligimus, tunc nobis non arrident diversae a variiscriticis propo
sitae reconstructiones vv. 1bcde:

a) Phrasis v. 1b ,Sic dicit Adonai Jahve* non est, prouti nonnulli putant,
posterius additamentum; haec eadem vel simihs phrasis est enim 1nore ve
terum anteexsilicorum prophetarum usitatissima (confer e. gr. Àni 13a.6a.94.
11a.13a,21a. 4a. 6a, J11a. 12a,O3a.4a. 16a,JO 35a, Áscetc. etc.) et includit testimonium

quoddam propheticae originis. Neque adest ratio, cur v. 1b transponamus
post vv. 1cde, ad calcem v. 1 (Theis).

b) Vv. 1cde non sunt transponendi demum postv. 2 (a Lapide, Menochius,
Ribeira, Sa) neque sunt prouti posterius additamentum delendi(Sellin), sed
sunt prouti primigenia verba prophetae Abdiae suo hodierno loco relin
quendi.
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V. 1b: Expressio ,BiTN9*est cum V vertenda ,ad Edom", a nonnullis pro
posita versio ,super Edom* minus quadrat.

V. 1c:. Nulla adest stringens ratio mutandi tradititi textus M IID3QU
nuns PEU —annuntiationemaudivimusa Jahve.Perpluralem,bU
—audivimus* propheta noster indicare vult auditores 1nvisione apparentis
et nationes ad bellum contra Edom evocantis nuntufuisse cum 1psumpro
phetam tum ad bellum evocatas nationes. Non est ergo necesse videre in

pisi) pluralem quendam maiestaticum nequeest necesseinterpretari cuin
veteribus exegetis (cum Aben Ezra, Alberto, s. Ephraemo, Haymone,s. Hie

ronymu, Ruperto) vocem 327 de alis prophetis, qui uti e. gr. Amos(Am111)
ex Dei inspiratione cladem Edomitis praenuntiarunt. $1G et parallelus locus

Jer 4914legunt locoMyov expressionemPO —audivi*et versioÀ ex
pressionem ,,audistis*, tunc spectata nostra explicatione hae lectiones non

sunt commodiores, aptiores et primigeniores. Etiam S et T legunt ,33yDU—
audivimus*. Vox "y(NSVsignificat abi annuntiationem —famam —-nuntium.

V. 1d: Vox "2, quam Z/ vertit &yysMov et T minus recte zegiog1v, de
notat ibi approbantibus versionibus ST ,legatum —nuntium"(conf. Is 185,
97», Jer 4914,Prov 13:17,2513). Sub ,legato — nuntio* intelligunt nonnulli
(a Lapide, Sanctius) ipsum motum a Jahve nationibus impressum, quo na
tiones corripiantur bellico ardore, alii aliquem angelum, quem propheta in
supernaturali visione conspexit quasi euntem et nationes ad bellum exci
tantem. T?U est forma pu. et non est corrigenda (ad analogiam Jer 4914)in
mov vel nxeh. In V occurrit nobis minus accurata versio,et legatum ad
gentes misit".

V. de: Loco M moy proponunt nonnulli (Duhm, Marti, Nowack, Wellhau
sen) expressionem) Yop*, cum substantivum D'TN,ad quod expressio r'moy
spectat, toto libro Abdiae occurrat tamquam substantivum masculinum.
Attamen expressio JP2y* non spectat ad DIN, sed habet 1bisignificationem
»propter hoc — propterea — ergo* (Legas Gesenius —Kautzsch, Hebràische
Grammatk?, S 135, 5, Anm. 2) et est retinenda. (Zorell in suo Parergon
[Knabenbauer —Hagen, Commentarius in prophetas minores, 1924,pag. 437]

refert expressionemoy ad substantivumv. 1c PADO —annuntiatioet
vertit TOY:eá [nempe annuntiatione] freti.) —Immerito putant nonnulli, res
picientes Jer 4914et non recte intelligentes relationem inter librum Abdiae
vv. 1 —8 et Jer 497.2», versu 1e excidisse et propterea 1nserendam esse ex

pressionem ,1$3pnr —congregate vos*.
2. V. 2 1deologice intime cohaeret cum 1mmediate praecedentibus vv.
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1cde: Bellum, quod secundum vv. 1cde per nuntium Jahve proclamatur et
a nationibus territorio Edominfertur, diminuet humiliabitque potestatem
Edomitarum et devictos Edomitas magno contemptui exponet. Ecce, par
eum reddam te in nationibus, contemptus eris nimis.

V. 2 continet veramprophetiam ; non exhibet enarrationem alicuius even
tus praeteriti vel praesentis, prouti nonnulli veteres et recentiores exegetae
false putant; '7D3 est verum perfectum propheticum (hoc comprobat et
confirmat antecedensinteriectio 1137[legas Gesenius-Kautzsch, Hebr. Gram
matik^, S 112, 4, a)] et est vertendum:reddam te. Ab initio et tempore prae
terito erant enim Edomitae regnum potens, prouti hoc nobis res gestae in
V. T. enarratae (conf. Gen 3631, Num 2014s. 2 Reg 820) et usque 1n hodier
num diem magnificae ruinae urbis Selae-Petrae (conf. Al. Musil, Arabia
Petraea, R.E. Brunnow u. Á. von Domaszewsla, Die Provincia Arabia 1|1904],
135 —428) clare demonstrant. Demum futuro, a nostro propheta praedicto
tempore Edomitae ad statum ignobilem et tenuem redact sunt. —Versio
v. 2, quam praebet V, non est accurata.

In v. 2b proponunt nonnulli, respectu habito ad parallelam expressioneim
D133 in v. 2a et ad occurrentem in Jer 49:5 vocem Q'TTN2,loco M TN lec
tonem ,D'IN2 —imhominibus (inter homines)*. Nobis videtur haec propo
sita correctura superflua et nimis problematica.

3. Haec in v. 2 praedicta futura diminutio humiliatioque potestatis asse
quetur Edomitas, qui, praeprimis freti rupibus 1nacessissuae munitissimae
urbis capitalis Selae, adeo superbos audacesque spiritus assumere consue
verunt. Superbia cordis tui seduxit te. Inhabitat in praeruptis Selae altissi
mam, sedem suam, dicit in corde suo: Quis deiciet me in terram?

V. 3a: M N'VD, quod habent S T 'A Z/ 9 et quod insuper occurrit. in v.

7b, est tamquam primigenium retinendum. G et V exhibent loco M NUS
lectionem NUS.Nonnullhinterpretes, qui subscribunt opinioni prorsusfal
sae prophetam Abdiam mutuatum esse a Jer 497-2», immerito. proponunt
nostro versui Ja praeter phrasin 325 111 adhuc inserendamesse ex Jer 4916
phrasinnx5bn.

V. 3b: In 2t est litera .,? * sic dicta litera compaginis, quae exhibet
archaisticam, praesertim n antiquiore poesi usitatam forimnamstatus con
structi alicuius nominis (conf, Gesenius-Kautzsch, Hebr. Grammatik", S 901).

ExpressionemPop7wn2e vertimus, ,in praeruptis Selae*; vox Pop. est
ibi nomen proprium, designans capitalem urbem regni Edomitarum, quae
tempore nostri prophetae appellabatur Sela, postea autem nominabatur
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Petra; huius urbis Selae mentio fit in 2 Reg 147 (conf. Baedeker, Palastina?,
pag. 202 —206; conf. etiam diversas opiniones de Sela et Petra: E. Meyer,
Die Israeliten und 1hre Nachbarstamme, 1906, pag. 388s.; Brünnow u. Do
maszewski, Die Provincia Arabia, 1, pag. 189s.; Buhl, Geschichte der Edo
miter, pag. 34, 43, 65; G. Dalman, Petra und seine Heiligtümer, pag. 42;
Rud. Hartmann, ZAW 30, pag. 148; Al. Musil, Arabia Petraea 2, 1, pag. 318s.;
Guthe, Geschichte des Volkes Israel?, pag. 209; Claufs, ZDPV 306,pag. 73);
huius urbis Selae,altissimae et munitissimae arcis Edomitarum (in27 n92)
mentionem facit verosimillime in v. 3b noster propheta Abdias. —Loco
M in3Vn1" legerunt G et V expressionem137 292 et hanc lectionem
G.V recommendant nonnulli recentiores interpretes (Condamin, Duhm);

nos, qui immediate praecedentemexpressionem, "?p7yni *vertimus ,in
praeruptisSe/ae^,retinemusMinae p" et videmusinnav ni a par
ticipio '32U dependens et inaccessum situm capitalis urbis edomiticae Selae
accuratius depingens grammaticale obiectum. Prorsus superflua et omni
ratione carens est a nonnullis proposita et ex Jer 4916reassumpta correctura,

quae loco M inav D" legit 17233a5 "wbR.
Est signum exstatici, nervosi rescissique styli veterum prophetarumet

insimul argumentum quoddam primigeniae originis, $i Abdias ore Jahve
loquitur de Edom in v. 3a 1n secunda persona singul. et statim 1n vv. 3bc
in tertia persona singul., ut iterum 1n vv. 4 et 5 prosequatur sermonemde
Edom 1n secunda persona singul.

Montana regio Edom erat regio rupibus 1naccessis horrida, cavernis et
specubus abundans(conf. Dtn 212.22),arcibus et urbibus munitissimis et ab
expugnatione securis praedita; inde superba confidentia Edomitarum.

4. Nihil autem proderunt et venturam, a Jahve superbis et nimiá confi
dentiá obcaecatis Edomitis decretamvindictam cohibere non poterunt 1n
accessa praerupta munitissimaecapitalis urbis Selae, nam,5i te exaltaveris
sicut aquila, si inter sidera posueris nidum tuum,illinc te deiciami, dicit
Jahee*. Immo tunc, si nimiá confidentiá obcaecati Edomitae se sustulerint

in aéremtam alte, quam alte volitat aquila, et si aedificaverint suas arces
inter 1psa sidera —sic loquitur ore Jahve noster propheta cum perlucidá
acerbá irrisione et poeticá exaggeratione —, immo tunc non effugient Edo
mitae venturam vindictam Jahve: Superbus Edom, qui sese in v. 3d 1acta
vit: Quis deiciet me 1n. terram?, illinc, 1. e. ex altissimis et munitissimis

quibuscumquesuis arcibus, deicietur a Jahve in terram.
Nostra accurata versio hebraici M v. 4 et huic versioni addita explicatio
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reddit sensum huiusv. sat clarum, ut non sit opus qualicumque problematica
correctura textuali; solunimodoin v. 4b est corruptum M DU corrigendum

ad analogiam1n v. a occurrentis maam In D'Un. $1nonnulli proponunt 1n
v. Áa esse ad analogiamv. Jer 4916post 1733 adhuc inserendamexpressio
nem 73p, tunc haec proposita correctura innititur falsae opinioni. horum
criticorum de relatione inter Jer 497-2» et libellum prophetae Abdiae. —
Prorsus non intelligit verum sensum v. 4 exegeta Sellin, qui delere vult
v. 4b ut posteriorem glossam, declarans aquilam non nidificare interstellas!
Quod certe affirmare nolunt vv. 4ab!

5. Ventura, superbis Edomitis a Jahve decreta vindicta erit plena extre
mae miseriae. Extremam miseriam venturae vindictae illustrat propheta
duabus comparationibus: a) Sors Edomdie venturae vindictae erit peior
sorte domus, quam invaduntfures vel latrones nocturni; hi (fures et latrones
nocturni) furantur tantummodosufficientia sibi, aha vel per satietatem vel
per ignorantiam relinqunt in domo invasá. b) Sors Edomdie venturae vin
dictae erit petor sorte vineae, quam vindemiant vindemiatores ; hi (vinde
miatores) relinquunt semperin vinea nonnullos inter palmites vitibus folus
que celatos racemos. 5: fures introiverint ad te, si latrones nocturni, quomodo
spoliaberis! nonnefurabuntur sufficientia sibi? Si veindemiatoresintroicerint
ad te, nonne relinquent nonnullos racemos?

Nostra versio reddit verum, in consequentem contextum vv.6 et 7 optime
quadrantemsensum Mv.5.Éundem sensuminvenimus 1nexplicatione, quam
de v. 5 dat s. Hieronymus: 81 fures et latrones qui de nocte domossuffodere
consueveruntet rapere quae in domibussunt, introissent ad te et absconditi
tenebris circuissent domus tuae angulos, utique hoc tulissent quod sibi pu
tabant posse sufficere et aliquid 1n domibus tuis vel per satietatem vel per
ignorantiam reliquissent. $1 vindemiatores introissent vineam tuam et eam
vel hostiliter vastare vel a te conducti demetere cuperent, quamvis diligens
eorum fuisset vindemia, tamen racemosvitibus foliisque celatos inter pal
mites reliquissent. Nostra versio M v. 5 est accuratior versionibus V, S et C.

V. 5c ,DEPDT) CPN*exhibet poeticam. exclamationem, quá propheta-poeta
praeoccupat sortem Edomitarum,et est vertendus: ,quomodo spoliaberis!*,
nam vox T2] sgnificat 1b1spoliare —excidere —exstinguere —destruere
—perdere* (conf. Hos 4e,17.15, I565); V, ubt occurit quomodo conticuisses!*,
et similiter S videntur loco M 71371legisse verbum Q2, apud G invenimus
oU üv dzegoiqas". Varias a recenuoribus propositas reconstructionesv.
9, €. gr.: a) v. 5c vel etiam v. 5b esse posterius ex Jer 499 reassumptumad
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ditamentum (Chevne, Condamin, Marti, Nowack, Wellhausen); b) v. 5c esse
transponendum vel ante v. 5a (Bewer) vel post v. 5f (Hoonacker); c) M v.

9c ,UIEPYT3TPN*esse corrigendum in. ,'I*73 TN —quomododeicieris* et
ponendum esse post v. 4a (Winckler), reicimus tamquamnimis quaesitas et
violentas, nullá saná et sufficienti ratione suffultas, 1mmo phantasticas. M
v. 9, prouti nos illum vertimus, spirat exstaticum, nervosum et rescissum
stylum veterum prophetarum et affert eo 1psotestimonium suae primige
niae originis Abdianae.

6-7. Vv. 6 et7 cohaerent sub respectu 1deologicointime cum praeceden
te v. 5 et describunt plastice et vivide, quanto acerbior et tristior futura sit
die venturae vindictae sors Edomitarum sorte a furibus et latronibus noc

turnis invasae domuset sorte a vindemiatoribus vindemiatae vineae. (V.6)
Quomodoperquiretur Esau! pervestigabunturlatibula eius! (V. 'T)Usquead
limitem depellent te, omnes confoederati tui decipient te, devincent te viri
pacis tuae, commensalestui supponenttibi offendiculum. —Non estprudentia
in eo! —Multo et incomparabiliter diligentius et crudelius (,,quomodo!* est
particula rhetoricae exclamationis testantis ob magnitudinem venturaestra
gis valde commotum animumprophetae) quam fures et latrones nocturni
invasam domum, quam vindemiatores vineam perquirent die venturae vin
dictae hostes territorium Edom (Esau),pervesbgabunt omnia secreta, caver
nas et foramina speluncarumterritorii Edom,ut potiantur omnibusdivitiis
opibusque Edomitarum. Nonsatis! Dieventurae vindictae occupabunthostes
territorium Edom et eicient Edomitas de territorio eorum evenietque tunc
Inexspectata res: omnes amici Edomitarum advenientibus victoribus hosti
bus mutabunt animum:confoederati Edomitarum prodent et decipient Edo
mitas, viri pacis Edom,1. e. pacifici amici Edomitarum, transibunt aperte in
partes victorum hostium, commensales Edomitarumstruent Edomitis 1nsi
dias; et haec omnia fient, quia non est prudentia in Edom,i. e. quia Edo
mitae, agentes contra voluntatem Jahve et non attendentes admonitiom
prophetarum Jahve, nolunt scire, quid sit ad salutem.

Nostra versio vv. 6 et 7 est versio ,ad verbum* textus M; solummodo in

v. 7d est loco inclari M 505 legendum cum T et V ,,7'3 n^ —commensales
tui* (a verbo DI15,conf. Ps 1414);in eodem v. 7d occurrens vox ^ signi
ficat ,,offendiculum —insidias* et est cum S, T, G (£vsOgo)retinenda neque

est huic voci substituenda vox ,11322 —rete* (Gràtz) vel vox »TISD —ci
batio* (Winckler) vel vox ,^123 —habitatio" (conf. Jb 1819,Thr 225)vel vox
T3 —habitatio (Marti [conf. Dn 422.2»,521]).Opinio recentiorum, qui in
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v. 6 vident posterius additamentumea ex ratione, quod ibi fit sermo de Edom
in tertia persona, dumvv. 5 et 7abcd loquuntur de Edom 1n secundaper
sona, futilis est; exstaticus, nervosus et rescissus stylus veterum propheta
rumhoc secum fert, quod propheta alloquitur adpellatum obiectum suae
orationis modo in secunda, modoin tertia persona; insuper v. 6 constituit
suo argumento, prouti patet ex superius data explicatione vv. 6 et 7, inte
gralem partem ideologici contextus vv. 5 —7. —Etiam v. 7e, ubi propheta
loquitur ore Jahve de Edom1n tertia persona, dum in praecedentibusvv.
Tabcd fit sermo de Edom 1nsecunda persona, non est posterius additamen
tum neque est transponendus post N371n v. 8; v. 7e constituit enim suo
argumento quendam 1deologicum transitum ad v. 8 et tertia persona, 1nqua
v. 7e loquitur de Edom, optime explicatur exstatico, nervoso et rescisso stylo
prophetae Abdiae. —In v. 6a (simihter in vv. 8c, 9b, 18ce, 19a, 21b) occurrens

vox Uy —Esau* significat 1dem ac vox ,,Edom*. —In vv. 7abcd comme
morati hostes Edomitarum, confoederati, amici et commensales Edomita
rum suntillae nationes, quae 1nvv. 1de ad bellum contra Edom excitantur
et ad hoc bellum etiam paratae sunt. —In v. 6a habes constructionem xoz&

G'ÜVEGUV: y YUBr) —perquiretur (perquirentur) Esau. —In v. 7d occurrens

inclarum M qn. deest in G. —Omnes alias, —non paucas —, reconstruc
tiones et correcturas vv. 6 et 7, quas proponunt nonnulli recentiores,|e. gr.:

v. 6reconstruit Cheyneita: Tm33n 10723 1NU3T'YiISUTT'N —quomodo
tua consilia decepta sunt, tuae prudentes cogitationes stultae factae sunt!; in
v.7aproponitCheynelocoMoiim phantasticamlectiónemNBI "UN;
Wincklercorrigitin7a occurrensMoim i in ,2217TP —biszumGebal*
et ponit hanc suam propositam correcturam 1nversum 6a post vocem Ye;
vv. Tbcd reconstruit et vertit Wincklerita: 1? 102! q5»U UJN qi
Tem TD jN'" 1505 —betrogen haben dich alle deine Helfer. Dein
Fleisch werrden sie fressen, Dir wegnehmen die Nahrung.] tamquam nimis
violentas et parum verosimiles reicimus.

Prorsus absurde sonat assertio À.Scholz-1,qui(vide Kommentar zum Buche
des Propheten Jeremias, Würzburg 1880) dicit v. Ab 7 esse 1mitationem vv.
Jer 3822,12e.Omni legenti et comparanti hos vv. apparebit absurditas asser
tonis talis.

8. V. 8 1inümecohaeret sub respectu 1deologico cum praecedente v. 7e.
In. v. 7e audivimus rationem, propter quam dies super Edom venturae vin
dictae erit adeo terribilis, prouti describitur in vv. 6 et Zabcd; ratio est: de
fectus prudentiae 1n Edom. Et v. 8 depingit, cur defectura sit prudentia in

203



Edom die venturae vindictae: /Vonnedie illo, dicit Jahee, perdam sapientes
de Edom etprudentiam demonte Esau? Die venturae vindictae auferet Jahve
ab Edom omnessapientes et prudentes, qui suis consilns infelici Edom pro
desse possint, 1.e. die venturae vindictae non habebit Edom viros sapientes
et prudentes, qui rei publicae verbo et opere subvenire eamquee calamitate
salvare possint. V. 8 non vult affirmare Edomitas prae ceteris nationibus ex
celluisse sapientiá et prudentiá (neque talem specialem sapientiamet pru
dentiam Edomtitis attribuere intendunt Jb 211,Bar 32»,Jer 497),sed v. 8 cum
empbasi effert tantummodo die venturae vindictae et calamitatis defectu
rumesse in Edom omneefficax et salutare consilium prudenset sapiens(si
militer de defectu efficacis:et salutaris consilii prudentis et sapientis apud
alias nationes die venturae vindictae Jahve loquunturloci Is 195.1116,2914,
4112,13).—Non arridet nobis correctura proposita a Condamin-o, qui v. 7e

collocat post verba v. 9a.TP" DN3;ratio patet ex nostra hucusquedata ex
plicatione vv. 7 et 8. .

9. Die super Edom venturae vindictae non solumdeficiet ibi omneefficax et
salutare consilium prudenset sapiens, sed etiam nihil proderunt fortitudo et
audacia bellica: fortissimi Edomitae frangentur animo et percellentur pavore
consternanteque timore videntes, quam innumeri viri —bellatores 1dumaei
in horribili ab hostibus factá interfectione vitam suam amiserint.. Extime

scentfortissimi tut, Theman, nam interfectione extinguetur eir de monteFisau.
V. 9a: M expressio 3T] habet multum energiae et est vertenda ,extime

scent^,1. e. frangentur animo et consternabuntur. Loco M 3|"1133a nonnullis
proposita correctura *1123est reicienda. —M vox jI"D, quam V uinus ac
curate vertit ,a meridie*, significat ib1regionem 1dumaeam;regionis The
i uan faciunt mentionem multi loci V. T. (conf. Gen 3611.15.34.4»,1 Par 136.45.55,

Jb 211, 41, 151, 221, 427», Jer 497, Bar 32», Ez 2513, Am 112, Hab 33).

V.9b: M expressio "pb —interfectione*, quam multi veteres et recen
tiores exegetae (Theodoretus, Theodorus Mopsuestenus, Menochius, a La
pide, Palacios, Ribeira, Sa, Calmet, Bachmann, Dathe, Henderson, Hoona
cker, Knabenbauer-Hagen, Newcome,Sellin, Schegg,Wellhausen), sequentes
versiones G, S et V, coniungunt cuminitio v. 10, est cum M et T relinquen

da 1nv.9b tamquam loco suo proprio et primigenio; Mexpressio op qua
drat enim optime 1n ideologicum contextumv. 9b, confortans et illustrans
perpulchre illam magnam ab hostibus factam caedem, propter quam ipsi
fortissimi Edomitae animo frangentur et consternabuntur. Particula 155
est toto 1deologico contextu postulante vertenda: ,,nam —quia*.
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Nonnulli recentiores, qui 1nvv.2 —7d tantummodo enarrationem eventus
praesentis —et nullam prophetiam —vident, habent vv. 7e —9 pro poste
riore additamento inserto eum in finem, ut versibus 2—7e character pro
phetieus 1mprimatur. Sic scribit e. gr. Marti, ]. c. p. 234: , 7b —9, em Ein
schub; denn die v. 1 —7 als eben sich abspielend dargestellte Katastrophe
Edoms wird hier für die Zukunft geweissagt und von Edom ist wie in. der
Glosse v. 6 in der dritten Person die Rede. Die Verse scheinen eingesetzt
von einem, der nicht nur v. 16 —21, sondern die ganze Prophetie als eine
Weissagungfasste und auf den Tag Jahves gedeutet wissen wollte; von ihm
rührt auch v. 15a her*. Immerito! Vv. 2 —7d continent enim veram prophe
tiam, descriptionem eventusfuturi ; vv. Te—9 cohaerent autem, uti supra
annuimus, sub respectu ideologico adeo arcte cum praecedentibus vv.7abcd,
ut constituantintegralem et inseparabilem partem totius fragmenti vv. 2 —9.
$i in vv. Te —8 fit sermo de Edom in tertia persona et 1n vv. 4, 5, 7abed, 9
in secunda persona,tunc haec circumstantia bene explicatur charactere ex
statici, nervosi et rescissistyli veterum prophetarum,qui stylus est toto frag
mento vv.2 —9 certissime idem. —,,Dies ille —N37 D''* v. 8a et ,,dies Jahve

- Ty DT* v. 15a est ex mente prophetae nostri unus et idem dies; est ex
una parte dies ab Jahve super Edomdecretae et a nationibus perpetrandae
venturae vindictae, ex altera parte dies venturae vindictae Jahve contra
omnes hostiles nationes populi Israel necnondies exaltationis gloriaeque
populi Israel.

Versus 10—14 exhibent rationem et causam illius venturae, in vv. 1 —9

delineatae punitionis —cladis Edomitarum.
10. V. 10 generaliter et quasi uno verbo enuntiat rationem et causam

illius venturae punitionis —cladis, quae clades erit tanta, ut Edom operiatur
jignominiá et exstinguatur 1n sempiternum:haec causa et ratio est; crimen
Edomitarum, 1.e. criminosus —iniquus modus agendi Edoniitarum, in fra
trem Jacob,1. e. in populum Juda: Propter crimen in fratrem tuum Jacob
operiet te tgnominia et ezstingueris in sempiternum. —Hanc ab Abdia prae
dictam irreparabilem —in sempiternum. duraturam ruinam Edomitarum
illustrat perbelle iunior propheta Malachias in. v. Ml 114: ,quod si dixerit
Idumaea:destructi sumus, sed revertentes aedificabimusquae destructa sunt,
haec dicit Jahve exercituum: 1st! aedificabunt et ego destruam ———*.

V. 1Ca: JTTIN DBrT—crimen in fratrem tuum*; TTIN est ibi sic dictus
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genitivus obiectivus (conf. Gesenius-Kautzsch?' S 128 h). De Jacob, fratre
Edom, vide etiam Àm111, MI 1».

V. 1Ob: IU ]b2n —operiet te 1ignominia*,1. e. totum te involvet
1gnominia.

11. Dum in v. 10 vates noster generaliter ét quasi uno verbo (DT) indi
cat rationem et causam venturae punitionis Edomitarum,aggreditur in v. 11
- etsimiliter in vv. 12,13,14 —explicare et evolvere rationem et causam ven
turae punitionis per partes. Edom punietur et in sempiternum exstinguetur
propterea, quia rem communem habebat cum 1llisexternis et alienigenis,
i. e. cum aliis populo Juda inimicis nationibus, quae stabant contra populum
Juda, quae captivas auferebant opes populi Juda et 1n portas eius hostiliter
intrabant necnon super Jerusalem sortem mittebant: Quo die stabas exad
eersum, quo die externi opes eius captieas auferebant et alienigenae in portas
eius intrabant et super Jerusalem sortem mittebant, tu quoque eras veluti
unus ez illis.

V. 11a: Phrasis 7228. "IBP.significat ibi secundum contextum ,stare ex
adversum",,stare contra* (sensu hostili!) ; minus recte vertit hanc phrasin
e. gr. Marti per mit dabei sein*.

V. 11b: "n denotat ,opes, divitias; conf. Is 1014,605, Ez 261»,Ps 4911,
621.

V. 11c: Nonnulli (Wellhausen, Nowack, Marti) respectu habito ad v. 13a,

ubi occurit Bp-rU3 —in portam populi mei*,proponunt loco M UU
lectionem iw. Nos,qui defendimus latissimam poeticam libertatem licen
tiamque prophetae et reicimus omnem praeconceptam scholarem anxieta
tem in explicanda poetica dictione prophetae, retinemus M "v.

V. 11d: Sortem mittere super Jerusalem",1. e. ad arbitrium et iure belli
et expugnationis inter se distribuere praedamet captivos civitatis Jerusalem
(conf. etiam Jo 4s, Nah 310,2 Par 2117).Loco M 1'? proponunt nonnulli 3^,
1. e. perf. pi. a 'TT?; res manet eadem.

Infinitivus v. 11a T1BP et infinitivus v. 11b niav habent suam continu
ationem in verbisfinitis QN3 et Y) vv. 11cd; quae constructio grammati
calis saepius occurrit (vide Gesenius-Kautzsch?' & 114r).

Quos eventus bellicos propheta in v. 11 et in vv. 12—14 prae oculis ha
buerit, vide nostra Prolegomena, articulum: ,I. De persona prophetae Ab
diae et de tempore quo vaticinatus est Abdias*.

12-14. Vates prosequitur in evolvenda per partes ratione et causa ven
turae punitionis —calamitatis Edomitarum. Edom punietur et 1n sempiter
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numexstinguetur, 1 quia cum gaudio intuebatur et 1aculisopprobriorum
insectabatur diem infortuni —angustiae populi Juda: (v.12) Non debebascum
delectatione intueri diem fratris tui die infortunii eius, non debebas laetari
de filiis Juda die interitus eorum, non debebas aperire insolenter os tuum die
angustiae, 2, quia die calamitatis populi Juda irrumpebat in. urbes eius et
malevolo animo plenus spoliabat opes eius: (v. 13) /Von debebas intrare in
portam populi mei die calamitatis eius, non debebas ipse quoque cum dele
ctatione intueri mala eius die calamitatis eius, non debebas extendere manum
in opes eius die calamitatis eius, 3. quia die angustiae profugos populi Juda
in compitis vel interficiebat vel comprehensoscaptivitati reservabat: (v. 14)
INondebebas stare in biveio:adinterimendos profugos eius, non debebastra
dere fugitivos eius die angustiae.

V. 12a: Phrasis ,,3 TN"*, quae occurrit etiam 1nv. 13b, significat intueri
cum gaudio —cum delectatione —.cum irrisione*; conf. Mich 710, Ps 2218,
94, 1125, 1187.

V. 12c: Phrasis ,/78 '337* dicit ,,05smagnum facere*, 1. e. ,i1nsolenter
aperire os*,,,quasi. rictu aperto contumelias et probra in alios effundere",
in immensumgloriari* ; eademphrasis occurrit in Ez 3513:in Is 574,Ps 351
legis phrasin similem 72. 2'rTan.

V. 13a: Loco M D'T'8est fortasse melius legendum TT'8,quamvis expressio
D''N etiam bene intelligatur et explicetur exstatico et nervoso stylo pro
phetico.

V. 13c: In satis obscura et inclara expressione mnmovn volunt nonnulli
videre formam fem. plur. innuentem nomen manus et occurrentem ibi simi

liter ac in 2 Sam 66,Ps 18171nsensu fere intransitivo,ut phrasis mnben-5w
vertenda sit: non debebant manus se extendere*. Nos 1n M expressione

numo videmuspotius corruptamlectionem pro primigeniarecta lectioneTnoU.

V.14a:ExpressiopBn-5y parataliquamdifficultatem;nos,potesverbum p^B, quod significat ,findere —dividere*, vertimus p*iBT Dy: i
bivio, in compito,1, e. loco, quo via se dividit, se diffindit. V habet ,1n exi
tibus*; Winckler etalii, respicientes G, qui vertunt ézi v&góvexfloA&s,vident

in ^28 vel ,Ausschlupf - Fluchtloch* vel ,einen Sattel resp. Bergpaf?*;Gràtz
videt in P8 .,Bresche*,1.e. foramen aliquod 1n moenibus.

V. 14b: Verbum "3057 significat 1b1similiter ac in Am 1e.9,6s, Dtn 5230
ei Ez 35s ,tradere*.

Forma loquendi adhibita in vv. 12—14 varias nacta est et adhuc nanci
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scitur explicationes. Nos perpenso praecedente et subsequente 1deologico
contextu versuum 12 —14 et perpensis stylo totoque nostri libelli argumento
subscribimusplacito, quod defendebant 1amSanctius, Sa et Mariana et quod
defendunt etiam nonnulli recentiores(sic scribit e. gr. Marti [l. c. p. 235 —236]:
,Seine Warnungen [nempe monita prophetae Abdiae| vor dem Frevel ha
ben daher den Sinn: Du hàttest 1hn nicht begehen sollen), nempe in for
ma loquendi adhibità in vv. 12—14 latere sensum: ,,non debebas cum de
Jectatione intueri, non debebas laetari ———etc. etc.

Numerosissimae, sed plerumque nimis problematicae et improbabiles sunt
Correcturae, quas sub respectu textual: 1n vv. 12 —14 recentiores tentant:
Sic nonnulli habent v. 12 integrum pro posteriore additamento; alii propo

nunt in v. 12a loco M TUIŜ 2*3 lectionem S782; in v. 13b legunt nonnulli
ad analogiam v. 12a loco M inp" expressionem TIN2 et loco M TTNex
pressionem T2235in v. 13c placet nonnullis respicientibus textum G, ubi le
gitur dzoAetorg e0vGv, ponere pro M TT'Nexpressionem 1T2N.—Nos omnes
has et alias similes propositas correcturas textuales, correcturas nimis pro
blematicas et quaesitas, correcturas nimis coarctantes poeticam libertatem
dicendi prophetae et non bene intelligentes 1ndividualem exstaticumner
vosumque stylum propheticum,reicimus et patrocinamurtradito textui M.

Vv. 15 —21 exhibent tertiam partem libelli Abdiae et suo argumento co
haerent arctissime cum argumento praecedentium duarum partium libelli
(i. e. vv. 1 - 9 et vv. 10—14) suntque logicumet efficax corollarium praece
dentium duarum partium libelli. Quomodo? [n prima parte libelli, 1.e. in
vv.1 —9, praedicitetdelineat propheta venturam punitionem —cladem Edom
perpetrandam a nationibus. In secundaparte libelli, :. e. 1n vv. 10 —14, exhi
bet propheta rationem causamquehuius a nationibus perpetrandae venturae
punitionis —cladis Edom, quae ratio causaque est: crimina, quae 1npopulum
Juda commiserunt Edom et aliae junctim cum Edomhostiliter 1npopulum
Juda se gerentes nationes. In tertia parte libelli, 1. e. in vv. 15 —21, edicit
propheta: Dies Jahve,1. e. dies praedictae venturae punitionis —cladis instat
prope: hoc die Jahve punientur Edom et aliae iunctim cum Edom hostuliter
se in populumJuda gerentes nationes, iterum 1n unum coadunatus electus
populus regni Juda et regni Israel attamen hoc die Jahve salvabituret terri
torium iterum in unum coadunati populi electi quoquoversusdilatabitur nec
nonin monte Sion fundabitur novum regnumJahve. —En admirabilis unitas
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libelli Abdiae ex parte 1deologici argumenti! Sed etiam ex parte formae de
prehendimusin tertia parte libelli (1.e. in vv. 15 —21) eundem exstaticum,
nervosumet rescissum stylum propheticum, quo exaratae sunt praecedentes
duae partes libelli (1. e. vv. 1 —9 et vv. 10— 14).

15-16. Dies Edomitis in vv. 1 —9 praedictae et Edomitarum iniuriis in
vv. 10 —14 delineatis promeritae venturae punitionis, qui dies in v. 15a
appellatur ,,diesJahve—man, instat prope!Et quidemsecundum v. 15a
instat prope hic dies Jahve ,omnibus nationibus?, 1.e. cum Edomitis tum
aliusiunctim cum Edom hostiliter se in populum Juda gerentibus nationibus,
de quibus nationibus sermoerat in v. 11.Prosequendo convertit se propheta
in vv. 15bc primum ad Edom,qui praeprimis instante die Jahve punietur,
et enuntiat instante die Jahve crimina ab Edom 1npopulum Juda commissa
vindicatum iri. (V. 15) Prope enim instat dies Jahveeomnibus nationibus,
sicut fecisti, fiet tibi, retributio tua irrogabitur in caput tuum.

V. 16 arctissime et inseparabihter cohaeret cum v. 15. —Post Edom in
vv. 15bc specialiter commemoratum se convertit propheta ad omnesillas
nationes, quae iunctim cum Edomhostiliter se 1npopulum Juda gerebant
(conf. v. 11), et enuntiat des his nationibus: prouti hae nationes populum
Juda, praeprimis habitatores urbis Jerusalem, 1nexpungnandis et devastandis
urbe Jerusalem temploque Jahve calicem furoris bellici bibere siverunt,sic
bibent nunc instante die Jahve hae nationes iugiter a Jahve decretum cali
cem furoris bellici eumque ad fundum usque exsorbebunt, ut omnino dele
antur et evanescant. (V. 16) Sicuti enim bibistis super montem mihi sacrum,
bibent omnes nationes iugiter, bibent exsorbebuntque et erunt eelutsi non
exstiterint. —

Haec nostra modo proposita explicatio vv. 15 et 16 non solum nullam
infert vim tradito textui M, sed insuper a toto praecedente 1deologicocon
textu (praesertim a v. 11) categorice exposcitur.

Multi recentiores coniungunt vv. 15bc cum vv. 1 —14, econtra v. 15a an
numerant versibus 16 —21; in fragmento vv. 1 —14, 15bc vident primige
niam partem libelli exaratam a propheta 1pso,fragmentumvv. 15a, 16 —21
habent autem pro posteriore postexsilico additamento. Cuius assertionis ad
ducunt sequentes principales rationes: a) In fragmento vv. 1 —14, 15bc fit
sermo de Edom 1n 2. pers. singul., in fragmento vv. 15a, 16 —21 1n 3. pers.;

b) in fragmento vv. 1 —14, 15bc numquam alloquitur propheta populum
Juda, 1n v. 16a alloquitur auctor populum Juda 1n 2. pers. plur.; c) in frag
mento vv. 1—14, 15bc punitur Edompraesente auctore, in fragmento vv.15a,
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162 21 loquitur auctor de punitione Edom tamquamde re demum futura;
d) fragmentum vv. 1 —14, 15bc novit nationes tamquaminstrumenta et
exsecutores punitionis Edom,in fragmento vv. 15a, 16 —21 autem hae ipsae
et eaedem nationes instante die Jahve punientur. —Nos perspectis is, quae
exstaticus, nervosus et rescissus stylus propheticus secum fert, necnon in
mentem revocatis ns, quae in explicandis vv. 15 —16 et 1 —14 1am diximus
et in explicandis vv. 17 21 adhuc dicemus, has quattuor principales ra
tiones multorum recentiorum tamquam futiles et quaesitas nonnisi reicere
possumus. Nam: a) Si in fragmento vv. 1 —14, 15bc fit sermo de Edomin
2. pers. singul. et 1n fragmento vv. 15a, 16 —21 in 3. pers., tunc haec muta
tio et differentia personae optimeexplicatur et intelligitur exstatico,nervoso
et rescisso stylo nostri prophetae; b) nihil mirum,s noster propheta, exsta
tice commotus, alloquitur in v. 16a in 2. pers. plur. populum Juda, de quo
multum disseruit in. vv. 10—14, quamvis illum in vv. 10—14 directe non
allocutus esset; c) recta explicatio libelli Abd1iaeest solummodoea, quae et
in fragmento vv. 1 —14, 15bcet 1nfragmento vv. 15a, 16 —21 pertractatam
punitionem Edom intelligit tamquam rem demum futuram; d) prouti ex
nostra explicatione patet, nationes, de quibusfit sermo in fragmento vv.1-14
(praesertim 1n v. 1), sunt prorsus diversae a nationibus, de quibus fit sermo
in fragmento vv. 15 —21.

V.15: Traditus ordo vv.15abc estretinendus,non sunt coniungendi vv.15bc
cum vv. 1 —14 nec v. 15a est annumerandus versibus 16 —21; hic traditus

ordo vv. 15abc, respectu habito ad exstaticum, nervosum et rescissum stylum
propheticum, nullam parat difficultatem eruendae naturali explicationi ho
rum versuum,prouti patet ex nostrá supra datà explicatione.

V. 16a: Cum Calmet-o, Hoonacker-o, Marti-o, Rosenmüller-o asserimus

esse in hoc v. sermonem de populo Juda, praeprimis de habitatoribus urbis
Jerusalem, de eodem populo Juda, cuius magnas, ab hostibus infhictas per

pessioneset aerumnasdescripsit propheta in vv.16 —14.Expressio"1p ^i
—mons mthi sacer*est figura significans ,urbem Jerusalem", sedem in monte
erecti templi Jahve. Phrasis bibere super montem mihi sacrum" nonest uti
que explicanda: vos qui sedem habetis in monte mihi sacro bibistis . . ., sed
haec phrasis vult potius indicare locum, ubi populus Juda, oppressus ab hos
tibus, praeprimis bibit amarumcalicem furoris bellici.

In vv. 16abc occurrens expressio DU —bibere* includit 1nse metapho
ram designantem: bibere a Jahve decretum calicemfuroris bellici —a Jahve
decretum calicem variarum bellicarum perpessionum et aerumnarum. Haec
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bibendi metaphora est bene nota libris V. T.: conf. Jb 212o,Ps 75s, Is 1914,
Jer 2515-29,491»,Thr 4215,Hab 216;omnibus his citatis locis adhibetur me

taphora bibendi denotaus: bibere a Jahve decretum calicem variarum per
pessionum et aerumnarum.

V. 16b: "Bn —iugiter", i. e. singulae inimicae nationes bibent ,suo ordi
ne et loco* a Jahve decretum calicem furoris bellici et variarum perpessio

num aerumnarumque.' Loco Tn legunt multi MSS,2'2D —in circuitu".
G habent loco M "BD expressionem oivov; propterea proponunt nonnulli
pro M 'PBh expressionem ^B! —vinum*(conf. Dtn 3214),corresponden
tem neohebraicae expressioni BE; nos putamus corruptam lectionem G
ortam esse ex male intellecto sensu v. 16b.

V. 16c: Pro M Ww»proponunt Condamin, Marti, Nowack, Sellin et Well
hausen lectionem 193 —vacillabunt*. Haec proposita correctura caret omni
sufficiente interna ratione 1deologici contextus; nam 1deologicus contextus

categorice exposcit, ut in v. 16c retineamus M A5 —exsorbebunt*, cum
sensus v. 16c sit: Iunctim cum Edom hostiliter se 1n populum Juda gerentes
nationes instante die Jahve bibent a Jahve decretum calicem furoris bellici

huncque calicem ud fundum usque exsorbebunt.
Infelix et prorsus violenta est correctura et explicatio Winckler-1,qui pro

ponit 1n v. 16a loco M nmnv expressionem DIPNUD,in v. 16b loco M Ac
expressionem INT, in v.16cloco M 1? expressionemNU et vv. Í6abcita
vertit: ,denn so wie ihr (nempe Edomitae!) zerstórt habt meinen heiligen
Berg,so sollen zerstort werdenalle Heiden undsollen zerstórt dastehen etc.*.

V. 16d: In 1 N15» est 3 ellhipticeadhibitum pro "UN3; vide Gesenius —
Kautzsch, Hebráische Grammatik?" S 155n.

17. Dum in vv. 15 et 16 praedicitur instante die Jahve Edomitis et om
nibus 1unctim cum Edom hostiliter se 1npopulum Juda gerentibus nationi
bus poena et deletio, annuntiatur 1n v. 17 populo Juda instante die Jahve
salvatio et restauratio: 1nstante die Jahve pupulus Juda salvabitur in monte
Sion —1n Jerusalem, ibi, 1. e. 1n. monte Sion —1n Jerusalem, resplendebit

in gloria sacrosanctum templum Jahve, domusJacob, 1. e. populus Juda, occu
pabit omnes possessioneseorum,1. e. territorium suorum hostium. erum
tamen in monte Sionerit salvatio, erit sanctuarium et possidebit domus Ja
cob possessiones eorum.

Perperam asserunt nonnulli recentiores v 17b vel immo integrum v. 17
esse mutuatum a Jo 3s et 417.Nam Ab v. 17 et Jo vv. 35,4i; proferunt qui
dem eandem ideam,sed verbis non plane iisdem; etiam Amos in 9us.. ex
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primit similem ideam. Non potest autem esse offensioni, si in scriptis veterum
anteexsilicorum prophetarum invenimus similes vel immo easdem 1deas,cum
hi prophetae similes vel immo easdem res pertractaverint.

V. 17c: Textus M habet Bm Unis —possessiones eorum*, loquitur ergo
de occupandoterritorio inimicarum nationum. Nos retinemus lectionem M
tamquam optime quadrantem in contextum ideologicum, quamvis omnes
veteres versiones legant ,DiTV^ 13 —eos qui se possederant* (G vovg xa
roxAnoovounoocvroscOrovs). Facile enim intelligitur, quomodo primigenius

vocalibusnondistinctustextushebraicusB^ legipotueritvelDUO
vel paulo liberius BiTV^915.

In v. 17c occurrens 2p D'3 —domus Jacob* est populus Juda (conf.
Ab v. 18ab et Nah 23). Ad 1deam occupandae possessionis v. Ab 17c confer
Amos 1», Ps 2s.

In v. 17c occurrensdictio Apr! n MN praebetsicdictamcornstruc
tionem xac& cvecuw.

18. Instante die Jahve populus Juda non solum salvabitur et eius potestas
restaurabitur, sed populus Juda, adiungens sibi resuscitatum fratrem —po
pulum regni Israel, capiet insuper ultionem de hoste suo infensissimo Edom:
Populus Juda —ignis et populus regni Israel —flamma destruent —combu
rent Edom —cordum adeo, ut ne fugitivus quidem remaneat domui Edom.
Et erit domus Jacob ignis et domus Joseph flamma, domus vero Esau cor
dum; ardebunt in eis et consumenteos et non erit fugiticeus domui Esau,
Jahee enim locutusest.

FD n'3 - demusJoseph*v. 18bdesignatpopulumregniIsrael,JU na
—domus Esau* vv. 18ce denotat populum Edom.

V. 18c: Up? —Ui» —cordum*est gramen, quod in Palaestina crescit
post 1mbrem serotinum et sub influxu caloris aestivi cito arescit.

V. 18d: ,mb2m na Pom —ardebunt in eis et consument eos*; sub
,n eis*et ,eos^ est utique intelligenda domus Esau v. 18c, —adest constructio
X0TÜü GUOVEGLY.

V. 18e: G legunt ita: xoi ovx &£cvotsvgogogos v6 oixo Hoo); V habet:
et non erunt reliquiae domus Esau; 2 interpretatur inclarum zvgogógog
textus G per ,Ou«cotóuevov*,'4 et 0 per ,xevoAeAeuuévov*,quae interpre

tationes 2j, '4 et 0 certe approbant lectionem M IT".
Ex vv. 17 et 18 collatis cum sequentibus vv. 19 —21 patet: Post factam

die Jahve punitionem populi Edom huicque populo 1unctarum nationum
instaurabitur in monte Sion —in Jerusalem in magno splendore novumreg
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num Jahve et tunc cessabit illa inter regnumJuda et regnum [Israeltam fa
talis divisio, quae erat tot funestorum malorumorigo. Eandem1deam inveni
mus clare expressam etiam apud alios veteres prophetas: confer e.gr. Hos 25,
Jo 416, Is 1113-16, Ez 3719.

Absurda est assertio A. Scholz-i, qui in v. 18 videt 1mitationem v. Is 13i.
Perlecto et comparato utroque versu apparet absurditas assertionistalis.

19 - 20. Instante die Jahve, quando in monte Sion —in Jerusalem instau
rabitur 1n magno splendore novum regnum Jahve, iterum in unum coadu
nati habitatores regni Juda et Israel dilatabunt fines huius novi regni quo
quoversus. Perbelle, quamvis quantulumcumque obscure et aenigmatice,
describunt hanc futuram dilatationem vv. 19 —2C: (V. 19) Et possidebunt
meridionales montana Esau, incolae planitiei Philisthaeam; possidebunt
agrum Ephraim agrumque Samariae et Beniaminitae regionem Gilead; (V.
20) Et deportati ex locis munitis filiorum Israel loca Canaanitarum usque
ad Sariphat, deportati autem ex Jerusalem, qui in Sepharad sunt, posside
bunt civitates regionis australis. Instante die Jahve iterum 1n unum coadu
nati habitatores regni Juda et Israel dilatabunt fines novi instaurati regni,
culus caput erit novo splendore refulgens mons Sion —Jerusalem, hoc mo
do: habitatores regionis sitae ad austrum a Jerusalem regnabunt super mon
tana Esau ; habitatores regionis sitae ad occidentem a Jerusalem versus mare
Mediterraneum regnabunt super Philisthaeam; habitatores regionis sitae ad
septemtrionem a Jerusalem regnabunt super agrum Ephraim et agrum Sa
mariae ; Beniaminitae, qui incolebant regionem sitam ad orientem a Jeru
salem, regnabunt etiam super transjordanicam regionem Gilead; reduces
captivi et deportati septemtrionalis regni Israel occupabunt Canaanitarum
loca omnia usque ad Sariphat; reduces captivi et deportati regni Juda, qui
hucusque 1nSepharad detinebantur, occupabuntcivitates regionis australis.
Vere magnifica dilatatio novi regni! Bene scribit de hac dilatatione s. Cy
rillus Alexandrinus 1nsuo Commentario 1nXII prophetas minores, explicans
vv. Ab 19 —20: perinde est ac si dicat forte, omnia quae ad austrum, quae
que ad boream, quaeque ad orientem, quaeque ad occidentemspectant,
eorum plena sunt*.

Nostra versio vv. 19—20 retinet traditum textum M nullasque admitüt
violentas et improbabiles correcturas nonnullorum recentiorum. Traditus
textus M praebet enim nobis in vv. 19 —20 classicum exemplum exstatici,
nervosi, rescissi et quantulumcunque aenigmatici styli veterum anteexsili
corum prophetarum, quorum unus certe noster Abdias erat. In summam
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exstasim raptus et supernaturaliter illustratus prophetat Abdias 1nvv. 19-20
futuram dilatationem novi regni stylo rescisso, allegorico et obscuro,qui
stylus non est diuudicandus secundumnostras grammaticales regulas scho
lares. —Omnes a recentioribus propositae correcturae vv. 19 —20 [e. gr:
a) in v. 19 sunt delendae tamquam posterius additamentum hae voces:

Ty "n7n8, D'nb5B-n, pes mao "mmDN,ut v. 19sonet:Et posside
bunt Negeb (1.e.Meridiem) et Sephelam et possidebunt agrum Ephraim et Ci

lead; b)in v.20delendae sunt inclarae expressiones'11772D] loco D'3p337UN

est legendumvel 23932 1 vel 05222 PN YU] sunt ortaeexmaleintel
lecto rescisso, allegorico et obscuro stylo iin summam exstasim rapti pro
phetae.

Vv. 19ab: Subiectum ad plurale praedicatum Y 22
nonu, i. e. habitatores australis (meridionalis) regionis Negeb et habita
tores celeberrimae planitiei Sephelà. Propterea nos pleno iure vertimus:
meridionales, incolae planitiei.

V.20a: ONU 225 nion n»; expressioDn,quae denotat anterio
rem murum (antemurale —xgoveiyisuo) cingentem aliquem locum muni
tum, suadet, ut v. 20a vertamus ,Et deportati ex locis munitis fihorum Is
rael^; hanc nostram versionem recommendat analogia v. 20c, ubi per op
positionem ad loca munita Israel v. 20a fit sermo de deportatis ex Jerusalem,
civitate munitá regni Juda.

V. 20b: D'39327UN; pronomenrelativum *ÜNhabet ibi secundumcon

textum significationemdemonstrativam n Gesenius-Buhl,Hebràisches

vult propterea dicere idem ac territorium Canaan*vel loca Canaanita
rum*(in G legimus 75 vóv Xovoavetov);nonnulli (conf. Knabenbauer-Hagen,
l. c. p. 437, explicant OUNut nomen substantivum hebr. denotans ,locum*
(conf. Gesenius-Buhl, Hebr. u. aram. Handworterbuch!$, pag. 73) et vertunt
cum s. Hieronymo ,loca Cananaeorum*. Praedicatum versuum20ab est
utique 1n v. 20d occurrens JU —possidebunt*.

Quaeritur, ubi &itafuerint loca in vv. 20bc commemorata: Sariphat, Se

pharad? Sariphat —DE"IY(Sárifat) erat verosimiliter urbs sita inter Tyrum
et Sidonem, appellata in N. T. Zi&geze (conf. Luc 426)et in inscriptionibus
cuneatis Sariptu, hodiernus locus Sarafand (conf. Badeker K.,Palastina und

Syrien, pag. 203). Locus Sepharad —"18D (cod. B 'Ego&é«, G9 Zipod?o,
Z/«gp&gaó)quaeritur in diversis terrae regionibus. V vertit ,,Bosphorus* et
s. Hieronymus de Bosphoro ita disserit: ,nos ab Hebraeo, qui nos 1n Scri
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pturis sanctis erudivit, didicimus bosphorum sic vocari, et quasi Iudaeus,ista,
inquit, est regio, ad quam Hadrianus captivos transtulit". Alit, provocantes
ad titulum cuneatum Darnu,ubi inter provincias populosque Asiae Minoris
praeter Cappadociam et Joniam enumeratur etiam provincia populusque
Sparda, et ad sic dictam inscriptionem Behistun, ubi 1mmediate ante pro
vinciam Jauna, quae certe est bene nota provincia Asiae Minoris Jonia, no
minatur provincia Sparda, vident in commemorato 1b1nomine Sparda nos
trum locum Sepharad et quaerunt propterea Sepharad in provincia Asiae
Minoris Lydia, in urbe huius provinciae appellatá Sardes. —Alu, respicien
tes v. Jo es, ub1urbibus phoeniciis Tyro, Sidoni et Philisthaeis exprobratur:
,Eilios Juda et filios Jerusalem vendidistis filiis Jevanim*, collocant nostrum

locum Sepharad vel prope vel 1n ipso territorio Jevanim, quod territorium
Jevanim nihil aliud est ac territorium Joniorum —Graecorum, inhabitantium
cum litora Àsiae Minoris tum Graeciam (Sic nonnulli explicant nostrum
locum Sepharad de urbe —regione graeca Sparta, cuius urbis —regionis no
men:per Phoenices in regnumJuda pervenit). —Alii vident in Sepharad vel
regionem Mediaeaustralis, quae regio 1ninscriptionibus Sargon Sha-pa-ar
da. dicitur, vel urbem babylonicamSippar, quae urbs componitur cum rui
ni$ Ábu Habba distantibus 50 km a Babylone. —Apud rabbinos meduaevi
Hispania nomine Sepharad venit, Barhebraeus in Sepharad agnoscit Romam.
—Alu alter. —Stantibus tam multis et discrepantibus exphicantionibus hoc
unum certum est voce Sepharad designari aliquem locum longinquum et
remotum.

21. V. 21 praebet fastigium et corollarium eorum, quae hucusque in
vv. 1 —2C dicta sunt, et describit ea, quae post factam die Jahve punitionem
populi Edom huicque populo iunctarum nationum et post factam die Jahve
exaltationem iterum in unum coadunatü electi populi regnorum Juda et
Israel evenient: Et ascendent salvati in montem Sion, ut iudicent montana

Esau : et erit Jahee (1.e. Domino) regnum, 1.e. peractis et absolutis omni
bus, quae in vv. 1 —20 enuntiata sunt, fundabitur 1nSion —1nJerusalem tam
quam in sede centrali novum,splendidissimum et potentissimum regnum
Jahve, cives et membra huius novi regni constituet ex omnibus praeceden
tibus miseriisDei misericordiá salvatus et iterum in unum coadunatus electus

populus regnorumJuda et Israel, huic novo regno subiectae erunt omnes
nationes, subiecti erunt praeprimis autem populo electo infensissimi Edo
mitae. Similem ideam de futuro post praecedentes miserias erigendo novo,
splendidissimo, potentissimo et 1n aeternum duraturo regno Jahve protule
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runt etiam prophetae Hosea 1n 21-5, 35, 145-9, Amos in 911515,Joel in 417-2

(confer etiam Is 2423). —

Verba prophetae v. 21 de novo regno Jahve, sumpta in sensu spirituali,
implentur 1am 1n terrestri regno Christi, 1. e. in militante Ecclesia. Christi,
implebuntur autem modo perfectissimo in coelesti regno triumphansis Ec
clesiae, ub1 Christus reprobatis et condemnatis omnibus adversariis regna
bit in aeternum de coelesti Sion omnibussanctis suis. Theodoretus Cyrensis,
explanans v. 21, scribit: simul praenuntiat exhibitam omnibus in Sion sa
lutem, indeque 1n omnem orbem terrarum per crucem salutarem diffusam
sanctificationem".

V. 21a: Loco M Q'P"V/15est utique cum G, 'A, 6, S legendum ,D'PUss
—salvati*; lectionem D'P'U3Pcategorice exposcit, prouti ex nostra supra
datá explicatione patet, totus praecedens 1deologicuscontextus.

V. 21b: Nonnulli recentiores v. 21b pro posteriore additamento habent;
sic scribit e. gr. Marti (]. c. p. 240): , man sieht ja doch nicht ein, wie Esau
noch gerichtet werden soll, wenn es spurlos verschwunden v. 16 und wie
Stroh verbranntist v. 18*.Immerito! Nam salvati, i. e. cives et membra novi,

splendidissimi et potentissimi regni Jahve, 1udicabunt montana Esau non
propterea, ut iam punitum et satis humiliatum Edom de novo puniant et
humilient, sed propterea, ut manifestent et repraesentent novum,splendi
dissimum, potentissimum et 1n aeternum super omnes nationes duraturum
regnum Jahve, inter quas nationes certissime non deerunt populo electo in
fensissimi Edomitae, qui constituunt potissimum argumentum libelli Abdiae.

*

M vv. 1—11 legit Ecclesia tamquam lectiones Nocturni in. feria 6 post
Donunicam 4 Novembris.

O. A. M. D. G.



INDEX

CONSPECTUS SIGLORUM
LITERATURA

LIBER AMOS

PROLEGOMENA

I. De persona prophetae Amos
Il. De tempore quo vaticinatus est Ámos
III. Compositio et argumentum libri Amos
IV. De relatione inter prophetas Amos, HosSeamet Joelem
V. Qualis erat tempore Ámos conditio religionis et cultus necnon

conditio vitae moralis et socialis in regno Israel?
VI. Reminiscentiae historicae 1n libro Amos
VII. De nominibus divinis 1n libro Amos

VIII. Quod nomen tribuit Ámos regno Israel eiusque habitatoribus?
IX. De stylo libri Amos
X. Poeticum metrum libri Amos

CAPUTI.
Textus
Adnotationes

CAPUTII.
Textus
Adnotationes

CAPUTIII.
Textus
Adnotationes

CAPUT IV.
Textus
Adnotationes

CAPUT V.
Textus
Adnotationes

CAPUT VI.
Textus
Adnotationes

11

13

25
26
27
20

30
31

3l
32
32
34

37
40

53
56

69
72

83
96

99
103

119

122



CAPUT VII.
Textus 135
Adnotationes 138

CAPUT VIII.
Textus 151
Adnotationes 154

CAPUT IX.
Textus 165
Adnotationes 168

LIBER ABDIAS

PROLEGOMENA

I. De persona prophetae Abdiae et de tempore quo vaticinatus est
Abdias 183

II. De compositione et argumento libri 188
III. De stylo libri Abdiae 188
IV. De relatione inter Ábdiamet nonnullos veteres prophetas 189
V. Nonnullae observationes occurrentes 1n libello Abdiae 190
VI. Poeticum metrum libelli Abdiae 191

TEXTUS LIBELLI ET ADNOTATIONES 193



Pagina

64

106

106

111

125

141

143

CORRIGENDA

Linea

37

3

35

6

25

31

36

Errata

en
ÓtXog

OLXcLOGUV1YV

D'we

ro
Expressione

Jerobe'am

Corrige

vet
oixog

ÓvxcLOGVV

D'NU

] TU

Expressio

Jarobetam



Ab eodem auctore

(dre B.Kutal) prodierunt

opera:
a) DÉJINY STARÉHO ZÁKONA,

Hradec Králové (Cechoslovachi1a) 1923.

b) PALESTINA,

Hradec Králové (Cechoslovachi1a) 1926.

c) LIBER PROPHETAE HOSEAE

(Commentarii in prophetas minores: fasciculusI),
Olomucii CSR 1929.

d) LIBER PROPHETAE JOELIS

(Commentarii in prophetas minores: fasciculusIL),
Olomucii CSR 1932.



Pretium

huius commentarit:

Ké 28; Frcs. suis. 440.


